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Аннотация
Таинственные джунгли Южной Америки не терпят чужих. Но похищение группы ученых заставило организовать в этом диком мире военную операцию. Огласка исключена и смертельно опасна.
К чему приведут действия военных? Что таят дебри Амазонки? Почему разработки ученых стали губительны для всей планеты? Возможно, человечество в скором времени столкнется с проблемой, в которую сложно поверить, пока каждый не ощутит реальность происходящего?
Разгадка тайны уже близка.
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Часть I
Свобода
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— Черт! Эта жара скоро сведет меня с ума! Лететь на вертушке два часа в такую погоду — это перебор. От меня уже воняет как от свиньи. Почему бы не придумать более подходящую амуницию для такого жаркого климата? Хотя на что я надеюсь, когда задаю такие вопросы? Тем, кто наверху, всегда было насрать на таких, как я. М‐да, только дерьмо заставляют подтирать за другими. Интересно, Дэвид сейчас тоже думает об этом или у него совсем другие мысли?
Он, как всегда, выглядит спокойным и расслабленным. За все время полета еще не проронил ни единого слова. Когда мы попали в воздушную яму, то у меня чуть глаза на лоб не полезли от страха, а ему хоть бы что! На первый взгляд не скажешь, что он профессиональный убийца, мастер своего дела. Интересно, скольких он убил, пока мы вместе не стали служить? Полсотни? Сотню?
Я помню тот день, когда мне дали его в напарники. Тихий, неприметный, слегка смазливый, довольно неразговорчивый. «Что за сопляк?» — подумал я тогда. Не воспринимал этого парня всерьез, вплоть до первой нашей совместной операции. Как жестко он тогда разделался с двумя террористами во время службы в Ираке! Они нас зажали в коридоре, и я подумал, что все, вот он, наш жизненный конец, но Дэвид не спешил на тот свет. Одному вонзил нож прямо в его сраный череп! У бедолаги аж глаза закатились, только красные белки было видно. Второй получил свою порцию буквально через секунду. Как он тогда умудрился пробить этому террористу кадык? Да еще как! Вмял ему в шею.
От этого долбаная псина долго мучилась, пока не задохнулась в агонии. Дэвид тогда ни единой эмоции не выказал! Спокойно, как удав, смотрел на два трупа. «Ну что, пойдем дальше?» — первое, что я вообще от него услышал. Сказать, что я тогда охуел, значит ничего не сказать. После этого я его и начал уважать.
«Держать себя в руках в критических ситуациях дорогого стоит», — думал про себя капитан Морган Далсон.
— Морган! Морган! Кэп! — крикнул Дэвид, освободив своего напарника, а точнее, своего лучшего друга, от раздумий. — Мы уже почти на месте. Ты видел, что сейчас происходит внизу? Там все затоплено. Реки разлились очень сильно, превратив местность на сотни километров в болота. Неудивительно, что лагерь разместили так далеко, не то что цивилизация, даже ближайшие деревни находятся в нескольких километрах от нас. И где теперь нам достать выпивку?
— Выпивку достать? Тебе напомнить тот случай, в Иране, когда ты принес паленый самогон, который взял у какого-то местного старика? Прямо во время операции заблевал меня. Да еще как! До сих пор не могу отстирать форму. «Морган, мне что-то нехорошо», — это все, что ты успел сказать перед тем, как струя из твоего желудка облила меня с головы до ног. М‐да, какой только херни не случалось у нас на заданиях.
— Ты долго еще будешь это вспоминать?
— Пока на пенсию не уйду. Дэвид, такой кошмар нельзя забыть, — смеясь, ответил Морган.
Тут Дэвид отвлекся и внимательно посмотрел вниз.
— Ну вот и прилетели, не прошло и ста лет, — сказал он. — Боже, как я хочу отлить! Всю дорогу терпел. Думал, придется прямо из вертушки ссать…
Лагерь, в который прилетели капитан Морган Далсон и сержант Дэвид Элисон, расположился в самой гущи тропических лесов, в Бразилии. Он был сформирован для организации спасения ученых, попавших в плен к местным преступным бандам.
Небольшую группу людей, состоящую из четырех человек, поймали еще три недели назад, перед началом гроз, что не редкость для этой местности. Хотя сезон дождей еще не наступил, что сильно удивляло местных жителей. Сильнейшие грозы не давали спокойно начать спасательную операцию. Днем и ночью дождь падал на землю стеной, улицы городов заполнялись водой, реки разливались, многократно увеличиваясь в размерах, затопляя лесные массивы. До некоторых мест было невозможно добраться не то что пешком, но и вплавь. Но вскоре природа успокоилась, словно дала передышку всем, кто жил на этой земле. Когда наступило затишье, группа наемников стала готовиться к выполнению своей миссии.

Из-за того, что в плен попали американцы, для их освобождения были привлечены наемники из США. Заказчик хоть и был представителем местной власти, но хотел сделать все тихо и без лишней суеты. Морган и Дэвид стали последними наемниками, которые вошли в состав группы спасения, но самыми важными. Они официально уже не числились в армии США, но входили в так называемый отряд призраков. Такие люди выполняли секретные операции, в которых официальные лица не должны участвовать. За их плечами было много успешно выполненных боевых заданий. Эта парочка могла быстро расправиться с любым опасным человеком без всякого шума. И выглядели они очень угрожающе: грубые, обветренные, с резкими чертами лица. Капитан Морган — внушительный, накачанный, с небрежной и слегка седой щетиной. Его лицо покрывало много морщин. Они проступали на лбу и в уголках глаз, заметный шрам на щеке, полученный во время одного из заданий, когда его полоснули ножом, придавал капитану устрашающий облик. Морган регулярно тренировался, хотя и без этого силы ему было явно не занимать. Суровый взгляд как бы напоминал окружающим о нежелании связываться с людьми. Почти всегда Морган брил свою голову «под станок», чтобы выглядеть старше. Только перед бразильской операцией он позволил себе отпустить волосы, чтобы не получить солнечный удар.
Дэвид выглядел немного помягче. Но все равно был очень похож на капитана — сказались долгие годы совместной работы. Такие же морщины и грубые черты, но большие голубые глаза придавали Дэвиду некое добродушие. И, в отличие от капитана, его подбородок и скулы всегда были гладко выбриты. Каштановые волосы были явно длиннее, чем у напарника. От его крепкого, мускулистого тела так и веяло силой, что в сочетании с высоким ростом зачастую оказывало на врага чисто психологическое воздействие. Природа также не обделила его быстротой и реакцией, что делало сержанта хорошим бойцом. Дэвид был моложе Моргана на пять лет, но это никак не сказывалось на их службе, тем более дружбе.
После не очень мягкой посадки, в сопровождении одного патрульного парни направились в штабную палатку для уточнения боевой задачи. Их встретил майор Роберт Сандорс, который руководил всей операцией. Как большинство наемников, майора нельзя было назвать веселым и добродушным человеком. Его хмурый, вечно озабоченный вид не располагал к простому и спокойному сотрудничеству. Даже в его голосе чувствовались высокомерие и пренебрежение к собеседникам. Ну а о том, что своих подчиненных он и за людей не считал, говорить, наверно, излишне, хотя в данной ситуации такое поведение было уместным. Тем более майору Сандорсу приходилось руководить людьми, дисциплина у которых, мягко говоря, отсутствовала напрочь.
Будучи невысокого роста и худощавого телосложения, Роберт Сандорс обладал сильными лидерскими качествами. Этот человек мог с полщелчка поставить на место любого, кто осмелился вступить с ним в спор. За эти качества сослуживцы ему дали прозвище Угнетатель.
Майор Сандорс окинул недобрым взглядом вновь прибывших и сразу стал объяснять, чем им всем придется тут заниматься.
— Так, ввожу вас в курс дела. Говорить буду только один раз, поэтому попрошу не тупить и воспринимать все, что услышите. Вопросы будете задавать после того, как я вам все объясню. Но не дай бог я услышу какую-нибудь ахинею из ваших сраных ртов! Вы у меня будете удлинять сральную яму без посторонней помощи голыми руками, чтоб заебались и успели подумать, что говорить и какие вопросы задавать. Я ясно выразился?
— Так точно, сэр! — четко и громко ответил капитан Морган.
— Ну что ж, я рад это слышать, а теперь ближе к делу. Несколько недель назад группа, как их там, клеоптерологов отправилась в эти дебри для поисков каких-то редких жуков, которые, в свою очередь, выделяют какой-то сильный токсин. Я не разбираюсь в научной хуйне и не могу сказать, для чего им он вообще нужен. Суть дела такая — они наткнулись на банду местных головорезов. А те, недолго думая, захватили их в плен. Несколько дней обезьяны таскали этих лупоглазых по джунглям, чтобы запутать следы и продать их как каких-то рабов за крупные деньги на границе. Кому именно, никто не знает. Когда начались проливные дожди, эти говнари притихли, и по сегодняшний день о них ничего не было слышно. — Достав небольшую карту местности, майор Сандорс развернул ее на столе. Он обратил внимание прибывших на три точки. — Здесь, в десяти километрах южнее лагеря и с разницей в километр на запад, преступники несколько раз выходили на связь по рации, пытаясь связаться со своими людьми на границе страны, но их сигнал перехватывали наемники из этого лагеря. По этим точкам было видно, что они в спешке пытались покинуть страну, пробираясь сквозь густые заросли тропических лесов, но проливные дожди заставили их остановиться. Последний их радиосигнал так же быстро перехватили. Судя по нему, они теперь находятся здесь. — Майор Сандорс очертил карандашом небольшую местность, западнее трех указателей на карте. — Было решено отправить разведывательную группу из трех человек в данный район. Но они потерялись и больше не выходили на связь, что странно, так как никто не слышал звуков стрельбы или какой-нибудь борьбы. Мудаки, по-другому я не могу их назвать, видимо, решили разделиться, чтобы прочесать большую территорию, профессионалы, ебать, и попали в плен. Другого объяснения я не нахожу. В общем, результат налицо. Нам нужно спасти еще три тупые задницы, пока ситуация не накалилась. Если местные власти узнают, что мы здесь, будут задавать много неуместных вопросов нашему правительству. Этого нельзя допустить, поэтому все делается под прикрытием. На этом все. Цель операции — спасение ученых и троих наших людей путем истребления ебаной шайки головорезов, которая их держит у себя в лагере. Вопросы?
— Так точно, сэр. Есть один вопрос. Насколько хорошо они вооружены и сколько человек нам противостоит? — решил уточнить сержант Дэвид.
Майор Сандорс презрительно посмотрел на него, но тем не менее спокойно ответил:
— Хороший вопрос, как раз разведывательная группа должна была выяснить это, но, как видите, они обосрались по полной. Что еще вас интересует такого, чтобы вы поскорее, без утруждающего меня ответа, свалили, и я наконец выпил этот ебучий кофе, который успел остыть, пока я вам все разъяснял? Нет вопросов? Замечательно. Ну теперь идите и располагайтесь в лагере. Где вы это сделаете, мне поебать.
— Есть, сэр, — недовольно ответил капитан Морган и вместе с Дэвидом вышел из палатки.
— Сука, ну и мудак же нам попался. Как его вообще допустили к такой операции?! — возмущался Дэвид.
— Забудь, мы не впервой с такими работаем. Бывало и хуже.
— И где нам ставить палатку? Может, там, с краю, чтобы никто особо не беспокоил? — сказал Дэвид, окинув местность взглядом, и указал место рядом с краем леса. — А то придется опять разбивать чью-то рожу, чтобы доказать свою правоту. Надеюсь, в этот раз до этого не дойдет.
— Самому бы хотелось, чтобы все спокойно было, без ненужных конфликтов и приключений, но, видимо, не судьба.
— Да уж. Ладно, кэп, разложи пока наши вещи на земле, а я схожу в лес за ветками для костра — есть после перелета хочется, и поссу наконец.
— Давай, только возьми веток получше, постарайся найти сухие. После дождей все сырое, и не провались в трясину, не хочется уже в первый день тебя спасать.
— Чему быть, того не миновать. Ладно. Скоро буду.
— Сплюнь, — сказал напоследок Морган.
Дэвид в первую очередь отошел облегчиться. Его блаженству не было предела. Терпеть три часа — уже слишком. После справления нужды Дэвид отправился в глубь леса за сухим хворостом. Искал он его долго, уже начало темнеть, тем не менее, несколько здоровых сухих и толстых ветвей он нашел. Лежали они, как назло, около небольшого болота, больше походившего на огромную лужу. Дэвид аккуратно подходил к ветвям, ощупывая ногой каждый сантиметр земли, чтобы не увязнуть в трясине. Рация, конечно, у него была, но в случае неудачи Дэвид не хотел объяснять, как он попал в нелепую ситуацию. Почти добравшись до ветвей, Дэвид уже обрадовался, что все обошлось, но тут, потеряв осторожность, оступился и одной ногой по колено провалился в грязь. Благо вторая нога крепко стояла на земле, хотя тоже стала тихонько вязнуть в топкой почве.
— Шикарно, и что мне теперь делать?.. Бля, новые штаны изгваздать в первый же день. Ладно, чувак, сейчас мы все сделаем, — говорил сам с собой Дэвид. — Так, главное, ее не дергать, а вытаскивать потихоньку, а то поврежу себе связки, потом не дойду до лагеря без посторонней помощи. Морган из-за этого будет стебаться еще долго.
Дэвид стал не спеша вытаскивать ногу. Медленно, но верно она освобождалась из трясины. Дэвид было обрадовался, что еще чуть-чуть, и он сможет встать, как вдруг услышал подозрительный шорох. Насторожившись, он начал вглядываться в заросли кустарника. Что-то или кто-то шумел в десяти метрах от него. Дэвид старался не шевелиться и не издавать никаких звуков, чтобы не привлечь внимания, но от увиденного он еще больше оцепенел. Перед ним появился черный кайман, не меньше двух метров длиной. Дэвид чуть не наложил в штаны от такого гостя, но грозного хищника будто что-то вспугнуло, и он резко повернул назад и стремительно убежал. «Видимо, заплыл сюда по разливающимся притокам рек», — подумал Дэвид. Помучавшись еще несколько минут, сержант все же вытащил ногу из болота. Вздохнув, что все обошлось, Дэвид в этот раз осторожно потянулся за ветками. Медленно он подтягивал их к себе, стараясь не измазаться в грязи, и наконец вытащил. Хотя ветки и были все же немного сыроваты, Дэвид уже не горел желанием отправиться на поиски более сухих деревьев. Он только приступил к рубке, как вдруг услышал странные звуки сверху. «Да какого хрена, что опять происходит?! Надо побыстрее заканчивать возиться с долбаными деревьями», — взволнованно подумал сержант, поднял голову и увидел, что переполох подняли птицы — они явно были чем-то напуганы. Дэвид решил прислушаться. Птицы издавали неестественные для них звуки, будто в них вселились лесные демоны. Громкие, пронзительные крики вызывали у Дэвида страх. Он постарался рассмотреть то, что происходило наверху, и понять, что их могло напугать. А там, среди ветвей, разразилась настоящая битва. Высоко на дереве сцепились между собой две обезьяны, причем их схватка была очень жестокой. На землю начала капать кровь, вниз летели листья и небольшие сучки, вокруг стоял оглушительный визг. На землю даже свалилась часть хвоста одной обезьяны, что заставило Дэвида поспешить, но только он хотел развернуться и пойти назад в лагерь, как тут на землю прямо перед ним с грохотом упал один из приматов. Бедное животное было сильно искалечено, из множественных ран лилась кровь, почти все лапы переломаны. Обезьяна уже не могла издавать какие-либо звуки, только еле слышно хрипела. Дэвиду стало ее жалко, ведь она очень мучилась. Он решил избавить зверя от мучений. Взяв топор, которым рубил сучья, поудобнее, Дэвид подошел к бедному животному и только замахнулся, как обезьяна заорала и быстро поползла к нему. Ее крики больше не напоминали стоны умирающего, скорее, они были похожи на яростные вопли, словно хищник нападал на свою жертву и уже был готов убить ее. Дэвид, недолго думая, сильным ударом ноги пнул обезьяну в сторону, да так, что та влетела в дерево и, судя по звукам, сломала себе еще пару костей. Дэвид не стал разбираться, что с ней произошло. Быстро взяв нарубленные ветви, он поспешил в лагерь. Но сержант ушел слишком далеко. Тьма начала сгущаться. Крики животных звучали все громче и громче. Местность стала превращаться в один большой фильм ужасов, где все против человека, но Дэвид был не из тех, кто в критической ситуации сразу теряется. Наоборот, это только его стимулировало и заставляло думать. Его единственно верным решением стало бегом добраться до лагеря, пока еще не стемнело, что он и сделал. После «замечательной» пробежки по пересеченной местности сержант вышел к лагерю. Он сделал вид, что ничего не произошло, поэтому на него не особо обращали внимание, только смотрели на измазанные в грязи штаны. Дойдя до Моргана, который уже разбил палатку и успел оборудовать место стоянки, вырыв сливы для воды, отдал ему нарубленные ветки. Морган посмотрел на Дэвида и не удержался от вопросов:
— Ты где так хорошенько искупался? Решил все же сральную яму удлинить?
— Очень смешно, чувак, очень. На, я принес эти ебучие сучья, — кинув на землю нарубленные ветви, сказал Дэвид. — Знаешь, чего мне это стоило?
— Да я вижу. Тебя местные террористы испугали, и ты обосрался?
— Нет, меня чуть здоровый крокодил не сожрал, пока я ногу доставал из трясины. Хорошо, что его что-то испугало и он просто ушел. А еще меня пыталась сожрать долбаная обезьяна. Упала с дерева, сломала себе все кости, но это ее не остановило. Словно бешеная, пыталась накинуться на меня.
— Погоди, погоди, тебя пытались уделать животные в лесу? — еле сдерживая смех, спросил Морган.
— Тебе смешно? Нет, ты серьезно? Что смешного, если бы меня сожрал крокодил?! Ты же и пошел бы искать мою обглоданную задницу!
— Расслабься, просто твоя история уж очень смешно звучит, — смеясь, отвечал Морган. — Джунгли, хворост, с Дэвидом хотят подружиться аллигатор и чокнутая обезьянка, ну или сожрать. Это смотря какое у них настроение. Блин, ну и умора!
Дэвид раздраженно посмотрел на Моргана, но он умел держать себя в руках, поэтому быстро остыл и перестал обращать внимание на друга, который все никак не мог отсмеяться. Дэвид полез за сухпайками для себя и Моргана. Перебирая кучу вещей в сумке капитана, Дэвид никак не мог их найти, хотя он брал сухпай в достаточном количестве, с запасом на неделю. «Где же они? Запасное нательное белье, охотничий нож, проволока. Проволока? — думал про себя Дэвид. — Зачем ему проволока?»
— Эй, Морган, а где наши сухпайки? Только не говори, что мы их не взяли.
— Взяли, не беспокойся. Я просто сижу и наблюдаю, как ты пытаешься их найти в другой сумке. Хотя я их лично складывал в тот здоровый рюкзак.
— Рюкзак? И ты решил посмотреть и поулыбаться, пока я ищу нам еду? Морган, ты издеваешься, блять! А… а зачем тебе пачка презервативов? Ты что тут с ними собрался делать?
— Как что? С девушками развлекаться!
— Посреди джунглей? Может, ты не в курсе, но у нас в лагере девушек нет.
— Это да, но после завершения операции можно будет в каком-нибудь местном городишке на пару дней остаться. Там и развлечемся по полной. Бары, выпивка, девушки… Что еще нужно для счастливой жизни? А, Дэвид?
— Раньше ты не был таким. Мысли о Хлое тебя сдерживали от подобных поступков. Как вы с ней сейчас? Отношения между вами налаживаются?
— Зачем ты о ней вспомнил, Дэвид? Какой там «налаживаются». Она уже все решила за нас двоих. Я не понимаю, чего ей не хватало, точнее, осознаю, что все произошло от моего постоянного отсутствия, и ей было больно каждый раз ждать, переживать за меня. Ведь где только я не был. В самые горячие точки каждый раз отправляли именно меня. Хлоя просто не создана для такой жизни, где переживания и негативные эмоции берут верх у нее в голове, когда меня нет. Я пытался наладить с ней свою жизнь, но все безуспешно. Несмотря на то, что у нас все так сложилось, я не держу на нее зла. Простил уже, если говорить честно.
— Не знаю, что тебе сказать, а уж тем более посоветовать в такой ситуации. Я сам как волк-одиночка. Ты же знаешь, что у меня практически никогда не было серьезных отношений с девушками. Так, попытки были, но все они заканчивались неудачно. Поэтому и решил пожить для себя.
— Охрененную жизнь ты выбрал! — с ироническим смехом сказал Морган.
— Ну да, выбирать, как жить, особо не умею. Ладно. Давай уже поедим нормально, наскучили мне эти разговоры про адекватную жизнь рядового человека. Пойду спрошу воды для котелка у кого-нибудь, а ты пока разведи костер. Только не как в прошлый раз, когда все спалил за пять минут. Без бензина обойдись, а то опять заебемся себе сухое дерево искать.
— Ты еще мне тут будешь что-то указывать?
— Ну да.
— Иди уже, мордобой только опять не начни. Нам еще воевать бок о бок с этими людьми.
Дэвид пошел искать, у кого можно взять воды для приготовления пищи. Он внимательно приглядывался к каждому, чтобы не найти себе врагов случаем. В этом лагере никто еще не доверял никому и даже не пытался наладить контакт. Вдруг Дэвид заметил бойца, который пристально наблюдал за ним, хитро улыбаясь. Сержант хотел пройти мимо, но незнакомец не сводил с него взгляда. Дэвид уже начал уходить в другую сторону, как вдруг услышал окрик:
— Эй! Эй! — Дэвид повернулся. — Да, ты! Я знаю, что тебе нужно. Вода, правильно? Я могу поделиться с тобой, у меня ее очень много. Подходи, не стесняйся.
Дэвид настороженно подошел к незнакомцу, внимательно рассматривая его. Выглядел тот жилистым, с морщинами на лице от частых улыбок. Одет он был в легкую жилетку и шорты. На теле виднелись многочисленные шрамы от порезов. На голове у незнакомца красовался небольшой ирокез, что делало его человеком, совершенно не относящимся к военной службе, но при этом в нем не чувствовалось агрессии, скорее, наоборот, что-то располагало к общению.
— Здорово, и откуда у тебя она в таком количестве? — спросил Дэвид, глядя на большую, покрытую полиэтиленом яму.
— Ты забыл представиться. Меня зовут Эрл, — протягивая руку, сказал незнакомец.
— Дэвид, рад знакомству. Так ты скажешь, откуда у тебя столько воды?
— Я тут один из первых — уже почти неделю торчу в этой дыре. Тут такие ливни были. Промокло все вплоть до задницы. Только последние пару дней держится хорошая погода. Если еще понадобится вода, приходи, не стесняйся, всегда буду рад помочь таким друзьям.
— В каком смысле «таким друзьям»? — настороженно спросил Дэвид, сев рядом с ним.
— Я давно наблюдаю за тобой и капитаном. Многие здесь отбитые на голову. Поэтому лучше ни с кем не связываться лишний раз. Не могу сказать, что и я нормальный, но после плена длиною в три месяца у каждого может поехать крыша. У меня она совсем чуть-чуть тронулась. Ну как чуть-чуть, хватило, чтобы сбежать с попутным вырезанием охраны. Ну и зрелище было! Ну да ладно. Что ты можешь рассказать о себе? — ковыряясь большим охотничьим ножом в зубах, спросил Эрл.
— Да особо ничего такого. Как и многие здесь, я побывал много где, видел многое, совершал много чего. Ничего удивительного и интересного для тебя у меня нет. Раз ты тут уже неделю, можно вопрос?
— Странные животные? Ты это хотел спросить?
— Да. Как ты узнал?
— Не одного тебя хотели напугать. Дня два назад, когда закончились дожди, я решил прогуляться по окрестностям, точнее, мне надо было патрулировать. Ты бы видел мое лицо, когда сраная макака решила запрыгнуть на меня! Черт возьми, у нее это получилось! Мне повезло, что она вцепилась в мой китель. Это животное сразу с удовольствием познакомилось с моим мачете. Такого головокружительного знакомства она долго не забудет.
Тут Эрл подсел поближе к Дэвиду и начал шептать ему в ухо, что немного смутило сержанта:
— Если честно, мне на мгновение показалось, что макака, точнее, ее отрезанная голова, еще пыталась произнести какие-то звуки, а может, это мое больное воображение… не знаю.
Дэвид уже стал напрягаться от таких рассказов и повадок своего нового знакомого. Он поторопился наполнить котелок водой, чтобы поскорее уйти. Налив воды, Дэвид уже собрался идти назад, но Эрл попросил его остаться на пару секунд:
— Дэвид, постой. У меня есть еще одна мысль, которая покажется тебе интересной. Ты наверняка еще не успел обратить внимания на то, что наш лагерь полностью состоит из одних наемников. Тебе не кажется это странным? Зачем, для того чтобы спасти умных людей, нужны именно такие, как мы? Ну да, ну да. Я очень верю, что это спасательная операция, — с иронией сказал Эрл. — Если все пойдет не по плану, то легко можно будет убрать свидетелей, всех свидетелей. Понимаешь, на что я намекаю? Надеюсь, мы будем друзьями и будем делиться всеми секретами, хотя бы во время проведения операции. И еще, можешь мне показать свои документы? Хочу убедиться, что со мной говорил именно Дэвид, а не левый тип.
Дэвид с неохотой и подозрением посмотрел на Эрла, но все же показал ему свое удостоверение. Эрл вглядывался в него долго, но все же убедился, что Дэвид не врал насчет себя. Эрл улыбнулся и кивнул, после чего Дэвид пошел к своей палатке. Мысли Эрла Дэвиду совсем не понравились, ведь намек был очевиден. Новый знакомый, конечно, странный человек, но в его словах присутствовала некая логика. И правда, зачем нанимать целый лагерь наемников ради спасения группы ученых от головорезов? Можно же использовать силы национальной гвардии. Нет ни одного официального представителя Бразилии и Соединенных Штатов, за исключением майора Сандорса. Вокруг люди, у которых было, мягко говоря, не очень хорошее прошлое, которых не будут искать в случае их исчезновения. Эти мысли начали пугать Дэвида. Он поспешил назад, чтобы рассказать Моргану о новом знакомом и ситуации, которая складывалась вокруг.
— Ну что, я смотрю, ты добыл нам воды! — радостно встретил напарника Морган. — А еще ты не набил чью-то рожу! Это достижение! — продолжал ухмыляться Морган. — Наоборот, завел себе друга!
— Да перестань, просто еще один счастливчик. Такой же, как и мы, ничего особенного.
Морган к приходу Дэвида уже разжег костер. Ветки вовсю трещали, языки пламени освещали округу. Солнце потихоньку садилось за горизонт. Последние лучи задевали кроны высоких деревьев. В лагере воцарилась темнота. Многие готовились к следующему дню, складывали припасы, чистили оружие, умывались и ложились спать. Только Морган и Дэвид припозднились, начав готовить ужин под ночь. Достав из рюкзака два сухпайка, Морган спросил своего друга:
— О чем он тебе рассказал тот… как его зовут?
— Эрл, он представился Эрлом. Не знаю, настоящее имя или нет, — ответил Дэвид. — Он здесь уже почти неделю. Странный чувак, но он натолкнул меня на интересную мысль, сказав, что вся эта наша операция подозрительная. Как думаешь, для спасения этих ученых нужны наемники?
— Хм, даже не знаю, что сказать, не думал об этом. Нас же предупредили, что здесь нам предстоит столкнуться с вооруженными и опасными людьми или с кем еще хуже.
— Это да, но нет никого из официальных лиц. Национальная гвардия Бразилии? Спасатели? Армия, в конце концов? Нет? Хотя для армии это будет перебор. Спецназ хотя бы, но не только одни наемники. Черт, здесь что-то не так. А еще эти животные. На него они тоже кидались. Я вообще не припомню, чтобы хоть по одному каналу про дикую природу говорили, что мартышки нападают просто так на людей.
— Успокойся, я уверен, что все будет нормально. И не такую кучу приходилось разгребать. Подозрения, основанные на рассказе незнакомого человека, и буйство диких животных, по мне, выглядят натянутыми. Давай поедим, ляжем спать, выспимся после перелета, а завтра видно будет, что да как.
Морган раскрыл две коробки сухпайка, закинул в кипящую воду первые блюда. Через несколько минут они сварились. Дэвид и Морган спокойно, без лишних слов поели, сделали себе чай, выпили его и пошли готовиться ко сну. Забравшись в палатку, Дэвид не стал укрываться простыней, так как даже ночью было душно. Морган в свою очередь лег и быстро уснул. Дэвид еще долго прокручивал слова Эрла у себя в голове. Он надеялся, что все же это были слова безумца, который не знает, что говорит. Сон через какое-то время все же взял верх над беспокойным Дэвидом.
На следующее утро Морган и Дэвид проснулись от оглушительных выстрелов, судя по звукам, совершенным из крупнокалиберного огнестрельного оружия. Не успев толком осознать, что происходит, они быстро выбежали из палатки. Весь лагерь давно уже не спал. Люди подтягивались к местному самодельному умывальнику. Морган и Дэвид тоже решили выяснить, что произошло. Взяв с собой оружие, они быстро добежали до нужного места. Напряженная обстановка сменилась веселой атмосферой. Люди вокруг стали громко смеяться над одним амбалом с пулеметом, который решил застрелить выползавшего из кустов каймана, и, судя по выражению лица, детина сильно испугался. Несколько пуль попало в цель, что было наглядно продемонстрировано ошметками рептилии.
— Ну ты и приколист, твою мать! — сказал один из очевидцев. — Надо было сразу гранату в него кидать.
— Погоди, у меня есть парочка, для обороны. Это так, на всякий случай, чтобы никто не выжил в радиусе ста метров, — подстегивал очередной.
— Вам смешно? Нравится пускать в мою сторону смехуечки? Я сейчас каждому из вас засажу свинец в задницу, чтобы, как ссаные шавки, больше не открывали свою пасть!
— О‐о‐о, Мистер Олимпия решил испугать нас? Не хочешь познакомиться с моим клинком, свиноматка-переросток?!
— Ну давай, познакомь меня с ним! Заебешься знакомить!
— Эй, черти! Что у вас там происходит?! — послышался голос майора, и тут же показался он сам, стремительно направляющийся в сторону толпы. Его лицо выражало гнев. Он был готов порвать на куски того, кто был виноват в порче спокойного утра.
Дойдя до толпы, он сразу понял, что стрелял местный пулеметчик, так как только он имел такое оружие. Майор Сандорс несколько секунд смотрел на него с презрением, прежде чем начал его спрашивать о случившемся.
— Ну что, расскажешь нам, как твоя тупая головушка додумалась до такого? Рак мозга давит на череп или ты просто даун? Лучше хорошо подумай остатками своего мыслительного аппарата, прежде чем мне что-то говорить! Иначе я тебе все зубы нахер повыбиваю, да так, что вылетать они будут через задницу рядом стоящего, сука!
Бойцам вокруг от криков и ругательств майора Сандорса стало не по себе, но никто не осмелился уйти без его разрешения. Сандорс внимательно смотрел на всех и ждал объяснений.
— Сэр, тут такое дело. Я не знаю, как вам объяснить, но не каждый день на меня нападает крокодил с огромной дырой в боку.
— Погоди, погоди. Крокодил с дырой в боку? Я все правильно услышал? То есть ты испугался полудохлого животного, которое решило на тебя, естественно случайно, напасть? — Майор смотрел на окружающих, но никто не мог понять, что за нелепые объяснения сейчас все услышали. — Итак, давай еще раз по порядку. Ты стоял, умывался, и на тебя из травы выполз крокодил, точнее, раненый крокодил, и ты решил его, бедного, добить из пулемета, потому что не хотел видеть его страданий, так как ему нечем больше ебать красивых и длинных чешуйчатых самок? Я все правильно понял?
— Так точно, сэр! — ответил здоровяк.
Сандорс посмотрел на него бешеным взглядом и хотел уже зарыть этого детину глубоко в землю, но понял, что от него ничего толкового больше не добьется. Майор решил просто молча уйти, как вдруг кто-то крикнул: «Смотрите, этот крокодил оказался живучим гадом!» Все повернулись в сторону крикнувшего. От бедного пресмыкающегося остались целы только голова и короткий кусок тела. Рептилия, точнее, то, что от нее осталось, еще дергалась и огрызалась, издавая шипящие звуки. Майор Сандорс выхватил нож, висящий у него на поясе, и метким ударом прекратил мучения пресмыкающегося. После вытер оружие от крови о китель пулеметчика и позвал двоих нештатных командиров групп, одним из которых был капитан Морган, другим лейтенант Тревис, в штабную палатку, где он и жил. Войдя в нее, он начал доводить обстановку и ставить боевую задачу:
— Так, сегодня, приблизительно в пять утра, мне по рации передали свежие данные насчет наших пропавших ученых, разведывательного отряда и ублюдков, которые их держат. В шести километрах на запад нашли их временный лагерь. — Майор Сандорс развернул карту и показал данную точку с указанием координат. — Наша задача состоит в следующем. Разбиваемся на две группы. Группа ликвидации, то есть первая, окружает по периметру данное место, чтобы ни одна скотина не выбралась из окружения, убивать каждого сопротивляющегося без предупреждения. Вторая группа идет на штурм. У вас все еще сложнее. Убивать каждого, кого увидите, также без предупреждения. С воздуха вас будет прикрывать авиация, какая именно, мне не сказали, но предполагаю, что это будут вертолеты. «Птички» скоро вылетят, так что до их прилета остался приблизительно час. С собой взять весь боекомплект, который находится у вас на вооружении: пулеметы, автоматы, пистолеты, винтовки, гранаты, взрывчатку. Все, значит, совсем все. Вещи собираем сейчас, после окончания операции сразу вылетаем на базу для возвращения домой. Есть вопросы?
— Так точно, сэр, — сказал Морган. — А как обстоит дело с учеными и нашими пропавшими людьми? Извините за грубость, но я не вижу в боевой задаче пункта «спасти их». Вообще известно, в лагере головорезов они или нет?
— Хороший вопрос, капитан. Я тот же самый вопрос задал людям сверху, которые объясняли детали операции. В нашей задаче есть пункт «убить всех». Намек понятен?
— Но… но это же невинные люди… — с недоумением сказал Морган. — Как так?.. У нас же спасательная операция? Теперь нет? Я перестаю понимать…
— Планы поменялись, капитан. Я сам не в восторге от этого, но нам платят, чтобы делать грязную работу. Давно надо было привыкнуть. Я не знаю, живы ли еще наши ребята и гребаные ученые или нет, но приказ надо выполнять. Без исключений, если надо убить всех, значит, надо убить всех. Черт, я сам не верю в то, что говорю, но назад не повернуть. Так, еще вопросы? — Сандорс внимательно посмотрел на Моргана и Тревиса. — Больше ни у кого не возникло вопросов? Замечательно, все поняли, что нужно сделать. Итак, капитан Морган, ты командир первой группы. Распределишь людей на месте по периметру. Лейтенант Тревис, ты командир второй группы, то есть штурмовой. От вас зависит успех всей операции. Люди уже знают, кто в какую группу входит. До места назначения пойдем пешком, через джунгли, на все про все у вас двадцать минут. Всем собраться и приготовиться к выходу. Выдвигаться будем на западной стороне лагеря, в две колонны. Как только дойдем до места, рассредоточимся по точкам. Все, вперед! Да сохранит нас Господь!
Майор Сандорс вышел из палатки. Громким криком, прокатившимся по всему лагерю, позвал всех к себе. За минуту бойцы собрались вокруг него, несмотря на то, что многие были заняты своими делами.
— Итак, — начал говорить Сандорс, — бойцы, начинаем собирать вещи, оставляем их здесь. После выполнения боевой задачи мы все вернемся, я на это надеюсь, и полетим на базу, откуда каждый спокойно отправится домой. Как я уже говорил, все разделены на две группы. Командир первой группы — капитан Морган Далсон, второй — лейтенант Тревис. Сейчас расходимся по группам, после берем столько оружия, сколько каждый может унести. Идти придется сквозь джунгли километров шесть. Каждому из вас я дам рацию. Переключить ее всем на пятый канал, седьмой будет запасным, — сказал майор.
Затем он достал список личного состава лагеря с краткой характеристикой каждого и начал проверять наличие людей. Самых отчаянных и бесстрашных он кинул в штурмовую группу. Самых хладнокровных отправил в состав группы ликвидации. Проведя все организационные мероприятия, майор Сандорс определил сигналы, по которым надо было действовать:
— Напоминаю, код «Спирит» означает начало операции. Его озвучит по рации капитан Морган. Окончание операции — код «Палач». Этот сигнал подаст лейтенант Тревис. Если одной из групп понадобится помощь или будет нештатная ситуация, пустят сигнальную ракету оранжевого цвета. Надеюсь, все всё поняли. Ну а теперь вперед, готовиться. Буду ждать всех через несколько минут у западного края лагеря, удачи!
Люди разошлись, чтобы подготовиться к выполнению задания, собрать вещи, подготовить оружие к бою. Морган неохотно начал разговор с Дэвидом:
— Мужик, ты был прав, здесь явно что-то не так. Нам был отдан приказ на поражение каждого, кто попытается выбраться из района, где будет идти вся операция.
— В смысле? — настороженно уточнил Дэвид.
— Без смысла, вести огонь на поражение по каждому, кто будет у тебя на пути. О спасении людей теперь речи не идет.
— Какого?! Что?! Я не понимаю! Ты хочешь сказать, что мне придется вести огонь по гражданским, которых мы прилетели сюда спасать? Нет! Исключено! Я не убийца. По крайней мере, не буду трогать беззащитных.
— Блядь, я сам не понимаю, что нам делать, но, видимо, совесть есть тут только у нас. Другие выполнят приказ любой ценой. Если попытаемся помешать, то, думаю, застрелят и нас. А мне этого совсем не хочется. Пути назад уже нет. Единственный выход — реально не стрелять.
— Да твою же мать! Ладно, там будет видно. Надеюсь, гражданские не будут глупить, а просто залягут, пока все не успокоится. А там можно поговорить и постараться убедить остальных, наверное.
На этой не самой радостной ноте Морган и Дэвид начали собирать вещи. Благо, они прилетели только вчера под вечер и не успели толком разложиться, в отличие от тех, кто был здесь уже несколько дней. Проверив по второму разу, все ли они упаковали и убрали в сумки, напарники стали вооружаться. Морган и Дэвид быстро экипировались, взяли с собой столько амуниции и оружия, сколько было возможно, Морган даже захватил пару гранат. Без них он никогда не ходил на задания после одного случая, когда в Ираке метко кинутая «лимонка» спасла ему жизнь, убив группу террористов, прижавших его в небольшой комнате. Сам он тогда тоже пострадал. Множество осколков впилось в его тело, боль была ужасная, будто его били огромной битой целые сутки. От неминуемой гибели его тогда спас старый шкаф, за которым в последнее мгновение капитан успел спрятаться. В полевом госпитале врачи несколько часов сражались за его жизнь, не давая смерти ни единого шанса забрать Моргана с собой. После этого он решил оставить себе один осколок, в знак того, что в жизни никогда не узнаешь, когда тебе придет конец, даже если ситуация кажется безвыходной. Он всегда носил его на шее. Дэвид, в свою очередь, никогда не ходил на операции без своего любимого оружия «пустынный орел». Он верил, что это его счастливый талисман, который выручит в самой тяжелой ситуации. Однажды его винтовка заклинила и не смогла сделать ни одного выстрела. Это произошло в Нигерии, когда он со своим отрядом штурмовал небольшую лачугу, в которой засели местные торговцы оружием. Дэвид в этот момент проявил и смелость, и глупость, когда встал перед дверью, оставив укрытие позади. Еще чуть-чуть, и его застрелили бы, но хорошая реакция и заранее заряженный «дигл» спасли его от смерти. Дэвид тогда успел выстрелить в выбегавшего на него такого же смельчака. Пуля попала точно в голову. К счастью для Дэвида, это был последний преступник. После этого он никогда не расставался со своим пистолетом. Наконец вооружившись, Морган и Дэвид выдвинулись к западной точке лагеря. Там уже начали собираться другие бойцы. Все были готовы к выходу на марш. Подождав еще несколько человек, лагерь разделился на две группы и начал выдвижение к назначенной цели.
После проливных дождей земля под ногами вязла. Многие по пути проваливались по щиколотку в трясину, но тем не менее шли без остановки. Стояла ясная погода, в воздухе царила духота, солнце между деревьями палило головы бойцов, но даже это не могло помешать выполнению операции. Дэвид шел молча и ни о чем не хотел думать, но его догнал Эрл и завел с ним занимательный разговор:
— Дэвид, дружище, как тебе утренний крокодил? Правда, лапочка? Вот только есть одно «но». Они не любят далеко выходить из воды, а этот явно решил найти приключение, которое неудачно для него закончилось.
— Эрл, это все забавно, но мне сейчас не до этого. Ты ведь в курсе деталей нашей операции?
— Тебя смущает то, что мы не должны оставить свидетелей? О‐о‐о, так мне с самого начала было понятно, что мы сюда пришли не спасать чьи-то задницы, а провести зачистку. Чувак, я хоть и выгляжу как безумец, но уж точно не тупой. Здесь собраны отморозки, о которых в случае их смерти даже родная мать не вспомнит. Смекаешь? Мне только одно не понятно. Что ты со своим напарником тут делаешь? В отличие от многих, вы имеете хоть какое-то отношение к армии США. А вот такие, как я, давно потеряли все связи с нормальным миром.
— Откуда тебе это известно? Ты на что намекаешь? Лучше сразу говори, а то выглядишь подозрительно!
— Серьезно? Подозрительно? Еще есть шутки? Да моя рожа не просто подозрительная, а самая непредсказуемая деталь моего тела, если можно так выразиться, конечно. Да я само подозрение!
Вдруг над деревьями раздался громкий звук реактивных двигателей. Все подняли головы, чтобы убедиться, что это обещанная союзная авиация, но многих удивило, что это были не вертолеты, а самолеты. Эрл внимательно присмотрелся к силуэтам боевых машин. Выражение его лица изменилось. На нем отчетливо проявился страх, но, к чести Эрла, он попытался сохранять наигранную улыбку. Это заметил Дэвид.
— Что? Тебя что-то смущает? — начал спрашивать Дэвид.
— А ты не видишь, что за «птички» к нам на помощь прилетели? Это бомбардировщики «В‐два». Дэвид, будь аккуратнее, здесь скоро может запахнуть жареным мясом.
— В каком смысле? Ты знаешь еще что-то? Чувак, лучше не молчи! — крепко схватив Эрла и повернув его к себе, спросил Дэвид.
— Мне хочется, чтобы сегодня все было без их участия, — начал отвечать Эрл. — Поэтому вот тебе мой совет: раз надо убить всех, значит, убивай всех. Я так же, как и ты, в группе ликвидации.
— Что за бред здесь творится? Ты можешь мне нормально ответить? — настойчиво спросил Дэвид.
— Скоро мы все узнаем, — ответил Эрл.
Дэвид не знал, что подумать. Мысли мелькали у него в голове, причем одна не лучше другой. Шум кружащих вокруг самолетов только раздражал его. Это очень сильно злило Дэвида, ведь он не знал, чего сейчас можно ожидать. Отряд резко остановился. Впереди Морган увидел небольшие самодельные лачуги. Убедившись, что их цели именно там, он жестом подал сигнал для сбора людей из группы ликвидации. Лейтенант Тревис со своими бойцами пошел дальше, приняв положение «к бою». Словно охотники, они пригнулись, зарядили патронами штурмовые винтовки, взвели оружие и пошли вперед, попутно рассредотачиваясь по разным сторонам. Морган тем временем показывал своим людям позиции по периметру. По одному бойцы, так же пригнувшись, побежали занимать указанные места.
— Дэвид, ты останешься со мной. Мне нужно, чтобы меня прикрывал свой человек. Не хочу, чтобы во время боя возникли сюрпризы, — сказал другу Морган.
— Как всегда, Морган, вместе до победного конца. Иначе просто никак, — воодушевленно подбодрил Дэвид.
По рации бойцы начали передавать, что заняли свои позиции. Дождавшись оповещения о готовности начать выполнять операцию, Морган достал рацию, чтобы по каналу связи произнести кодовое слово. Пару секунд он медлил, все вглядывался вперед. «Как-то подозрительно тихо», — думал он про себя. Но медлить уже было нельзя, все заняли свои места. Не успела штурмовая группа подойти ближе к лагерю и открыть огонь по целям, как неожиданно прогремел оглушающий взрыв.
— Твою мать! Какого хера?! В нас выстреляли из РПГ! Сука! Крэйгу ноги оторвало! Помогайте, блять! — катились из рации жуткие крики.
— Ебаный пиздец! Нас уже ждали! Группа ликвидации! Внимание всем, перегруппировка, немедленно! Быстрее на помощь нашим! — орал в рацию капитан Морган. — Дэвид, сука, за мной, блядь! Стреляй по этим тварям!
Но не успел Морган начать атаковать, как на них сразу посыпался град пуль. Вокруг начали падать ветки деревьев. «У этих говнарей пулемет! Быстрее на помощь, у Джорша кишки наружу выпали!» — еще больше криков и мата слышалось из раций. Вокруг бушевал ад. Морган пытался вычислить, откуда стрелял пулеметчик, но как только он поднимал голову хоть на сантиметр вверх, по нему сразу открывали прицельный огонь.
— Блядь, Дэвид, поменяй позицию! Быстрее, бля, пока нас тут не положили! Надо убить этого пидораса!
— Морган, ебать тебя в рот, я стараюсь, как могу! Эта сука палит по нам с невысокой вышки, левее двухэтажной лачуги!
— Прием, прием! Цель — пулеметчик, позиция — невысокая вышка, стоящая в пятнадцати метрах от двухэтажной лачуги! Устранить немедленно!
— Вас понял, сейчас сниму урода! — ответили по рации Моргану.
— Дэвид, отползи левее! Меня тут защищает небольшой холм! Ты же открыт как на ладони!
Пули свистели вокруг. Те, кто успел вовремя спрятаться, не знали толком, с кем они вели бой, что делать дальше. Прогремел второй взрыв. В этот раз из РПГ выстрелили по единственному пулеметчику в отряде. Тот даже не успел толком применить оружие, как его тут же разорвало от попадания снаряда. Морган понимал, что они не могут дальше продолжать вести бой. Противник был подготовлен к их приходу. Он знал, по какому сигналу будут действовать группы, откуда они придут, как будут сосредотачиваться. Без сомнения, они все попали в смертельную ловушку, из которой теперь трудно выбраться. Морган не знал, как действовать дальше, поэтому принял решение отступать в лагерь и ждать, пока им вышлют подкрепление. Он уже собрался по рации дать команду, как услышал от одного бойца о гражданских пленниках: «Черт! Здесь посреди всего этого хаоса девушка! Помогите мне ее вывести! Она идет в мою сторону!» — «Подожди, дружище!» Тут же прогремел оглушающий выстрел из бронебойной снайперской винтовки. Пулемет врага наконец затих, что позволило оставшимся быстро перейти в контрнаступление. Теперь огонь велся в другой стороне. В ход пошли гранаты. Несколько глухих взрывов заставили врага угомониться. Морган наконец смог поднять голову и оценить обстановку. Везде были раненые, кто-то уже мертв. Лейтенант Тревис умер сразу после первого попадания из ручного противотанкового гранатомета. Ему оторвало левую руку, после чего он скончался от потери крови. Морган дальше стал оглядывать местность, его взгляд упал на девушку, спокойно идущую к Дэвиду. По ее одежде было ясно, что, скорее всего, она — одна из похищенных. Морган не мог понять, почему девушка не реагирует на происходящее, будто у нее напрочь чувство страха отсутствует. Дэвид не замечал ее из-за перестрелки. Морган решил добежать до нее, пока ту не убило случайной пулей.
— Мисс, ебаный в рот! Мисс! Ложитесь! — орал Морган.
Но не успел он до нее добежать, как девушку накрыло очередью из автомата. Она упала на землю. В этот момент Дэвид заметил гражданскую и то место, откуда стреляли. Не думая, он открыл огонь на поражение. В этот момент Морган уже подбежал к ним. Капитан хотел проверить, жива ли девушка или нет, но оказался просто в шоке от увиденного. Девушка как ни в чем не бывало попыталась встать. Морган тут же кинулся на нее и повалил на землю, чтобы уберечь от шальных пуль, начал осматривать повреждения и хотел уже оказывать первую помощь, но его ждал неожиданный сюрприз. Девушка вцепилась в него и начала кусать за правый бок. Морган от боли заорал и стал звать на помощь своего друга:
— Дэвид, Дэвид! Уберите, уберите ее от меня! А‐а‐а, черт, она меня кусает! Оттащите подальше от меня эту безумную!
Дэвид сильным толчком отбросил девушку в сторону, но ее это не успокоило. С еще большим остервенением она накинулась на капитана. В этот раз Морган ударил ее по голове найденным на земле булыжником. Девушка упала на землю, но тут же как ни в чем не бывало встала и еще раз набросилась на капитана Моргана. Она зубами вцепилась ему в руку, которую он подставил для защиты. Морган от боли упал и заорал во всю глотку:
— Какого хрена! Она меня сейчас убьет! Сука, Дэвид, сделай что-нибудь с этой мразью!
Выстрел из пистолета на несколько секунд оглушил товарищей. Дым из дула синхронно выходил с дымом из затылка девушки. «Пустынный орел» сделал свое дело — теперь она никого уже не побеспокоит. Дэвид стоял, направив оружие на убитую. Он впервые убил не просто гражданское лицо, а молодую девушку. На мгновение друзья замерли, но свист пуль заставил обоих вернуться обратно в реальность. Дэвид помог Моргану привстать.
Ситуация сильно накалилась, бойцы покинули позиции из-за больших потерь. Уже никто не слушал приказов, каждый хотел выбраться из этой бойни и спастись. Видя, что происходит, Морган и Дэвид, которые совсем не хотели умирать сегодня под пулями врага, тоже приняли решение уйти подальше от опасного места.
— Блядь, Морган, пора валить отсюда! Многие уже разбежались, да и патроны у меня не бесконечные! Давай вставай мужик, сегодня не наш день, чтобы умирать вот так глупо, — поднимая своего товарища, говорил Дэвид.
— Да сейчас, я сейчас! — тяжело вставая, отвечал Морган. — Эта сука мне бочину прогрызла! Тварь! И чуть не убила меня, сука! Кровь сильно из руки идет?!
— Морган, ебать тебя в рот! Побежали, бля, быстрее, потом разберемся, что у тебя там на руке! Вколем себе чудо-сыворотку от нашего доктора, чтобы мигом унести отсюда жопы! — нервно сказал Дэвид, вкалывая себе в бедро шприц с биостимулятором, который действовал как адреналин.
Морган и Дэвид быстро побежали назад, в лагерь. Морган от шока и укола не чувствовал боли и бежал вперед, даже помощь Дэвида ему уже была не нужна. Сам Дэвид тоже бежал без оглядки, только изредка направлял ствол назад, чтобы отстреливаться. Вдруг он остановился. Дэвид заметил, что в кустах лежал Эрл. Он не мог встать и просто ждал своего смертного часа. Дэвид не мог так это оставить. Он захотел помочь ему, человеку, который пытался предупредить их. Подбежав к нему, Дэвид увидел, что Эрл истекал кровью, а рядом с ним лежал труп неизвестного мужчины, одетого совсем не в военную форму.
— Эрл, Эрл! Мужик, давай вставай быстрее! Сейчас я тебе помогу, — торопясь поднять на ноги пострадавшего, говорил Дэвид.
— Бабочка в небе! Повторяю, бабочка в небе! — орал Эрл в рацию, которая была переключена не на пятый или седьмой, а совсем на другой канал. — Дэвид, съебался отсюда, быстрее! Мне уже не выжить, сука! — кричал Эрл, держась за живот. Было видно, что ему почти вспороли брюхо. — Помнишь, что я тебе говорил про жареное?! Так вот, бери ноги в руки и хуярь отсюда, пока не сдохнешь!
Над головами героев с оглушительным звуком пронеслись самолеты. Дэвид не стал спорить с Эрлом, а просто, не думая, сделал то, что ему посоветовал этот человек.
— Ну давайте, ебаные мрази, идите сюда! — последнее, что услышал Дэвид вместе с Морганом от Эрла, убегая с этого проклятого места.
Спустя еще несколько секунд самолеты опять пронеслись в небе, только в этот раз очень низко. И тут раздались оглушающие взрывы. Это был напалм. Местность в секунду вспыхнула жутким белым пламенем. Огонь не щадил никого: фауна и флора вмиг разгорались, бойцы, которые не успели убежать, уже кричали от невыносимой боли, горя заживо. Дэвид и Морган еле успевали выбраться из зоны поражения. На спинах они чувствовали жар языков адского пламени. Судя по звукам реактивных двигателей, самолеты заходили на второй круг. Морган с Дэвидом как могли ускорились. Они бежали так быстро, что даже лианы, обычно с легкостью запутывавшие ноги путников, рвались под их натиском. Позади опять прогремели взрывы бомб. Огонь уже охватил огромную площадь тропического леса. Вся живность, попавшая под удар авиации, пыталась выбежать из ада, созданного человеком. Горящие птицы падали с неба на головы Моргана и Дэвида, бедные животные с ужасающими криками неслись, куда глаза глядят.
— Бля, бля, во, бля! Ебаный бок! Ебаная рука! Ебаная операция! Мы должны выжить, Дэвид! Пошли эти суки на хуй, кто все это подстроил, кто предал всех!
Друзья бежали что есть силы. Поняв, что зона поражения осталась позади, Морган неожиданно остановился и схватился за раненый бок. Он приподнял свой китель, чтобы посмотреть на рану, из которой, не останавливаясь, текла кровь. Морган достал нож и небольшой флакон со спиртом и протянул Дэвиду.
— Так, Дэв, я не знаю, чем могла быть больна та психованная, но на здоровую она точно не была похожа. Не хочу, чтобы мне в жопу делали уколы и задавали ненужные вопросы. Обработай спиртом и надрежь ранения, чтобы никакая зараза не проникла под кожу.
— Мужик, ты серьезно? — спросил Дэвид.
— Я охереть какой серьезный сейчас! Черт, не медли, надо побыстрее это сделать и вернуться в долбаный лагерь!
Дэвид взял нож у Моргана, промыл его спиртом, продезинфицировал раны другу, от чего тот еле сдерживал крик, и начал надрезать. Морган еле сдерживался от боли и про себя считал секунды, чтобы отвлечься хоть чуть-чуть. Дэвид постарался сделать все как можно быстрее. Когда процедура была завершена, друзья вновь побежали. Всю дорогу Морган матерился. Добравшись до лагеря, друзья остановились. Перед ними открылась весьма пугающая картина. В лагере уже были люди в специальных защитных костюмах и в изолирующих противогазах. Все вещи, оставленные бойцами, были свалены в кучу и горели. Неубранные палатки и личные предметы также отправлялись на сжигание. Дэвид и Морган с удивленным ужасом смотрели на это. Они ничего не понимали, только одно было ясно: слова Эрла — чистая правда. Всех присутствующих в лагере специально отправили на убой, и, в случае неудачи, надо было убрать всех свидетелей и все улики.
— Стоять! На землю! Вниз лицом, быстро! — раздался чей-то голос слева. — Без резких движений, иначе открою огонь по вам!
Дэвид медленно повернул голову налево. Перед ним стоял человек в защитном костюме, направивший на них винтовку. Со всех сторон стали сбегаться другие, также направив оружие в сторону друзей. Им ничего не оставалось делать, как только лечь на землю и держать руки за головой. Вокруг них собрались вооруженные люди. Дэвид посмотрел на Моргана, словно прощаясь. Взгляд Моргана был точно таким же. Ребята уже приготовились, что их сейчас, лежащих на земле, расстреляют, тела сожгут, и никто никогда не узнает, что тут случилось, но вдруг услышали мерзкий, но знакомый голос: «Не стрелять! Опустите оружие вниз! Черт побери, успокойтесь вы!» Это был майор Сандорс. Он быстро подбежал к бойцам и пытался уговорить не стрелять в них. Люди вокруг словно не слышали его. Сандорс, видя, что ситуация не разряжается, достал из нагрудного кармана кителя небольшую рацию и начал вести с кем-то диалог.
— Прием, альфа, прием. Это майор Сандорс. Ответьте мне.
— Это альфа, прием, — ответил некто грубым голосом.
— Майор Сандорс, докладываю, у нас двое выживших. Прошу эвакуации для них, повторяю, прошу эвакуации для двоих лиц.
— Имена выживших, прием.
— Капитан Морган Далсон и сержант Дэвид Элисон, прием.
— Сандорс, не понял, второй тот самый?
— Альфа, так точно, он самый.
— Даю разрешение на эвакуацию. Как поняли, прием.
— Майор Сандорс, принял, отбой.
— Отбой.
Только после этих слов люди опустили оружие и как ни в чем не бывало продолжили зачистку. Майор Сандорс поднял ребят с земли. Втроем они сели в вертолет, стоявший посреди бывшего лагеря, но как только машина начала набирать высоту, Морган тут же вцепился в майора Сандорса и начал на него кричать:
— Ты, ублюдочный мерзкий старикан! Не хочешь объяснить нам, что тут произошло?! Из-за тебя все погибли там, злоебучий кусок говна! Мы чуть не сгорели в джунглях!
— Успокойся! Я сам ничего не знаю! Они пришли сразу после выхода отряда. Дали мне рацию и сказали, чтобы я связался с альфой.
— Не пизди мне тут, сука! Хватит мне вешать лапшу на уши, иначе я тебе их отрежу и сделаю ожерелье на память, а сам полетишь вниз, кусок вонючего говна!
— Отвали! — крикнул в ответ майор Сандорс, оттолкнув Моргана от себя. — Я же объяснил, что сам ничего не знаю, дебил-недоросток! Как прилетим на базу альфы, все узнаем. По крайней мере, я на это надеюсь.
— Лучше, чтобы твои надежды оправдались, — спокойно сказал Дэвид. — И я так полагаю, там не было никаких ученых? То есть это была не спасательная операция?
— Не знаю, мужики, не знаю. Черт возьми, я в такой же жопе, как и вы! Эту кашу заварили те, кто давал мне указания. Еще раз говорю, прилетим, и ситуация прояснится, должна проясниться.
В такой сложной обстановке полет продолжался больше часа. Наконец вертолет прилетел на базу. Это был некий военный аэродром, на котором базировались воздушные силы США. Теперь стало понятно, откуда вылетели бомбардировщики «В‐2». Троих выживших встретил очередной военный в звании полковника, но знаков различия на его черной форме не было. Это был высокий и широкоплечий мужчина средних лет. Он сразу обратил внимание на Моргана, точнее, на его рану на руке. Тем не менее, полковник сопроводил их троих до медицинского пункта. В нем Дэвида, Моргана и Сандорса уже ждал военный полевой врач по имени Сара.
— Сара, осмотри их, если необходимо, окажи квалифицированную помощь, а она точно нужна этому человеку, — сказал полковник, указав на капитана Моргана.
— Хорошо, сэр. Сделаю все возможное, чтобы пострадавшие чувствовали себя лучше, — ответила Сара.
— Так, тебе нужна помощь врача? — спросил полковник у Дэвида.
— Нет, сэр. Она больше нужна моему другу, капитану Моргану.
— Хорошо. Тогда пошли за мной. Расскажешь, что произошло. Постарайся ничего не упустить, даже мельчайшие детали.
Полковник вышел из санитарного блока. Дэвид пошел за ним. Они поднялись на второй этаж этого же здания, где дальше по коридору располагалось помещение, которое, по-видимому, принадлежало полковнику. В нем не было ничего лишнего, только стол и два деревянных стула. Полковник сел за свое рабочее место и усадил напротив Дэвида, после чего спросил:
— Ну что, надеюсь, ты мне расскажешь, что произошло у вас во время боевой операции. Что пошло не так?
— Вообще-то, на это надеялся я. Хотелось бы узнать у вас, что там произошло. С каких пор мы стали расходным материалом?
— Сынок, не забывайся. Здесь сейчас я задаю вопросы. Ответь на них, пожалуйста. От твоих ответов будет зависеть ваша дальнейшая судьба.
— Начну с того момента, когда мы пришли на место ведения боевых действий. Нас уже ждали головорезы, или кто там был. В общем, мы так и не поняли. Они знали, по какому сигналу мы будем действовать. Весь отряд был разделен на две группы: штурмовую и ликвидации. Первую почти сразу разгромили из РПГ. Вторую поливали из пулемета. Нас начали убивать. Капитан Морган отдал приказ отступать. Мы бежали до самого лагеря. Ваши «птички» уже начали зачищать там местность. Это все, что я могу рассказать.
— Вы с капитаном Морганом ничего странного не видели? Посторонних? Может, разговаривали с подозрительным человеком, который мог вас предать?
— Мы даже не видели, с кем ведем бой, а уж про разговоры вообще речи не идет. Нам было явно не до этого. Я так понял, мы единственные спаслись?
— Это еще предстоит выяснить. Вас кто-то предал, и мы хотим с этим разобраться.
— А я думал, самолеты были ваши. Не так ли?
— Мне отдали приказ начать бомбардировку местности, так как сказали, что вас нет в районе поражения. Сейчас идет разбирательство по этому инциденту. Ладно, отправляйся вниз, я скоро подойду к вам, мне надо будет поговорить с капитаном Морганом.
Дэвид встал со стула и вышел из помещения. Он не верил словам полковника. Сержант вновь спустился в медицинский пункт. На кушетке сидел Морган, его рана на руке уже была обработана и перевязана. Медсестра взяла у него анализы крови и ушла в лабораторию. Майор Сандорс отсутствовал, друзья остались одни.
— Ну что, хороший денек выдался, правда? — развеял тишину Морган.
— Ты издеваешься?! Что за жопа сегодня была?! Я хочу быстрее уехать и напиться до потери памяти! Помнишь девушку? Думаешь, она была в адеквате? — спросил Дэвид.
— Чего? Блядь, не бери в голову. Ты принял решение выстрелить в нее, и оно было верным, несмотря ни на что. Я не знаю, что произошло с той особой, понимала ли она, что делала. Ясно только одно, в тот момент ее могла успокоить только пуля. Дэвид, ее даже булыжник не остановил. Помнишь, что было с тобой, когда тебе в Багдаде местные кирпичом ударили под каску? Ты моментально вырубился. Тебя тогда еле в чувства привели в госпитале. Две недели ты не вставал с постели. А тут?! Ей будто было все равно. Да о чем ты вообще говоришь? Ее изрешетили, а она продолжала идти.
— Полковник будет тебе задавать странные вопросы. Постарайся ничего не говорить про нее, от греха подальше.
— Я придумаю, что сказать. Мне очень интересно, что было с ней. Блядь, бесстрашная баба, идет, просто идет. Это пиздец!
В медпункт зашел полковник и позвал капитана Моргана. Так же, как и Дэвида, полковник проводил Моргана до своего кабинета.
— Теперь мне интересно, что скажешь ты, капитан.
— А что я могу сказать? Шло все по плану, пока я не подал сигнал начала операции. Отряд был разделен на две…
— Это я уже знаю, — перебил полковник Моргана.
— А, ну тогда начну с того момента, когда нас всех начали убивать. Просто парни вмиг превратились в пушечное мясо. Мы должны были спасти каких-то ученых, но сами чуть не умерли в том месте.
— Поподробнее, — опять перебил полковник.
— После подачи сигнала со всех сторон началась пальба. Не было похоже, что против нас воюют обычные головорезы. Скорее, эти люди были похожи на хорошо подготовленных солдат. Нас за секунды разнесли в клочья. Еще я видел одно гражданское лицо, девушку. В панике она выбежала прямо посреди бойни. Бедную тут же расстреляли. В этом месте никого не жалели. — несмотря на предупреждения Дэвида, Морган все же решился заикнуться об убитой, чтобы посмотреть, что скажет полковник.
— У тебя был с ней контакт? Других ученых видел?
— Нет и нет. Ее убили, но это была не боевая потеря. Мне, в принципе, было все равно.
— Откуда ранение на руке? Кто тебе его нанес?
— Один из врагов пытался меня прирезать. Видимо, обошел нас, пока мы были в наступлении. После всего я и Дэвид убегали от ваших «птичек», которые должны были прикрыть сверху в случае нештатной ситуации, а не превратить все вокруг в пепел.
— А откуда кровь на кителе, сбоку?
— Пока в панике бежал, я споткнулся и налетел на здоровый сук, торчащий из земли. Чуть бок себе не разорвал от такого приземления.
— Покажи мне рану еще раз, я разгляжу ее получше, — попросил полковник.
— Конечно, смотрите, — сказал Морган в ответ, оголяя тело.
Полковник внимательно начал ее разглядывать. Это даже немного смущало капитана. «Хм, рваная рана», — тихо сказал полковник.
— Ладно, заклеивай ее. Тебе хорошо обработали раны? — уточнил полковник.
— Конечно, ваша медсестра сделала это безболезненно и аккуратно.
— Ладно, пошли вниз, мне надо спросить у нее кое-что.
Полковник и Морган пошли назад в медпункт. К тому времени медсестра уже вернулась из лаборатории и мило общалась с Дэвидом. Правда, последнего не тянуло на подобные разговоры, и внешний вид у него был шокированным. Сара заметила полковника и сразу подошла к нему.
— Ну что скажешь по анализам? Результаты экспресс-теста какие?
— Отрицательные, сэр. Все показатели в норме.
— Это радует. Ну что, я вас провожу в комнату отдыха. Скоро туда подойдет ваш командир, майор Сандорс. У него спросите все интересующее. Он придет с пачкой документов. Сейчас я позвоню и скажу насчет них. Дальше будете действовать, как вам прикажут. Малейший шаг в сторону, и вы испортите себе всю оставшуюся жизнь. Я ясно выразился?
— Да, нам, безусловно, все понятно, — ответил капитан Морган.
Полковник проводил друзей до комнаты отдыха, которая находилась в другом корпусе. Там их уже ждал накрытый стол. Измученных и сильно уставших бойцов словно специально хотели задобрить, но такие попытки мало помогали. Дэвид и Морган сели друг напротив друга. Они не знали, что сказать, и только истерично хихикали.
— Пизда, не день, а просто пизда! — смеялся Дэвид.
— В очередной раз мы не сдохли. Я даже есть не хочу эту еду. Долбоебы, думают, что, поубивав всех, нас можно задобрить этими ебучими пирожками? Мужик, это пиздец! — засмеялся в ответ Морган.
Все веселье прервал вошедший майор Сандорс. В руке у него была папка с документами. Он подошел к столу, кинул их и начал объяснять, что к чему:
— Так, наши действия следующие. Сейчас нас отвезут в город Гояния, оттуда вернемся в Штаты. Запомните, по этим документам вас еще вчера отправили домой по причине отравления водой. Анализы все есть.
— Какой водой? — уточнил Дэвид.
— Да какая, нахуй, разница, блядь! Не перебивай! Если бы я не был официально направлен сюда, нас бы уже давно похоронили. А что касается вас, то за кого-то кто-то договорился. Я не знаю, кто это был. Поэтому вы сейчас сидите здесь, а не валяетесь посреди джунглей. Так, продолжаю. Тут уже оформлены авиабилеты на завтра. Полетите из страны по поддельным документам. Дэвид, ты летишь к себе домой в Сан-Франциско, а ты, Морган, — в Чикаго. Оба молчите в тряпочку, никто нигде не был. Если кто спросит, где вы пропадали, скажите, ушли в запой… ну или придумайте сами что-нибудь, мозгов должно хватить. Переночуем сегодня в гостинице. Номера уже сняты. Скоро у нас отправление. Не шутите с огнем, мужики, эти люди очень серьезные. Мало кто знает об истинном положении дел, даже среди них.
После неутешительного разговора с майором Сандорсом Морган и Дэвид сидели задумавшись, Морган все думал о девушке, которая напала на него. Связана ли она как-то с произошедшим, точнее, это и так было понятно, что связь очевидна, но что с ней было? Почему вокруг люди, которые всю свою жизнь воевали в разных условиях, бывали в страшных и порой безвыходных ситуациях, все поняли, что к чему, и пытались спастись, а девушка просто шла посреди этого хаоса. Ни одной эмоции, ни одной попытки себя защитить, а уж тем более спастись. Морган решил выяснить у Сандорса про нее, может, он даст хоть какие-то ответы.
— Вам, кроме наших дальнейших действий, еще что-нибудь рассказали? К примеру, об истинной цели нашей операции?
— Ты что, меня вообще не слушал? Я же все понятно объяснил, что эта информация смертельно опасна.
— Да, но взгляни на это. — Тут Морган показал ранения. — Меня пыталась убить одна из выживших. Причем сделать это она решила голыми руками, точнее, зубами. Вцепилась в меня и не отпускала, пока Дэвид не застрелил ее. Честно говоря, я еле с ней справился, хотя должен быть в разы сильнее ее.
Сандорс внимательно смотрел на раны капитана. Он не мог понять, как взрослого натренированного мужика могла повалить на землю обычная девушка. Раны были рваными и довольно большими, но тем не менее не казались смертельно опасными.
— Черт, как это вообще возможно? — задал вслух вопрос Сандорс. — Про подобное мне ничего не говорили. Это, безусловно, очень странно, но я еще раз повторю, лучше не вдаваться в подробности от греха подальше.
В дверь постучали. На пороге стоял человек, полностью одетый в черную форму, только белая майка торчала у него из-под воротника. Оглядев всех отнюдь не дружелюбным взглядом, он сказал, что машина ждет на улице. Сандорс, Дэвид и Морган пошли на выход. Уже на улице им дали сумки со сменной одеждой, чтобы они не выделялись в городе среди гражданских.
Машина — бронированный, полностью затонированный черный «хаммер». Сопровождающий довел их до джипа. Они сели в бронеавтомобиль и поехали в гостиницу. Из окон машины было видно, что база является особо охраняемым объектом: высокий забор под напряжением, множество патрулей по периметру, снайперы на вышках через каждые пятьдесят метров, минное поле, раскинувшееся вокруг территории метров на двести вперед.
Ехали они по лесной дороге. Скорость у машины была высокая, но добираться до города предстояло еще долго. Окольными путями автомобиль выехал на трассу. Водитель включил сигнальные огни. Все вокруг уступали дорогу, даже патрульные. Только один решил остановить «хаммер», чтобы выяснить, кто они такие. Водитель не стал противиться служителям закона. Он остановился на обочине, к нему подошел патрульный. Заговорив с ним на португальском, водитель показал документы. Патрульный сразу отпустил их, не задавая лишних вопросов. Спустя какое-то время машина въехала в город. Довезли бойцов до самого отеля, где им уже сняли номера. Гостиница была роскошной, четырехзвездочной, с баром и бассейном. Водитель проводил бойцов до их номеров. Перед уходом он напомнил, что завтра они должны улететь в Соединенные Штаты Америки. Дэвид сразу пошел в душ. В этот момент он был очень счастлив, что сейчас он не труп, и наслаждался струей теплой воды. Его счастью не было предела, вода скатывалась по его телу, расслабляя каждую мышцу. Напарившись и смыв всю грязь, Дэвид почувствовал облегчение. После такого дня он решил вдоволь выспаться и ни о чем не думать, голова и так была забита тяжелыми мыслями долгое время. Дэвид лег на кровать, перевернулся на бок и только закрыл глаза, как сразу сон одолел его. Спал он крепко, но все же проснулся от стука в дверь. Кто-то настойчиво хотел войти к нему. Когда Дэвид открыл глаза, на улице царила ночь.
Дэвид не спеша подошел к двери и посмотрел в глазок. За ней стоял майор Сандорс, переодетый в гражданскую одежду. В ней он выглядел обычным пожилым мужчиной, и не скажешь, что он способен напугать подчиненных только одним своим присутствием. Дэвид неохотно открыл дверь.
— Здорово, — сказал Сандорс. — Слушай, ты не против посидеть в баре, выпить горячительного напитка? Морган уже ушел, а одному не хочется. Кстати, давай отойдем от этих наших условностей. Называй меня просто Роберт.
— Роберт, значит? Ты, конечно, говнюк еще тот, но сегодня у нас особенный день. Поэтому можно пропустить пару рюмок крепкого пойла. Подожди, сейчас оденусь и выйду.
— Договорились, буду ждать тебя внизу. Сегодня пьем за мой счет. Я не пытаюсь загладить свою вину, но, надеюсь, это хоть как-то смягчит сегодняшнее происшествие.
— Для заглаживания еще далеко, но я понимаю, что ты не виноват. Нас всех подставили, все мы должны были сегодня умереть, даже ты. По каким причинам мы еще живы, мне до сих пор не ясно. Ладно, Роберт, я скоро подойду, там поговорим…
Роберт с еле заметной улыбкой отошел от двери и пошел вниз. Дэвид начал надевать вещи, которые им дали на базе. Они были такими же, как и у Роберта. Белая рубашка, черные брюки, туфли. «Замечательно, теперь будем как два брата-близнеца», — подумал Дэвид. Одевшись, он спустился в бар. За столиком его уже ждал Роберт с кружками темного пива. Дэвид не спеша сел напротив него.
— Это ты называешь крепкое пойло? — с ухмылкой спросил Дэвид.
— Подожди, это только для разгона. У меня в планах забыть сегодняшнюю дату. Ну что? Приступим?
— Конечно, — ответил Дэвид, делая большие глотки. — Роберт, раз уж мы тут сидим и решили поговорить по душам, я задам тебе несколько личных вопросов?
— Давай. Не стесняйся. Когда ты еще спросишь старого и мерзкого хрена о личном?
— Ты всегда был таким козлом? Как тебя жена терпит?
— У меня нет ни жены, ни детей. А козлом я стал после одного случая.
— Поделишься? — спросил Дэвид, делая глоток пива.
— Произошло это много лет назад, тридцать вроде как, уже не помню толком. Это был самый ужасный день в моей жизни. — После этих слов Роберт залпом допил пиво, позвал официанта, попросил бутылку виски и сразу продолжил: — Я не всегда был один. Мою жизнь украшала Мэган, первая и единственная любовь. Познакомились мы с ней, когда я служил на Гавайях и, как и ты, был сержантом. В выходной день решил отдохнуть в маленькой кафешке. Там я впервые и увидел Мэган. Она работала официанткой. Высокая, стройная, с милой улыбкой, зелеными глазами, родинкой в форме сердечка на ключице, а ее каштановые волосы до пояса словно были шелковыми, кожа на руках, как нежный бархат. Духи, эти недорогие цветочные духи, были настолько сладки, что я терял сознание, когда вдыхал их аромат. Этот запах мне запомнился на всю жизнь. Я тогда постеснялся с ней познакомиться, но почти каждый день старался зайти в их милое небольшое заведение, чтобы еще раз заказать чашечку кофе и хотя бы увидеть ее. Она всегда была приветливой и вежливой, улыбалась всем клиентам без исключения. Возможно, она поняла, что заходил я совсем не для того, чтобы выпить кофе, но я очень долго не решался позвать ее на свидание. И вот, набравшись смелости, решил с ней договориться о встрече. Пришел я в тот знаменательный день в парадной форме, надушился дорогим парфюмом, подстригся. Все сделал, чтобы произвести на нее впечатление. И знаешь, что произошло тогда? — выпивая рюмку виски, которую принес официант, спросил у Дэвида Роберт.
— Дай угадаю, она тебе отказала?
— Нет! Я опять, как и всегда, сел на то же место, где обычно пил горячий кофе. Мэган подошла ко мне, и я уже хотел пригласить ее на свидание, как вдруг она сделала это первой! О боже, я словно проглотил язык, ничего не мог толком сказать, а только смотрел на нее с открытым ртом, а она улыбалась мне в ответ. «Да, да, конечно, сходим в парк», — ответил я тогда, думая про себя: «Какой парк? Что за чушь ты лепишь?» Ее смех, ласковый смех пробудил в моей душе бабочек. Встретились мы вечером, как только она закончила работу. Точнее, я сидел до самого закрытия и наблюдал за каждым ее движением. Это был самый прекрасный день в моей жизни, а я просто проводил ее до дома, но шли мы не спеша, разговаривая о всяком.
Скоро мы влюбились друг в друга. Эти ночные прогулки под яркой луной на берегу пляжа я никогда не забуду. У нас уже были планы на совместную жизнь. Я хотел уйти из армии, чтобы всегда быть с ней, но счастливую жизнь с Мэган прервал один урод. — После этих слов Роберт выпил еще две рюмки виски. — Мы договорились встретиться после ее работы, я всегда провожал Мэган до дома, но как оказалось, в один вроде бы обычный день она не пришла в кафе. Тогда я сразу пошел к ней домой, пытаясь понять, почему она не появилась. Никогда не забуду увиденное. Дверь была слегка приоткрыта, я зашел в дом, там было тихо. Прошел в гостиную и чуть не лишился рассудка — Мэган была связана, из ее рта торчала тряпка. Весь ковер, диван, пол были залиты кровью. Перед смертью Мэган не закрыла глаза, и они все были в слезах, которые не успели высохнуть. Я никогда не забуду этот стеклянный, просящий пощады взгляд. Целый час я выл от горя. Мое тело словно пронзили тысячами кинжалов, каждая клетка в организме страдала от боли. На мои крики прибежали соседи, которые попытались меня привести в чувство, но все было напрасно. Я тогда ничего не понимал и не осознавал, не хотел верить, что ее убили, что моей Мэган больше нет. Окружающие вызвали полицию и скорую. Как выяснилось позже, ее убил коллега, повар Генри, он был тайно влюблен в нее, но любовь была безумной. С первой их встречи он хотел ею овладеть. Генри, этот урод, не мог смириться с тем, что Мэги была со мной, а не с ним. Как выяснилось во время следствия, рано утром он зашел за ней, якобы пойти вместе на работу, но вместо этого оглушил ее, ударив тупым предметом по голове, чтобы Мэган потеряла сознание, после связал и засунул кляп в рот. Дождался, пока она придет в себя, и огромным разделочным ножом наносил удар за ударом. Как он сказал в зале суда, это его очень забавляло, потому что в те минуты он чувствовал справедливость. Даже когда она умерла, он не остановился. После того как он устал, Генри спокойно отправился в кафе, как будто ничего не произошло. Ублюдка давно казнили, но я до сих пор не нашел отмщения и спокойствия для себя. — Роберт решил не мелочиться и взялся за целую бутылку виски. Когда допил ее залпом, заказал еще одну. — С тех пор я решил глушить боль, служа в армии, оградив себя от нормальной жизни. Выбирал только смертельно опасные задания, всегда был добровольцем в таких мероприятиях. Хотел как можно скорее увидеться с Мэган на том свете, но, как видишь, я до сих пор жив, сижу с тобой и говорю о своем прошлом.
Дэвид смотрел на него в этот момент и не знал, что сказать. Только подумал: «Хорошо, что я один».
— Роберт, мне жаль, очень жаль, что тебе пришлось пережить это. Далеко не каждый может найти своего человека в этом мире. Я соболезную.
— Забей, ничего не говори. Это было давно. Сейчас я заканчиваю свою жизнь настоящим козлом, но так и не могу забыть ее. Мэган — самый настоящий лучик света в моей прогнившей душе. Официант! Где наша очередная бутылка! — кричал пьяным голосом Роберт. — Дэвид, извини, но я не договорил.
— Насчет чего? — настороженно спросил Дэвид.
— Насчет девушки в лесу. Пока получал документы, я краем уха услышал, что эти твари испытывали какое-то новое химическое вещество, нейролептик, стимулирующий нервную систему. Эти люди не могли позволить, чтобы оно попало на черный рынок. Скорее всего, девушка была под сильной дозой этого вещества, поэтому не могла оценить обстановку и контролировать себя. Чтобы скрыть все следы химиката, они подожгли нахер все вокруг, всех свидетелей, которые могут обладать нужной информацией. Не знаю точно, но похожие разработки ведутся и в России. Но им не хватает одного радикала до усовершенствования формулы нейролептика. Только никому ни слова про это не говори! Я сам случайно услышал.
— Тише, тише, Роберт, я тебя понял, — прикрывая рот своему собеседнику, проговорил Дэвид. — Только мне не ясны несколько деталей. Как обычные головорезы узнали про него? Как к ним в плен попали люди, на руках которых было это вещество? И как та девушка умудрилась сбежать во время перестрелки? Тебе не кажется странным еще тот факт, что они начали его обсуждать при твоем неявном, но присутствии? В этой истории слишком много тайн. Откровенно говоря, нас, по сути, отпустили под честное слово. На их месте я бы всех убил, раз эта информация так важна. Мы даже не знаем, кто эти люди. Не было знаков отличия, номера аэродрома, только звания на плечах и полностью черная форма.
— Дэвид, а ты не такой уж и глупый, каким показался мне сначала. Теперь я опять переживаю за свою жизнь. Хотя я уже стар для этого дерьма, пусть они делают, что хотят. В любом случае мне не интересны их долбаные делишки и тайны.
Неожиданно в баре кто-то переключил телевизор на новости и сделал звук громче. Многие каналы уже обсуждали огромный лесной пожар, в некоторых регионах введено чрезвычайное положение, так как огонь приближался к небольшим поселениям. Люди в баре были в недоумении от такого развития событий. А Дэвиду и Роберту осточертело все, что было связано с сегодняшней крайне неудачной операцией. Дэвид допил пиво и поинтересовался у Роберта, где Морган. Тот, в свою очередь, открыл уже вторую бутылку виски, которую принес официант, сделал пару глотков и начал рассказывать про Моргана:
— Ну, он, как и ты, решил сначала немного отдохнуть, но после его посетила замечательная мысль. Нашел в городе бордель и решил воспользоваться его услугами. Со мной он почти не разговаривал, хотя я пытался быть дружелюбнее. Морган оделся в те же черные штаны, белую рубашку и туфли, какие сейчас на нас. В общем, развлекается мужик сейчас как может.
— Бля, лишь бы он приключений не нашел на свою задницу. Хватит сегодня кушать дерьмецо уже. Я сыт этим по полной, как и все мы. Ну что, спасибо за информацию и за выпивку. Не хочу сегодня сильно напиваться. Трезвая голова мне понадобится. Давай, Роберт, я пошел в свой номер, хочу поспать нормально. Тебе помочь добраться до своей комнаты?
— Нет, нет, все нормально, я сам справлюсь. Поверь, это еще мало для меня. Посижу тут один, проветрюсь.
Дэвид после этих слов встал и пошел в свой номер. Дойдя до него, он обнаружил, что на его кровати лежит в стельку пьяный Морган. Капитан был не в состоянии встать, да еще и оказался с разбитыми кулаками. Дэвид решил перенести Моргана в его комнату.
— Мужик, я вижу, ты хорошо погулял, — поднимая на ноги своего друга, сказал Дэвид.
— Д… д… дэ… Дэвид? Дэ-э‐эвид! Я как раз хотел тебя позвать с девчонками прогуляться. Ты не представляешь, на что они тут способны! О да, я давно так не оттягивался! Сколько шлюх я перетрахал за сегодня! Давай, пошли со мной.
— Какой с тобой! Ты еле на ногах держишься! Лучше я тебя в твой номер провожу.
— А я не в своем разве?
— Нет, ты развалился в моей спальне. Мне бы хотелось одному сейчас побыть. Ты хоть предохранялся, когда с девушками был?
— Нет. У меня реакция как у мангуста! А если что и пролетело, то это их проблемы! Эти сучки должны следить за такими моментами!
Дэвид удивленно смотрел на Моргана, но объяснять ему что-то сейчас было без толку. Дэвид довел друга до номера и уложил его в кровать, попутно встретив почти такого же убитого в хлам от алкоголя Роберта, но тот хоть сам кое-как передвигался. Морган моментально уснул. Дэвид, сильно устав за целый день, вернулся обратно в свой номер, разделся, умылся и лег спать.

Через несколько часов Морган проснулся с сильнейшей головной болью. Вчерашний вечер давал о себе знать. Некоторое время он не мог встать с кровати, но, немного оклемавшись, нашел в себе силы дойти до ванной комнаты. Он попытался привести себя в порядок: почистить зубы, побриться, умыть лицо холодной водой. Капитан стоял, держась за раковину, и его внимание привлекли ранения. Рана на руке была совершенно чистой, будто ее недавно обработали. Так же выглядел и порез на боку, хотя к нему медсестра на базе особо не притрагивалась, а лишь наложила повязку. Моргана это только обрадовало, ведь это означало, что никакая инфекция или грязь не попали. С облегчением он пошел в спальню. На небольшой тумбочке его уже ждала записка от Дэвида: «Морган, скорее всего, я уже улечу, когда ты проснешься. Встретимся позже у тебя или у меня в гостях, когда будем в Штатах». Морган обратил внимание, что было почти четыре часа дня, а к этому времени Дэвид уже сел в самолет и летел к себе домой, в Сан-Франциско. Самолет Моргана отправлялся в полвосьмого вечера. Капитан осознал, что проспал почти целый день, но не особо расстроился. Последние часы решил провести в номере, не выходя из отеля. Ему никуда не хотелось, так как голова продолжала трещать от выпитого алкоголя. Включив телевизор, он начал смотреть новости. Ничего интересного не показывали, тем более что множество репортажей шло на португальском языке. Капитан уже хотел выключить его, как вдруг наткнулся на прямой эфир, где показывали разбушевавшийся лесной пожар. Сотни людей пытались победить его, рискуя своими жизнями. Морган обратил внимание, что многих увозили с сильнейшими ожогами, но некоторые пострадали от диких животных, которые нападали на пожарных и добровольцев.
Многие службы пытались справиться со стихийным бедствием: пожарные части, лесные хозяйства, национальная гвардия, просто волонтеры. Вертолеты кружились над очагами и скидывали бесчисленное количество воды. Привлекли даже гражданскую авиацию, но лесной пожар с трудом затихал. Морган знал, откуда взялось это бедствие, кто был виноват в этом. Он выключил телевизор, оделся и решил дойти до аптеки, купить таблетки от мигрени. Солнце уже начало приближаться к горизонту, но было еще довольно жарко и душно. Морган шел по незнакомым улицам, пытаясь найти хоть какие-нибудь узнаваемые вывески на магазинах, но он не понимал ни единого слова. Немного расстроившись, он зашел в первый попавшийся магазин за бутылкой воды. Вдруг он вспомнил, что оставил бумажник в номере отеля, а в нем были все деньги. Положив бутылку с водой обратно на полку, Морган вернулся назад в отель. Дойдя до номера, он понял, что голова больше не болит и чувствует он себя очень хорошо, будто вчера вообще ничего не было и ничего не происходило. Это его очень обрадовало. Время вылета самолета приближалось, и Морган стал собирать свои вещи, точнее, то, что от них осталось, а были у него только поддельные и настоящие документы, черная сумка с грязной военной формой и билеты на самолет до Чикаго. Спокойно собравшись, сдав номер в полном порядке и чистоте, Морган доехал до аэропорта на такси, которое ему вызвали сотрудники отеля. Как ни странно, но регистрацию он прошел довольно легко, хотя у сотрудников таможни и возникли некие сомнения на предмет подлинности его документов. Тем не менее, Морган благополучно сел в самолет до Чикаго. Удобно расположившись в кресле, капитан решил поспать, так как головная боль вновь начала несколько беспокоить. Не то чтобы голова болела как при мигрени, но неприятные ощущения в затылке, которые потихоньку смещались ко лбу, присутствовали. Морган закрыл глаза и крепко уснул.
— Извините, сэр! Сэр! Проснитесь, у нас скоро посадка. — Стюардесса легонько тронула капитана за плечо.
Самолет уже подлетал к Чикаго, но Морган еще не мог отойти от глубокого сна. Он еле-еле открыл глаза, сильная усталость будто захватила его тело. Многие часы в пути, видимо, сказались на его состоянии. Спустя несколько минут Морган все же пришел в чувство. Из окна иллюминатора уже виднелись очертания города, можно было даже разглядеть дома, магазины, парковки, всю инфраструктуру мегаполиса. Морган с нетерпением ждал, когда самолет сядет на землю, и вот, спустя несколько минут, воздушное судно коснулось посадочной полосы. Медленно, но верно самолет останавливался, пока совсем не застыл на месте. Морган не спеша шел к выходу из аэропорта. Капитан не любил спешки. Он часами мог ходить по городу, наслаждаясь жизнью, зайти посидеть в местное кафе, выпить чашечку чаю, гулять в парках, где наблюдал за обычной мирной жизнью, но в этот раз ему надо было попасть в Чикагский центр биологических исследований и борьбы с инфекциями, там он хотел обратиться к знакомому доктору — Джейсону Томасу Уэлду. Полученные ранения Моргана не беспокоили, но пройти обследование, от греха подальше, было нужно. В таких случаях не знаешь, что будет со здоровьем, если все пустить на самотек. Спустя минут двадцать Морган вызвал такси и доехал до знакомого научного центра. Джейсон Уэлд являлся экспертом в области биохимии. Он часто помогал людям, вроде капитана Моргана, в проведении всесторонних анализов и предоставлении справок для медицинских комиссий, но в основном к нему обращались по другой причине. Доктор Уэлд помогал синтезировать в своей небольшой лаборатории некоторые ферменты и биокатализаторы, которые помогали справиться со стрессом в тяжелых ситуациях. Делал это он тайно от своих коллег. Проще говоря, Джейсон закон в этом деле обходил, хотя и старался все сделать правильно. Это помогало ему зарабатывать много денег, ведь даже один грамм таких веществ стоил очень дорого, и нередко они обладали наркотическими свойствами. Среди его знакомых было много людей из вооруженных сил, наемников. Бывало, что он тайно помогал ФБР в проведении исследований по идентификации и обнаружению микроследов химических соединений биологического происхождения, но он предпочитал не вдаваться в подробности их деятельности и относился к ним как к клиентам, и только. Морган предварительно позвонил доктору Уэлду, предупредив о своем появлении. Вскоре он приехал в центр, прошелся по знакомым лестницам, сел на лавке в длинном, облицованном белой плиткой коридоре и стал ждать, когда доктор Уэлд позовет его в кабинет.
— Морган Энтони Далсон? — показался в дверях мужчина в белом халате.
Это был доктор Уэлд. Среднего роста, черноволосый, с выступающими скулами. Его внешность так и говорила, что это деятель науки, долго и терпеливо занимающийся ею. Круги под карими глазами явно показывали, что доктор полностью отдавался работе. Тем не менее внимательный человек мог заметить выступающие вены на его руках, что говорило о регулярных физических тренировках.
— Да. Это я, док, — ответил Морган.
— Давно я вас здесь не видел. Хорошо, что предупредили о приезде. Пройдите в лабораторию, там вы расскажете, что вас беспокоит.
Морган зашел в лабораторию. Доктор Уэлд попросил пациента сесть напротив него и объяснить, с какими жалобами он пришел.
— Ну что, я вас внимательно слушаю, Морган. Причина вашего появления у меня?
— Док, как бы сказать, — с сомнением начал говорить Морган, так как знал, что нельзя проболтаться, — в общем, я был в командировке. Прилетел только сегодня. Ну, там, с парочкой девчонок пересекся. Хотел бы провериться, а точнее, сделать анализ крови.
— На предмет каких инфекций? Половых?
— Если честно, мне сложно сказать. Может, на все провериться? Ну так, на всякий случай. Вы в этом больше меня разбираетесь, в болезнях, в способах их обнаружения и лечения.
— Хорошо, я вас понял. В таком случае я возьму у вас, Морган, больше крови, чем обычно. Кроме анализов, ничего не хотите мне сказать? Может, вас интересуют другие услуги? — намекал Джейсон своему пациенту на биологически активные вещества.
— Нет, это пока мне не нужно. Если что-то подобное мне понадобится, то встретимся в другом месте и в другой обстановке.
— А ранение на руке какое-то отношение имеет к вашим жалобам?
— М-м-м, нет. Это меня так животные покусали, все возможные прививки мне уже сделали на месте. Бывает, что нападают, — поправляя повязку на руке, ответил Морган.
Доктор Уэлд молча развел руками и зашел в процедурный кабинет.
— Я возьму у вас анализ крови из вены, результаты будут готовы в течение недели. Если что-то с ними не так, я вам сообщу. Положите руку на край стола.
Доктор крепко обвязал жгут вокруг руки Моргана, достал из шкафчика шприц с длинной иглой, аккуратно проткнул вену и начал набирать кровь. Взял он двадцать миллилитров, довольно-таки много для проведения нескольких анализов, но доктор Уэлд планировал проверить все что можно. Морган не особо любил подобные процедуры, но иногда приходилось их терпеть. Через несколько секунд все закончилось. Морган медленно встал, расправил рукав рубашки, вежливо попрощался с доктором и направился к выходу. По дороге домой капитан чувствовал себя слегка ослабленным: «Видимо, смена климата и долгий перелет дали о себе знать», — думал Морган. В скором времени он добрался до дома. Жил Морган в небогатом квартале, в маленькой однокомнатной квартире, скромно обставленной, но уютной. У него не было ни жены, ни детей. Даже домашних животных он не заводил по той причине, что часто был в командировках. Придя домой, как всегда, первым делом Морган достал из холодильника бутылочку прохладного пива. Сел на диван и стал его с наслаждением пить в полной тишине. Это были хоть и скучные моменты его жизни, но все же спокойные, за что Морган так и любил их. Вдруг тишину нарушил телефон, громко затрезвонивший на всю комнату. Морган с явной ленцой встал с мягкого и удобного дивана, медленно, легкими шагами подошел к надоедливому телефону и взял трубку. На другом конце линии послышался женский голос. Это была Хлоя, возлюбленная Моргана. Их отношения давно зашли в тупик. Морган с неохотой начал не нужный ему разговор.
— Да-а‐а‐а? — протяжно, от лени и нежелания разговаривать, почти застонал он в телефон.
— Морган? — сказала Хлоя.
— Здравствуй. Что ты хотела? — холодно ответил Морган, и если бы от эмоций, вложенных в слова, могла изменяться температура, то в этой комнате уже должен был бы начаться настоящий снегопад.
— Мы так давно не виделись друг с другом, а ты мне так холодно отвечаешь? — обиженно проворковала она. — Я тут приехала к родителям, хотела и с тобой увидеться, но ты долго не отвечал на телефонные звонки. Опять был в командировке?
— А ты как думаешь? Это моя жизнь теперь, разъезжать по тем местам, по которым сам черт не будет ездить.
— Понимаю.
— Ничего ты не понимаешь. Если бы было все по-другому, ты бы не бросила меня, а так, лучше не говори подобных вещей, хотя бы при мне.
— Морган, я не хочу сейчас ругаться. Мне хочется встретиться с тобой, поговорить в приятной обстановке.
— В приятной обстановке? — смеясь, повторил Морган.
— Сегодня ночью я надолго улечу в Англию. Тете нужна моя помощь, да и работа не позволяет быть все время в разъездах, — тихо проговорила Хлоя.
После этих слов Морган долго думал, что же ей ответить. Время тянулось в его сознании, но все же он решился на эту встречу. История их любви началась еще в детстве. Тогда Морган жил в бедной семье, родители его еле-еле сводили концы с концами. Отец пропадал на трех работах, чтобы прокормить семью. Приходил он поздно ночью и уходил рано утром. Он был человеком с очень сложным характером. Нередко устраивал дома скандалы, которые заканчивались драками. Жизнь его была отнюдь не сладкой, и он с каждым днем становился все злее. Со временем эту злость он стал выплескивать и на сына. Мать же была занята домохозяйством. Она была простой женщиной, все терпела от мужа. Несмотря на то, что она не работала, она часто уходила прогуливаться на улицу от домашних проблем, что сказывалось на маленьком Моргане, так как она тоже мало времени уделяла ему. В один судьбоносный день мать так и не вернулась, только оставила записку на столе, адресованную сыну, в которой она написала, что очень любит его, но больше не может выносить жизнь с его отцом. Позже выяснилось, что она уехала с другим мужчиной в Новый Орлеан. С тех пор от нее не было никаких вестей. Морган остался с нелюбимым отцом. Мальчик замкнулся.
У него не было и друзей. Местные мальчишки не любили с ним играть, так как считали его странным. С Морганом вообще никто не хотел дружить, только изредка к нему обращались как к приятелю, чтобы получить горстку конфет или других сладостей, редко бывавших у него в руках, которые он с неохотой раздавал.
Но все изменилось в один прекрасный момент, когда Морган впервые увидел Хлою. Она была новенькой в их классе. С первого дня Морган не мог оторвать от нее взгляда. Скромная, добродушная, милая девочка сделала блекло-серую жизнь мальчугана красочной, живой, не одинокой. Длинноволосая брюнетка, стройная, с белоснежной кожей, мягкими и тонкими чертами лица, выразительными серыми глазами, принцесса из волшебного королевства — так ее описывали все мальчики в школе. Безусловно, она нравилась многим. Ее спокойный характер только привлекал к ней ребят, тем более Моргана Далсона. Вот только заговорить с ней Морган решился через несколько лет. И когда, набравшись смелости, он все же сделал этот, безусловно, смелый шаг, его судьба навсегда изменилась. Тогда он провел вместе с ней целый день. День, который претворил в жизнь его грезы и мечты, определил ход его дальнейшей жизни. Такие долгие прогулки, такие нежные разговоры ни о чем — это время, проведенное вместе с ней, сделали свое дело. Никто не мог понять, как неказистый одиночка покорил сердце такой красавицы. Они влюбились друг в друга. У них были совместные мечты, планы, оба хотели жить вдалеке от цивилизации, иметь маленький уютный домик на берегу озера, где станут растить своих детей, ухаживать за любимой собакой. А по выходным устраивать семейные пикники, делать вкусные бутерброды и есть их, запивая сладким соком. Морган хотел добиться такой жизни упорным трудом. Закончив школу, он ушел служить в армию, чтобы накопить деньги на их общую мечту, но служба была совсем не простой. Частые учения, командировки, боевые задания, в которых он регулярно был задействован, сделали его жестким. Хлоя же всегда хотела помогать людям. Она мечтала лечить детей. После школы Хлоя поступила в медицинский университет Глазго. В это время Морган уже колесил из одной горячей точки в другую. За успехи в службе его отправили на переквалификацию, чтобы получить первое офицерское звание. После окончания учебного корпуса сухопутных войск Моргана посылали на еще более сложные задания и операции. А это только приближало разрыв отношений между ним и Хлоей. Она слишком долго его ждала, но не дождалась. Шло время, они все реже и реже звонили и писали друг другу, что и раздражало, и согревало Моргана одновременно. И вот сегодня, наконец, наступил тот день, когда они увидятся в последний раз. Последний вечер, когда они могут сказать друг другу такие важные, но уже бесполезные слова. Морган и Хлоя договорились встретиться в небольшом уютном ресторане с живой музыкой.
Морган пришел первым и с нетерпением ждал Хлою, хотя старался этого не показывать. Волнение его переполняло. Спустя несколько минут пришла и Хлоя, в красивом длинном красном платье, будто хотела произвести впечатление, как на первом свидании, но, увы, оно было последним. С грустным, но, как всегда, милым лицом Хлоя села рядом с Морганом. Она только хотела приобнять его, но Морган тут же дал ей понять, что не надо этого делать, протянув к ней свою руку и остановив, держа на расстоянии. Ей стало очень обидно, но она тут же обратила внимание на рану Моргана.
— Что с тобой произошло? — взволнованно спросила она.
— Ты про рану на руке? Я уезжал отдыхать недавно, решил немного расслабиться. Посетил местный зоопарк. Ну вот, результат неудачного кормления животных. Кто же знал, что они накинутся так на орехи, которые я держал в ладони.
— Можно я взгляну на рану, пожалуйста? Как-никак я все же врач, хоть и детский.
— В этом нет нужды. Я уже обратился к специалисту. Мне сказали, что все хорошо. Рана чистая, гноя нет, заживает спокойно.
— Морган, пожалуйста, покажи мне. Может, этот твой специалист упустил что-то? А я буду уверена, что все хорошо.
— Зачем ты интересуешься? Ты же в последнее время вообще не беспокоишься обо мне! Так что можешь не стараться показать себя правильной и проявлять свою заботу, когда она уже никому не нужна. Лучше бы ты это делала в тяжелые для нас времена, а не убивала наши отношения.
— Зачем ты так со мной?! Я же всегда желала тебе только добра, сильно переживала, когда тебя не было. Только одному Богу было известно, куда тебя отправляли каждый раз. Я себе места не находила, когда оставалась одна, а одна я была слишком часто! Извини, пожалуйста, что я больше не могла терпеть эти адские муки разлуки, каждый раз думать о том, что в один прекрасный момент ты мог ко мне вернуться не живым, а в гробу! — еле сдерживая слезы, почти переходя на крик, говорила Хлоя.
Морган слушал ее внимательно, даже слишком, и ему стало стыдно перед ней за всю ту боль, что он ей, не осознавая этого, причинял, но он понимал, что вся его служба была только для одного — счастливого будущего вместе с Хлоей, такой обворожительной и прекрасной, милой и непоседливой, такой красивой по утрам, той Хлоей, из его детской мечты, которую разрушила реальная Хлоя, сидевшая перед ним и смотревшая ему в глаза отчаянным взглядом, выражавшим безысходность, взглядом, который он не любил больше всего на свете.
— Так что, Морган Далсон? — продолжила Хлоя. — Скажи мне хоть что-то! Я понимаю, что бросила тебя, но я заслужила хотя бы капельку твоего уважения.
— Я старался для нас двоих, хотел прожить всю свою жизнь с тобой, иметь от тебя детей. Ты была моим смыслом жизни. Все, что мне приходилось делать на службе, все эти ужасные вещи, которые не дают мне покоя по ночам, я делал ради нас двоих, но ты решила бросить меня. Именно бросить, других слов тут не подобрать.
— А как мне надо было жить тогда! Не видеть тебя по несколько месяцев? Переживать, что ты можешь умереть в любой момент? Срочные ночные вызовы именно тогда, когда нам представилась редкая возможность быть вместе. Я не смогла это слишком долго терпеть, извини. Мне очень жаль, поверь, но эта боль очень сильна. Я от нее устала.
Морган сидел молча, только смотрел в пустую чашку, в которой когда-то был ароматный кофе, стараясь не поднимать глаза на свою возлюбленную.
На прощание Хлоя молча, но очень нежно и продолжительно поцеловала Моргана в губы, тихо встала и навсегда ушла из его жизни. Морган еще немного посидел за столиком, встал и пошел домой, чувствуя легкое недомогание. У него выступил холодный пот, но он не придал этому значения. Морган шел очень грустным и задумчивым. По пути домой он увидел знакомый бар. В его голове сразу возникла мысль, что сейчас самое время хорошенько расслабиться. Было уже поздно, поэтому некоторые посетители были не очень трезвы, но Моргана это не смущало. Ему было все равно, кто и что делает вокруг. В таком состоянии он не замечал, что на него обратили внимание. Какие-то парни вчетвером очень шумно отмечали выход из тюрьмы своего друга. Они бы и не продолжили бросать недобрые взгляды на Моргана, но тот грубо попросил их замолчать, что и привело к конфликтной ситуации. Подойдя к барной стойке и заказав несколько стопок абсента, Морган решил напиться. В этот момент к нему подошел мужчина лет сорока и приказал Моргану удалиться из помещения бара, пока он еще в состоянии сам это сделать. Морган посмотрел ему в глаза, отвернулся, и как ни в чем не бывало продолжил пить. Тут почувствовал сильный удар в спину. Не успев понять, что произошло, Морган резко встал и с разворота мощным и точным ударом свалил нападавшего. Дебошир сразу потерял сознание и упал на стойку, после тихонько скатился с нее на пол. Тут же подбежали еще три человека из той же компании. Завязалась драка, в которой капитан явно начал проигрывать, но Моргану было уже все равно. В дело пошли предметы, попавшие ему под руку: бутылки, рюмки, стулья. Посетители бара были в шоке от происходящего, но никто не пытался разнять дерущихся. Моргана били изо всех сил, чтобы наверняка уложить его. На лице капитана не оставалось живого места, кровь была повсюду: на барной стойке, на одежде, на полу. Перед тем как упасть Морган успел отправить в нокаут двоих. Наконец, когда последний нападавший увидел, что Морган уже лежал и не сопротивлялся, он от него отстал, видимо, не захотел трогать уже побежденного соперника. Несмотря на то, что Морган после драки уже не держался на ногах, он все же нашел в себе силы уйти из бара и пойти домой. Тем временем Хлоя в слезах добралась до дома родителей. Ей перед отлетом надо было переодеться. Она аккуратно сняла платье и, словно навсегда, повесила его в шкаф. Ей было очень больно после встречи с Морганом. Как наивная девушка, Хлоя рассчитывала на серьезный разговор, что они друг друга поймут и, прощаясь, освободят себя от оков отношений, которые принесли много боли, но этого, к сожалению, не произошло. Хлоя решила разделить печаль со своей подругой, Дженни. Взяв телефон, она позвонила ей.
— Хлоя? Это ты? Ну как? Хорошо все прошло? — волнуясь и задавая много вопросов, спросила Дженни.
— Дженни, привет. Да, я встретилась с Морганом. Все прошло ужасно. Он… он сильно зол на меня, — заплакав, проговорила Хлоя.
— Ты плачешь? Что этот недоумок тебе сказал?!
— Он не недоумок, просто очень сложный человек. Я непростительно плохо с ним поступила. Я так хочу все исправить, но не могу. Зачем?!. Зачем вот так все произошло, зачем… — уже вовсю рыдая, изливала свою душу и горе подруге Хлоя.
— Так, Хлоя, не плачь. Я сейчас приеду, отвезу тебя в аэропорт. Не самое время тебе сейчас падать духом. Если твоя тетя тебя увидит такой, что она подумает? Твои родители дома?
— Нет, они уехали к друзьям в гости. Я с ними уже попрощалась. Приезжай, я буду рада тебя видеть.
— Все, жди меня, моя принцесса, скоро буду у порога твоей квартиры. И пообещай, что ты не будешь печальной, когда я тебя увижу, забудь ты этого Моргана. Если бы он хотел с тобой нормально жить, то не пошел бы в свою армию.
— Хорошо, я пока заварю нам по чашечке чаю. Буду тебя ждать.
Хлоя положила телефон и пошла на кухню, чтобы приготовить обещанный чай. Поставив греться чайник, она аккуратно открыла упаковку с сухой мелиссой, чтобы придать аромат любимому напитку. Приготовив и разлив чай по чашкам, Хлоя ждала подругу. Дженни приехала довольно быстро. Хлоя пошла открывать дверь. Не успела она это сделать, как Дженни, рыжеволосая и с веснушками на лице девушка, кинулась на ее шею и крепко обняла.
— Привет, моя хорошая! Ну что? Что ты такая грустная? Давай попьем чаю и поедем в аэропорт, а то опоздаешь на самолет, и придется тебе остаться здесь со мной веселиться!
— Спасибо за поддержку, Дженни. Спасибо, что не забываешь обо мне в такие моменты. Я тебе очень благодарна.
— Да брось ты. Лучшие подруги всегда должны друг друга выручать. Тем более, когда кого-то кидает козел-мужик.
— Все как раз наоборот, — грустно ответила Хлоя.
— Ладно, не будем тут спорить о всякой ерунде и нюни распускать. Пошли на кухню скорее. Я уже чувствую аромат мелиссы!
Девушки начали пить чай, обсуждая последние новости. Дженни терпеливо выслушала свою подругу и прониклась каждой ее мыслью. После разряжающей для Хлои беседы, подруги стали готовиться к выходу. Хлоя собрала сумку. Дженни помогла донести ее чемодан до машины и уложить в багажник. До аэропорта девушки доехали довольно быстро. Дженни предложила Хлое посидеть вместе с ней в зале ожидания, но та вежливо отказалась, так как было уже поздно, а Дженни надо рано вставать. Хлоя осталась одна. Она зашла в здание аэропорта. В зале ожидания было не много людей, но Хлоя села подальше ото всех, с краю. Объявили о начале посадки. Не спеша она побрела на регистрацию. Полет был спокойным, но долгим.
В Лондон она прилетела рано утром. Погода была ясной, но на горизонте собирались грозовые тучи. В аэропорту ее уже ждала любимая тетя Элла, пожилая женщина, лет пятидесяти пяти, маленького роста, полненькая, с добрым лицом и жизнерадостным настроением.
— Хлоя! — Это имя звонко прозвучало на весь зал ожидания.
— Тетя Элла! — радостно вскрикнула и быстрым шагом пошла к своей родственнице Хлоя.
— Как ты добралась, моя любимая племяшка? Все хорошо?
— Да, более чем.
— Я вижу, что-то произошло у тебя, и лоб у тебя холодный, детка моя.
— В Чикаго встретилась с Морганом. Это было в последний раз, когда мы виделись. Я… я, какая же я дура!.. — заплакав, сказала Хлоя.
— Ничего, детка моя, все у тебя будет хорошо, — вытирая рукой слезы, говорила тетя Элла. — Поехали быстрее ко мне, я напою тебя твоим любимым кофе со взбитыми сливками, сделаю тебе вкусные блинчики на завтрак. В домашней и уютной обстановке все обсудим. Ты наверняка устала после перелета. Да и вид у тебя не очень бодрый. Ну ничего, это поправимо.
Тетя Элла и Хлоя вышли из аэропорта, сели в первое попавшееся такси и поехали домой. Добравшись до дома, тетя Элла и Хлоя сразу сели завтракать. В этот момент тетушка решила все выяснить:
— Ну что? Что ты опять такая грустная сидишь? Неужели с Морганом все так плохо вышло?
— Очень плохо. Я решила его бросить. Он всегда боялся, что опять останется один. Еще с самого детства он познал муки разлуки, когда родная мать ушла из дома. Морган все очень болезненно воспринял…
— Перестань себе накручивать. Поверь, в этой жизни все бывает. В том, что произошло, не надо винить только себя. Морган, в конце концов, тоже должен понимать, как тебе было тяжело и больно.
— Спасибо за такие слова, тетя Элла, но я сейчас так во всем запуталась, даже не знаю, что дальше делать, как теперь жить с таким грузом.
— Ой, хватит такое говорить. Вот увидишь, будет у тебя еще жених. Лучше всяких Морганов! Вспомнишь потом мои слова. С Дженни виделась в Чикаго?
— Да, конечно! Пока была у родителей, целыми днями были вместе. Где мы только с ней не гуляли. Она знает, как хорошо веселиться. Мне бы ее оптимизм сейчас.
— Не волнуйся. И хорошее настроение у тебя будет, и оптимизм Дженни. Давай, доедай вкуснейший на планете завтрак, и пойдем прогуляемся по Лондону.
Обсудив все, тетушка уговорила любимую племянницу выйти на улицу, чтобы успокоиться, тем более тучи, как ни странно, пролетели мимо. Весь день они гуляли по парку, ели мороженое, обсуждали новости. Словно два маленьких ребенка, катались на аттракционах, сходили в кинотеатр, гуляли в парке. Тетя Элла всегда была очень активна. В юности она входила в женскую сборную по волейболу, а в университетские годы занималась общественной деятельностью. Она очень хорошо знала, как надо работать с людьми, которым больно. Успокоить Хлою и вернуть ей хорошее настроение, хотя бы на время, не представляло для нее сложности. Так они гуляли до самого вечера. Вернувшись домой, тетя Элла на ужин приготовила рыбу в кляре и спагетти. Это было любимое блюдо Хлои. По привычке Хлоя не доела, оставив в тарелке небольшую порцию, а тетя Элла по привычке доела за нее, как в детстве, использовав ее вилку. Хлоя большую часть своей жизни провела с тетей, пока не переехала к родителям в Чикаго. В детстве она училась в американской школе. Когда ее закончила, опять переехала в Лондон, к тетушке, чтобы продолжить учиться в Англии на педиатра. В последнее время тетя Элла чувствовала себя не очень здоровой, видимо, возраст уже сказывался, поэтому Хлоя решила пожить рядом с ней.
После ужина Хлоя начала готовиться ко сну. Элла поднялась наверх, чтобы подготовить комнату для своей любимой племянницы.
— Ну что, детка моя, спать пора. Я тебе приготовила постель в соседней комнате. Все, как ты любишь, — ласково сказала тетя Элла.
Хлоя очень любила мягкие подушки и воздушные одеяла. Заворачивалась в них, как маленький ребенок, и сладко засыпала.
— Хорошо, тетя Элла, я сейчас умоюсь и пойду спать. Спасибо вам за прекрасный день.
— Это все пустяки. Спокойной ночи, детка моя. Ты для меня всегда останешься маленькой девчушкой.
— Спокойной ночи, тетушка. Я вас тоже сильно люблю.
Хлоя поднялась к себе в комнату, надела пижаму и легла спать. Сегодня ей явно нездоровилось. Еще с утра начала немного побаливать голова, а сейчас Хлоя чувствовала недомогание. Такое состояние она «скинула» на расставание с Морганом. Утром Хлоя почувствовала озноб, хотя температуры не было. «Опять простудилась», — подумала она. Тети Эллы уже не было дома, она рано уезжала по своим делам, только вкусные оладьи оставила на столе для своей племянницы. Хлоя не спеша позавтракала, собралась и уехала на работу. В автобусе опять начала болеть голова, а по телу пошла легкая дрожь, будто она замерзала. Хлоя, стараясь не подавать виду, что ей нездоровится, прошла в свой кабинет. Умывшись и посмотрев в зеркало, Хлоя удивилась своему бледному виду, тем не менее, это не помешало ей начать рабочий день. На приеме у нее, как и всегда, было много детишек. К середине дня Хлоя почувствовала себя хуже, но решила доработать смену, несмотря на то, что несколько раз она сильно кашляла, когда обследовала маленьких пациентов.
В кабинет зашел начальник, главный врач, доктор Робинсон, пожилой мужчина невысокого роста, с лысиной на макушке. Он увидел состояние своей сотрудницы.
— Хлоя, ты себя хорошо чувствуешь? — поинтересовался доктор Робинсон. — На тебя тут жалуются, говорят, что ты заражаешь детей, кашляя на них.
— Извините, мне и вправду нездоровится. Я нечаянно пару раз кашлянула во время приема. Не знаю, как так произошло, словно я не могла это контролировать. Мне очень неловко, мистер Робинсон.
— Хлоя, ты хорошая сотрудница, всегда о тебе только положительные отзывы слышал, но работать, когда ты заболела, не надо.
— Извините меня еще раз, я тогда пойду домой. Пусть Марта досидит за меня, я думаю, она не откажет вам в такой просьбе. Отлежусь пару дней, приведу себя в порядок. Может, подцепила что, пока тут работала с детьми, — оправдывалась Хлоя перед доктором Робинсоном.
— В следующий раз надевай медицинскую маску. Так ты себя убережешь от ненужных заболеваний, и дай я потрогаю твой лоб, может, у тебя высокая температура, — сказал доктор Робинсон, после чего дотронулся ладонью до лба Хлои. — Хм, температуры нет. Это хорошо, но все равно пей больше воды. Тебе дать лекарства? Могу бесплатно выписать их тебе как сотруднику.
— Спасибо, но я, пожалуй, откажусь. У меня их дома очень много, всякие есть. Тетя Элла всегда на страже своего здоровья.
— Если что, обращайся, здесь тебе всегда помогут лишней микстурой, — не скрывая улыбки, добродушно ответил доктор Робинсон, — а теперь иди домой, полежи и выпей горячий чай с лимоном, но не забывай про лекарства.
— Хорошо, мистер Робинсон.
Головная боль не отпускала Хлою, но была еще терпимой. Хлоя не стала медлить и решила доехать в такси, чтобы поскорее попасть домой и принять медикаменты. Приехав, в первую очередь она стала искать нужные таблетки от мигрени. Как ни странно, но кашель уже не беспокоил ее, только кончики пальцев немного покалывало. Приняв дозу препаратов, Хлоя решила полежать на кровати. Она провалялась так целый час, но ей не стало лучше. Тогда девушка решила прогуляться на улице, подышать свежим воздухом, но перед этим вдруг вспомнила о Моргане. Она тут же захотела с ним поговорить, хотя бы по телефону. Набравшись смелости, Хлоя взяла сотовый телефон и позвонила ему домой. Гудки мучительно долго раздавались в телефонной трубке, но девушка все-таки услышала знакомый голос.
— Я слушаю вас, — сказал убитым голосом Морган.
— Морган, привет. Извини, что беспокою. Скорее всего, ты меня не хочешь слышать сейчас, но удели мне несколько минут, пожалуйста.
— Хлоя? Зачем ты мне позвонила? — ответил хриплым голосом Морган.
— Хочу тебе сказать, что я не права и очень сожалею о случившемся. Мне правда, правда очень жаль. Я не жду, что ты меня простишь, но, пожалуйста, дай мне шанс хотя бы сейчас высказаться, — грустно, но с надеждой в голосе говорила Хлоя.
Морган помнил, что он говорил Дэвиду еще в Бразилии, что простил ее и не держит зла, но рана в его сердце была очень болезненной. Ему захотелось, чтобы Хлоя тоже это чувствовала, даже сильнее, чем он.
— Хлоя, я благодарен тебе, что скрасила мою нелегкую жизнь, что была со мной, поддерживала когда-то, но ты, именно ты решила все разрушить. Меня в детстве бросила мать, и ты заняла ее место в моем сердце, а сейчас сделала то же самое. Это предательство, которое я не могу простить. Извини, но не звони мне больше, не надо о себе напоминать, иначе моя рана так и не заживет. Прости, пока.
— Морган! Морган! — кричала Хлоя, но, кроме гудков, уже не было слышно ничего.
Поняв, что она навсегда потеряла любимого человека, который ценил и дорожил ею, был готов сделать все что угодно, и делал это, радовал и утешал ее в минуты его свободы, она зарыдала на всю квартиру. Хлоя стояла и плакала и ничего не могла с собой поделать. Немного придя в себя, она все же решила одеться и выйти на улицу, чтобы хоть как-то успокоиться. Находившись до устали, девушка решила вернуться домой и поговорить с тетей Эллой, которая уже должна была вернуться с работы. Голова сильно разболелась и не давала ей покоя, а тело стало немного дрожать. «Это за всю ту боль, которую я причинила любимому человеку», — подумала она. Чтобы сократить путь до дома, Хлоя решила пройти переулками. Недалеко от себя, прямо по улице, девушка заметила группу из троих подвыпивших парней. Хлоя хотела их обойти, но они увидели ее. Молодые люди решили подойти к девушке, показывая своим уверенным видом, что настроены на диалог. Хлоя хотела уйти от них побыстрее, поэтому ускорилась, несмотря на головную боль, но ее успели окружить.
— Куда ты так быстро собралась? Не хочешь с нами пройтись? — с ухмылкой, но с серьезным намерением проговорил один из парней.
— Пожалуйста, отойдите в сторону, мне домой пора, я прошу вас! — нервно ответила Хлоя.
— А может, ты хорошо подумаешь? — сказал второй, доставая из внутреннего кармана куртки нож.
Хлою тут же крепко схватил и закрыл рукой рот один из нападавших. Она пыталась выбраться из железных объятий, но все ее попытки были тщетны. Подонки потащили Хлою в черный фургон, стоящий недалеко. Она пыталась сопротивляться, но ничего не получалось. Нападавших даже не смутил испуганный и больной вид девушки, ее слезы ни у кого не вызвали жалости. Затащив ее в фургон, молодые люди быстро закрыли дверь.
— Ну что, поехали развлекаться?
— Конечно, уже жду вечеринку с этой сучкой. Надеюсь, она многое умеет! — послышалось с переднего сиденья.
Когда фургон тронулся, Хлоя не оставила попыток выбраться, но находившийся с ней парень силой оттолкнул ее от дверей. Нападавший достал из маленького чемоданчика шприц и, крепко держа ее за руку, сделал Хлое укол. Девушка почувствовала, как ее тело стало расслабляться, и не смогла больше сопротивляться. Она не потеряла сознание, но ее состояние было аморфным. Хлоя даже не хотела думать, что ее ждет дальше. Ей осталось молиться только Богу, чтобы она осталась жива. Из-за инъекции девушка не могла не то что говорить, но даже плакать. Время словно остановилось, будто целую вечность ее везли куда-то, но все же автомобиль остановился. Было слышно, как двое, водитель и пассажир, вышли из машины. Третий нападавший взял Хлою, открыл фургон и выкинул ее на улицу. Укол понемногу переставал действовать, и девушка потихоньку начала приходить в себя. Она хотела бежать, но ее остановили сильным ударом ноги по коленному суставу. Девушка упала. Нападавшие взяли ее под руку и потащили в подвал какого-то старого дома. Судя по местности, Хлою привезли куда-то за Лондон, в лес, где и стоял этот заброшенный домик. Ее кинули в подвал. Хлоя отчаянно сопротивлялась, даже слегка поцарапала лицо одного нападавшего, за что и получила сильный удар ладонью по лицу.
— Сука, еще раз вытворишь подобное, и я тебе перережу ахиллесовы связки! — закричал на нее один из парней, связывая ей руки.
— Зачем? Зачем вы это делаете? Пожалуйста, отпустите меня! — отчаянно кричала Хлоя.
— Можешь просить нас о пощаде сколько тебе угодно. На нас все равно это не подействует, — связав ее руки и примотав их к трубе, грубо и с насмешкой ответил похититель.
После всех «подготовительных» процедур они начали обсуждать, как будут развлекаться с Хлоей, и по их разговорам было ясно, что ждет ее печальная судьба. Девушка не хотела верить в то, что она сейчас будет изнасилована тремя мужчинами, пока они не насытятся вдоволь.
— Ну что. Энтони? Адам? Я полагаю, вы не будете против, если я начну первый знакомиться с нашей новой подругой? — ослабляя ремень, проговорил один из подонков.
— Конечно нет, Аарон! Ты только постарайся, чтобы наша сучечка хорошо возбудилась и стала влажненькой, как губка в ванной, — смеясь, ответил Энтони.
— Тогда я приступаю к знакомству. — Стянув с себя штаны и трусы, подошел к Хлое Аарон.
Он начал срывать с нее брюки. Девушка отчаянно сопротивлялась и кричала, но безуспешно. Хлоя пыталась драться ногами, но как только она это делала, сразу же по ним со всей силой били битой, специально для таких случаев предназначенной. Аарон, сняв с нее трусы, начал насиловать ее. Хлоя в этот момент хотела поскорее умереть. Жуткую боль она ощущала не только физически, но и морально. Аарон обращался с ней как с животным: заламывал руки, ноги, время от времени душил. Энтони и Адам с безумными улыбками наблюдали за всем действом. Им уже не терпелось повторить то же самое. Аарон занимался девушкой минут пять, после чего, довольный, встал и пригласил к «столу» друзей. Вторым пошел Энтони. Он не любил церемониться со своими жертвами, поэтому сильно бил Хлою, когда та сопротивлялась. Наносил он удары ей в основном в область живота, но доставалось и ребрам, так, чтобы Хлоя перестала дергаться. Он не хотел портить красивое лицо, любовался ее беззащитным видом, пока насиловал. Девушка уже перестала кричать и звать на помощь, а только покорно позволяла делать с собой все, что хотят ее мучители. Наконец, наступила очередь Адама. Он подошел к Хлое и со словами: «Я люблю сзади, детка», — перевернул ее на живот. Хлоя слышала, как последний насильник расстегнул штаны, почувствовала, как он прижался к ее спине, лизнул щеку своим грязным, вонючим языком и продолжил дело, начатое его товарищами. Хлоя поняла, что морально умерла, что никогда не переживет это унижение и никогда не забудет сегодняшнюю ночь, полную страха и ужаса. Адам наслаждался каждым своим движением, дергал девушку за волосы, слушал, как она плачет и убивается, и от этого чувствовал мнимую власть, радовался, что может делать с ней все что угодно. Спустя вечность он оставил Хлою в покое, удовлетворив свои ублюдские потребности. Наконец, насильники закончили свои деяния, встали перед ней и начали обсуждать дальнейшую судьбу девушки.
— Как вам? Понравилась мадам? — спросил у всех Аарон, смотря взглядом хищника на Хлою.
— Да-а‐а, сучка была хороша, да еще и молоденькая. Вот, блин, я уж думал, мы ее не выследим, — отвечал Адам. — Попка у нее зачет!
— А ты что скажешь, Энтони? — поинтересовался Адам.
— Я бы повторил с такой красоткой, но я уже сыт! Так-так, а тебе понравилось, принцесса наша? — с ядом на языке спросил Энтони у Хлои.
— П… п… пожалуйста, отпустите меня, я вас умоляю, — , заливаясь слезами, попросила Хлоя своих насильников.
— Ну извини, детка, но тебе сегодня крайне не повезло, что уж тут поделаешь, но у тебя судьба такая, — сказал Энтони. После он достал нож из внутреннего кармана куртки, разрезал веревку, обвивавшуюся вокруг рук Хлои, поднял девушку на ноги и схватил ее за голову. — Попрощайся с нами, детка!
— Не-ет! Пожалуйста, не-ет! — отчаянно пыталась вызвать милосердие Хлоя, но ее молитвы не тронули сердца насильников.
Энтони медленно провел лезвием по горлу Хлои. Теплая кровь тут же забрызгала все вокруг. Девушка забилась в агонии. Хлоя вспомнила о родителях, тете Элле, Моргане, Дженни. Постепенно хрипы, издаваемые Хлоей, перестали быть слышны. Ее глаза медленно закрылись, руки ослабли, она упала в лужу еще горячей крови. Теперь девушка лежала на полу и не шевелилась. Энтони не спеша вытер нож тряпкой и завернул его в пакет.
— Так, дело сделано, позвони ему и скажи, что девка больше не будет никого волновать, — сказал Энтони Адаму.
Тот, недолго думая, достал из кармана сотовый телефон и позвонил. На том конце линии ответил мужчина:
— Да? Вы убили ее?
— Да, мы устранили девку, как вы и просили, — ответил Адам.
— Свидетели? Что насчет них? — уточнил неизвестный.
— Мы далеко. Тут никого нет. Все произошло чисто.
— Хорошо, оставшуюся сумму получите завтра. Не дай бог, вы попытались наебать нас. Это вам будет стоить жизни. Я ясно выразился?
— Конечно, ясно! Мы сейчас и фотографии сделаем для достоверности, — ответил Адам.
После этих слов неизвестный положил трубку.
— Что будем делать с телом? — уточнил Энтони.
— Что, что… Расчленим и закопаем в разных местах, чтобы левые люди или легавые не нашли, — произнес Аарон, — кислоты у нас больше нет, так что воспользуемся этим старым способом.
— Эй, парни, смотрите, она что, еще жива?! — удивленно спросил Адам, видя, как Хлоя начала вставать.
— Что за нах? Я же ее глотку вскрыл от уха до уха! — С этими словами Энтони пошел добивать Хлою и вновь достал свой нож, но не успел он сообразить, что к чему, как в этот миг на него накинулась Хлоя и легким движением порвала на нем майку. От такого яростного натиска нож в руках Энтони вонзился ей глубоко в живот и застрял в теле по самую рукоятку. Они свалились на пол. Аарон и Адам подбежали, чтобы оттащить девушку от него, но отскочили назад. Хлоя ртом отрывала плоть с груди своего убийцы, да так, что аж ребра оголились. Энтони орал, от боли не мог соображать. Аарон попытался угомонить Хлою, нанося ей удары ногами, но тут же почувствовал стальные челюсти девушки на своей гортани. Она накинулась на него быстро и неожиданно и моментально перегрызла ему горло. От такого ранения Аарон потерял много крови и скончался на месте. Адам в это время помогал Энтони встать, но тот стал терять сознание от болевого шока. Адам, пытаясь поднять Энтони, случайно задел ногой Хлою, лежавшую на Аароне и разрывавшую в клочья ему горло, и тут же привлек к себе ее внимание. Хлоя медленно встала перед ним. От увиденного Адам чуть не лишился рассудка. Перед ним словно стоял монстр из кошмарных снов: бледная девушка с кусками человеческого мяса во рту и распоротым горлом, из которого еще текла кровь. Хлоя, как зверь, накинулась на него. Адам успел только прикрыть себя правой рукой. Тут же он почувствовал боль. Адам пытался вырваться из адских челюстей Хлои, но его усилия были напрасны. Девушка буквально за секунду лишила его почти всех пальцев, только белые обрубленные косточки остались торчать на их месте. Обезумевший от боли и увиденного и не понимающий, что делать, Адам стоял на месте, словно парализованный, но вдруг, словно по щелчку пальцев, резко пришел в себя. Не став больше помогать друзьям и пытаться остановить Хлою, Адам выбежал из подвала. Он хотел уехать с места преступления как можно быстрее, чтобы не видеть весь этот ад. Он не понимал, что сейчас произошло и кто была эта девушка, но точно знал, что нужно скорее уезжать подальше от этого проклятого дома. Адам быстро добежал до фургона, сел на водительское сиденье и уже хотел завести двигатель, но в замке зажигания не оказалось ключей. Нервно копошась в «бардачке», он надеялся их там найти, но попытка была тщетной. Уже психуя, Адам бил целой рукой по рулю и дергался на сиденье, но тут вспомнил, что ключи в последний раз с собой забирал Энтони, который сейчас был в подвале. Адам не решился бы пойти за ними, но тут он увидел черный «глок». Не думая, Адам взял его и направился обратно в подвал. Он уже начал спускаться по лестнице, как вдруг увидел Энтони, еле идущего наверх.
— Адам, Адам! — полумертвым голосом обращался он к своему приятелю, держась за большой кусок свисавшей грудинной мышцы. — Помоги мне, черт побери! Эта сука идет за мной!
— Ебаный в рот, Энтони, держись за меня, — схватив под руку друга, сказал Адам, — только не умирай! Держись, чувак, не надо этого делать, сейчас, вот так! Мы доберемся до госпиталя, я тебе обещаю.
— Адам, мне очень плохо! Похоже, я скоро опять потеряю сознание. Бля, я не хочу умирать, Адам, не хочу!
— Давай, мужик, нам еще чуть-чуть осталось, подняться по этой ебаной лестнице, и мы будем на улице. Там сядем в машину и уедем, только не отключайся, иначе я тебя не дотащу одной рукой.
Приятели вышли на улицу и ринулись к фургону. Адам посадил Энтони на пассажирское сиденье, пристегнул его и побежал за руль. Краем глаза он увидел, что Хлоя вышла следом за ними и целенаправленно идет в сторону Адама, глядя на него ужасным, пронзающим и одновременно стеклянным взглядом. Адам направил на нее пистолет, пытаясь точно прицелиться в сердце, чтобы наверняка остановить разъяренную девушку. Прогремело три оглушительных выстрела, Хлоя упала на землю.
— Ну что? Сука! Что ты теперь скажешь мне, а? Я рад, что всадил в тебя сраный свинец, в твое ебучее сердце! — радостно кричал Адам, вновь почувствовав свое превосходство над ней, но это продолжалось недолго.
Хлоя встала, будто ее просто пощекотали перышком, и ринулась в сторону Адама, издавая душераздирающие стоны, вылетавшие то ли из разрезанного горла, то ли из окровавленного рта. Парень вмиг запрыгнул в машину и закрыл дверь. Энтони, еле шевеля рукой, отдал ему ключи зажигания, лежавшие в кармане. Адам быстро завел фургон, включил первую передачу и хотел уже тронуться с места, как вздрогнул от сильного стука в окно. Хлоя успела дойти до автомобиля и изо всех сил била по стеклу кровавыми руками, отчего оно стало трескаться. Машина наконец завелась, сдвинулась с места и поехала, оставив позади весь тот ужас, произошедший в злополучном доме. Адам до упора вдавил педаль газа, чтобы успеть в госпиталь, так как помощь была нужна и ему, и его приятелю. Фургон несся в сторону Лондона, обгоняя попутные машины и выезжая на встречную полосу. Это привлекло внимание проезжавшего мимо патруля полиции. Резко развернувшись, он стал преследовать нарушителей. Адам знал, что нельзя останавливаться, иначе для него и его друга эта история плохо закончится. На трассе развернулась целая драма. Полиция преследовала черный фургон, который уже подъезжал к черте города. С каждой минутой патрульных машин становилось больше, и вот, уже непосредственно в самом Лондоне, ситуация стала стремительно развиваться.
— Энтони! Энтони! Нас преследуют копы! Энтони? Энтони?! — управляя фургоном одной рукой, пытался докричаться до Энтони Адам. — Какого хрена, Энтони! Очнись, черт тебя побери, очнись!
— Да не сдох я еще, — откашливая кровь, прохрипел в ответ Энтони. — Копы нас обгоняют справа. Если нас зажмут и поймают, нас убьет заказчик. Адам, дай мне пистолет, я постараюсь избавиться от них.
— Возьми его в кармане куртки. Эта сука отгрызла мне все пальцы на правой руке. Мне еще машину вести. С дороги съебли! Ебаные кегли! — кричал на пешеходов Адам, пролетая на красный светофор.
— Остановите фургон, немедленно! Иначе мы предпримем крайние меры! — орал в рупор сотрудник полиции.
— Да, конечно, сейчас остановим, шериф, — тихо, себе под нос сказал Энтони, после чего направил пистолет в сторону полицейских. — Пожри говна, ублюдок! — проорал из последних сил Энтони, нажимая на спусковой крючок «глока».
Полицейская машина тут же сильно приняла вправо, отчего столкнулась с углом здания с такой силой, что один из полицейских вылетел через лобовое стекло, а машина моментально превратилась в металлолом. После этого погоня в разы ожесточилась. По фургону начали стрелять из всего оружия, что было у полицейских. Пули проделывали дыры в металле машины. Нередко шальной патрон пробивала все препятствия и попадала в лобовое стекло фургона. Адам был на взводе, он уже не справлялся с автомобилем, ведя его на такой скорости одной рукой. Он еле вписывался в повороты, чтобы на всей скорости не влететь в попутку. На обгон с обеих сторон полетели две патрульные машины, и когда они поравнялись с фургоном и прижали его, копы открыли огонь. Адам пригнулся, и ни одна пуля не задела его, Энтони начал отстреливаться последними патронами из пистолета и успел выстрелить в водителя перед тем, как его грудь разворотили из штурмового дробовика. Адам в этот момент резко повернул руль вправо, отчего фургон врезался в полицейскую машину. Ее занесло на девяносто градусов, и, не удержавшись на колесах, она кубарем покатилась по дороге, оставляя мелкие осколки стекла, пока не встретилась с припаркованным красным «фордом». Полицейские, сидевшие в машине слева, открыли огонь по шинам. Адам не справился с управлением и, виляя из стороны в сторону, направил автомобиль на встречную полосу, где лоб в лоб столкнулся с мусоровозом. От сильнейшего удара фургон откинуло назад и перевернуло. Когда перевернутая машина уже неподвижно лежала на дороге, Адам еле мог шевелиться. Он посмотрел на Энтони. Приятель не подавал признаков жизни, только окровавленные руки свисали вниз.
По ним тихонько стекала еще горячая кровь, идущая из разорванной груди. Отстегнув ремень безопасности, Адам начал вылезать из фургона, чтобы убежать, но не успел. Из полицейских машин спешно вышли сотрудники правопорядка. Спрятавшись за капотами и дверьми машин, они нацелили оружие на Адама, кричали, чтобы он оставался на месте, лег лицом вниз и не шевелился. Адаму ничего не оставалось, как выполнить все их требования. Он медленно лег на асфальт лицом вниз, держа руки за головой, и ждал, когда к нему подбегут люди в форме и защелкнут наручники. К Адаму, целясь из винтовок, подбежали полицейские. Один из сотрудников уже хотел надеть наручники, но заметил, что на правой руке Адама нет пальцев, поэтому он просто заломил ему руку и повел в патрульную машину, предупредив по рации, что задержанному нужна медицинская помощь. Адама посадили в машину. Он смотрел в сторону перевернутого фургона, там лежал его мертвый приятель, но увиденное удивило его.
Полицейские направили оружие в сторону пассажирского сиденья. Они требовали от Энтони выползти с поднятыми руками, но, поняв, что он не может сделать это самостоятельно, один из сотрудников полез помогать ему. «Епт, я же видел, что он был мертв», — подумал Адам, но не успел он осознать произошедшее, как перед глазами открылась пугающая картина. Полицейский, помогавший Энтони выбраться из машины, начал кричать. Резко отскочив от нее и упав на спину, он одной рукой держался за ухо, а второй целился из пистолета. Энтони тем временем медленно выполз из разбившегося фургона, встал на ноги и кинулся в сторону нацелившегося на него полицейского. Через мгновение Энтони уже лежал на полицейском и вгрызался ему в руку. В ход пустили служебных собак. Они добежали до Энтони и сильно вцепились в его ноги, но он не обращал на них внимания, словно не чувствовал боли, и продолжал терзать жертву. Общими усилиями сотрудникам полиции удалось отбросить Энтони от коллеги и открыть огонь на поражение. Понадобилось немало пуль, чтобы наконец успокоить безумца. Энтони лежал на асфальте и не шевелился. Адам наблюдал за всей этой картиной, и в его сознании всплыла девушка, которую они изнасиловали и убили: Энтони в последние минуты жизни вел себя именно так же. Он уже ничего не понимал, в голове рождались одни вопросы, на которые не было логичных ответов. Когда все закончилось, в машину сели два полицейских. Они уже вовсю обсуждали произошедшее, строили теории и догадки, но их разговор прервало сообщение по рации:
— Внимание всем! В Доркинге нападение на гражданских лиц, есть пострадавшие, — говорил диспетчер.
Один из них ответил в рацию:
— Говорит сержант Холкин, уточните по нападавшим лицам.
— Нападавших двое, девушка и молодой человек. Нападения идентичные, но произошли в разных частях города.
— Личности установлены?
— Личности не установлены. Туда прибыл патруль, который был поблизости, но они попросили помощь.
— Помощь? Что? — начал говорить один со своим напарником.
— Уточните характер нападения, — спросил у диспетчера сержант Холкин, — огнестрельное или холодное оружие применялось?
— Нет, об этом не было сведений. Нападавшие действуют без посторонних предметов, возможно, они под сильным наркотическим воздействием.
— Сержант Холкин, докладываю, выезжаю с напарником на место происшествия.
После этих слов Холкин вышел из машины, подошел к ней со стороны, где был пристегнут Адам, отстегнул и вытащил его из нее и передал медикам, которые уже приехали на место событий. После вернулся в машину и поехал в Доркинг.
— Эта безумная ночь закончится сегодня? Я не помню, чтобы такое происходило за последнее несколько лет, — сказал сержант Холкин.
— Я сегодня впервые участвовал в погоне. Не думал, что будет все так сложно и с жертвами. Что заставило этих парней так поступить? Неужели что-то непоправимое сделали? — спрашивал его напарник, констебль Джонс.
— Тебе придется участвовать во многих подобных стычках. Видеть гибель невинных людей и своих друзей по работе всегда тяжело. Я уже давно служу в полиции, но подобные вещи хоть и редко, но все же происходят.
— Ты видел того парня, которого Мэтт вытаскивал из фургона? Не знаю, что ты скажешь на этот счет, но в него выпустили много пуль, прежде чем он упал замертво.
— Такое я впервые вижу. Преступники порой бывают отчаянными. Эти парни не были исключением. Они не хотели сдаваться, тем более последний, но правосудие в той или иной форме всегда настигает каждого из нас.
— Да уж, для некоторых правосудие — это смерть. Интересно, с кем мы сейчас столкнемся в Доркинге? Наркоманами со стажем, раз они нападают на людей?
— Сейчас проверим. В любом случае и их настигнет правосудие, — ответил сержант Холкин, вставив свое заключительное слово.
После этого по рации диспетчер начал передавать новые сведения:
— Внимание всем. Есть данные о жертвах среди наших. Сержант Томас умер от потери крови.
— Вас понял, будем начеку, — ответил сержант Холкин.
Полицейские доехали до небольшого городка. Диспетчер указал им адрес, где было совершено нападение. Не успели они доехать до нужного места, как к их машине бросился мужчина, одежда которого была в крови. Сержант Холкин еле успел остановить автомобиль, чтобы ненароком не задавить его. Констебль Джонс вышел из машины первым и уже достал пистолет. Мужчина поднял руки вверх и начал просить о помощи. Сержант Холкин стал расспрашивать о случившемся.
— Сэр, стойте на месте! — сказал сержант. — Откуда вы и что с вами произошло?
— Там, в баре, недалеко отсюда. Черт, я не знаю, как вам объяснить, — отвечал дрожащим голосом мужчина.
— Постарайтесь нам все рассказать в подробностях, — продолжил Холкин.
— Я с другом сидел в баре, и тут в него заходит одна девушка, с ножом в животе и перерезанном горлом. Блин, я не могу поверить в увиденное.
— Успокойтесь и продолжайте, — добавил констебль Джонс.
— К ней сразу кинулся мой друг, Вил, чтобы оказать помощь. Другие люди вызвали полицию и скорую. Вил схватил ее, так как она еле стояла на ногах, а девушка вцепилась в него, стала буквально кусать! Да что мы стоим тут! Они до сих пор там! Я выскочил встретить вас! Бар буквально за углом!
— Парень, какого хера! — проговорил Джонс.
Добежав до бара, Джонс увидел, как несколько мужиков, еле справляясь, держат девушку. Она, как бешеная, дергалась во все стороны. Мужчины ослабили хватку. Девушка ринулась на Джонсона. Он схватил ее за шею, чтобы она не достала до него. Подбежавший в этот момент сержант Холкин попытался оттащить нападавшую. Поняв, что это не простой случай и что он не справится с ней, Холкин произвел предупредительный выстрел вверх, но девушку это не успокоило. Джонсон держал голову нападавшей, пытаясь избежать укуса. Она пыталась сомкнуть челюсти на лице патрульного. Джонсон понял, что еще чуть-чуть, и не справится, и тогда девушка вцепится в него. Полицейский достал одной рукой пистолет, прислонил его к нижней челюсти нападавшей и выстрелил. Пуля пролетела через всю голову и вылетела прямо из макушки, но девушку это не остановило. Хлынувшая кровь забрызгала лицо Джонсона, попав ему в глаза и рот. В панике полицейский стал беспорядочно нажимать на спусковой крючок, пока нападавшая не ослабила хватку и не упала на пол. Лицо Джонсона было в крови. Пока Джонс находился в шоке, вытирая свою испуганную физиономию, Холкин обыскал карманы девушки и нашел документы. «Хлоя Морис», — прочитал он в паспорте. Сержант начал докладывать по рации о произошедшем. После доклада он и его напарник посмотрели на посетителей бара. Все были в сильнейшем испуге. Некоторые были ранены, пока пытались успокоить девушку. Больше всех досталось Вилу, принявшему на себя сильный удар. У него на руках были укусы, нанесенные Хлоей. Скорая не заставила себя долго ждать.
Эта ночь стала роковой для многих. Телефонный звонок разбудил тетю Эллу, которая уже спала, так как чувствовала себя неважно. Она встала с кровати и ответила на него, в надежде услышать Хлою, которой не было дома, но на другом конце линии начал говорить мужчина. Он сообщил о гибели ее любимой племянницы. С бледным видом тетя Элла слушала горькую новость.
Она не могла поверить, что милую Хлою застрелили в баре люди, которые должны защищать невинных граждан и строго соблюдать закон. Элла до самого утра не находила себе покоя. Дрожащими руками из последних сил она набрала номер ее родителей. Они не поверили, что их любимой, доброй и единственной дочери больше нет в живых. Тетя Элла решила позвонить Моргану. Сквозь сон тот услышал раздражающий звук телефона. Он еле-еле встал с дивана. Все плыло у него перед глазами, голова трещала, боль была непереносимой. Собравшись с силами, он попытался подняться на ноги, но у него не получалось, и Морган тут же упал на пол. Тело ныло от непонятного недомогания. Предприняв еще одну попытку встать, Морган все же дошел до телефона, но ответить на звонок не успел. Прихрамывая от недавних побоев, капитан доковылял до умывальника. Посмотрев в зеркало, он не узнал сам себя. На лице не было живого места. Оно опухло и стало похоже на гнилой фрукт или овощ, причем черно-фиолетового цвета. Правый глаз почти полностью заплыл, превратившись в один большой и свисавший кусок мяса, губа была рассечена, а левое ухо распухло, увеличившись в два или три раза. «Какого хера? Я вечером же не был таким!» — подумал капитан, попутно вспоминая, что с ним произошло вчера. «Так, после бара я пришел домой, упал и провалялся почти всю ночь и целый день. Еще вечером мне позвонила Хлоя. Да, точно! Хлоя, никак ты не оставишь меня в покое.
Потом? Потом я опять потерял сознание. И что я ей сказал? Ах ты ж, блин, попросил ее больше не звонить». Закончив вспоминать все события и держась за раковину, перетерпливая головную боль, Морган умылся, принял бодрящий душ, чтобы почувствовать себя легче, и пошел на кухню готовить себе завтрак. Проходя мимо комнаты, капитан заметил, что на его автоответчике оставлено множество сообщений. Морган подошел к телефону и начал их прослушивать. Он удивился, что было пропущено десять звонков. Сначала звонил доктор Уэлд, это было рано утром.
Морган стал внимательно слушать: «Здравствуйте, Морган Далсон, вас беспокоит доктор Уэлд. Мне только что принесли результаты ваших анализов. Хочу вас порадовать, ничего в них не нашли, даже мельчайших намеков на какие-либо болезни, вы полностью здоровы. Вот только иммунитет у вас низкий, даже слишком для такого крепкого человека. В общем, будут вопросы или жалобы, обращайтесь». Далее в сообщениях звучал голос Дэвида: «Морган, это Дэвид. Старик, тут полный пиздец творится. Сандорс захотел со мной встретиться и поговорить о какой-то важной информации, он тоже из Сан-Франциско. В общем, в назначенное время я не успел, что меня и спасло. Сандорса расстреляли из машины какие-то говнари. Они и за мной приезжали, разворотили мне всю квартиру. В общем, мужик, держись там. Я еду к тебе. Перезвони мне на сотовый. Хотя, в пизду, не перезванивай, встретимся у нашего места завтра в двенадцать». Морган впал в ступор от сообщения Дэвида. Место, о котором говорилось в автоответчике, — это кабинет доктора Джейсона Уэлда. Там они вместе покупали биостимуляторы для опасных командировок. Морган сел на диван и только хотел расслабиться, как в этот момент зазвонил телефон. Он сначала не хотел брать трубку, ведь капитан не знал, кто звонит. Вдруг, пока он отвечает, люди, хотящие его смерти, поймут, что он дома и придут убить? Без сомнений, это было связано с операцией в Бразилии, но его сильно раздражал звук. Звон уже отдавал в виски, будто по ним бьют отбойным молотком. Морган все же решил ответить:
— Я вас слушаю, кто это?
— Морган? — заплаканным голосом проговорила женщина. — Это Элла, тетя Хлои, тебя беспокоит.
— Здравствуйте. Что случилось? Почему вы плачете? — переспросил Морган, предчувствуя что-то очень плохое.
— Хлоя, ее… Я… не знаю, как тебе сказать. Ее не было вчера вечером дома. Я не особо беспокоилась, думала, что задерживается на работе. Поздно ночью мне позвонили из полиции. Сказали, что Хлою, мою бедную девочку, застрелили в баре. — Тут раздался истошный крик с плачем, спустя некоторое время тетя Элла продолжила говорить: — Подонок был патрульным, приехавшим на вызов. Мне сказали, что она представляла угрозу для окружающих! Я не могу поверить, чтобы Хлоя была настолько опасна для людей! Они мне врут, эти подонки врут! Свидетелей они всех купили! Я не хочу и не буду верить, что ее пришлось застрелить, чтобы обеспечить безопасность другим людям.
Морган стоял и не знал, что сказать. Он сейчас был в глубоком шоке. Смерть любимого человека всегда бьет наповал, тем более когда ты провел с ним полжизни. Собравшись с мыслями, Морган скупо проронил:
— Извините меня, что не могу подобрать утешительные слова, я вас сейчас очень понимаю. Я вам позже перезвоню. Спасибо, что сказали.
Морган положил телефонную трубку и буквально за секунду превратился в бешеного психа. Он начал с яростью и криками громить жилье… В стены летело все, что попало под руку: посуда, стулья, картины, вазы. Даже телевизор. Морган бился в истерике, его крики слышали все соседи. «Хлоя! Хлоя! За что с тобой так! Боже, только не она, нет, я не хочу верить! Нет, твою мать! О Боже, Хлоя, детка. Мрази! Сука, мрази! О‐о‐о‐о… Нет… Боже… нет… Это сон… хочу, чтобы это был сон», — безнадежно орал капитан, душа и сердце которого были убиты темным, как ночь, горем. Квартира буквально за пару минут превратилась в свалку. Везде были разбросаны сломанные вещи, мебель, посуда, на стене красовался кровавый след от удара кулаком. Морган обессилил, в судорогах он упал на пол. Он никогда не плакал, даже в самые печальные моменты своей тяжелой жизни. Морган не хотел верить, что Хлои больше нет, что она ушла навсегда, что ее убили какие-то подонки в форме, грязные ублюдки убили невинную девушку, его Хлою. В этот момент он так жалел, что в последний их разговор не сказал ей ни одного теплого слова, не попытался остановить и переубедить ее во время последнего свидания, не взял за руку, чтобы больше не отпускать, не убедил ее быть с ним, не доказал огромную любовь к ней. Морган хотел все отдать, только бы вернуться на пару дней назад, все исправить, не делать своих глупых и роковых ошибок, но было поздно. Ему становилось только хуже, он сам себя разъедал внутри. От горя или нет, но Морган начал терять сознание. Он не знал, что с ним происходит, и это сильно пугало его. Моргану в голову пришла единственная и правильная, по его мнению, мысль — надо срочно встретиться с доктором Джейсоном Уэлдом, забрать у него пару ампул стимулирующих веществ. Морган с трудом набирал его номер, кнопки на телефоне словно расплывались и убегали от его пальцев.
— Доктор Уэлд? — с трудом говорил Морган.
— Я вас слушаю. Морган, это вы?
— Да, да, это я вас беспокою. Я бы хотел с вами встретиться как можно скорее. Мне нужны таблетки, которые вы мне прописали. Они у вас еще остались? Мне бы посильнее, чтобы выздороветь быстрее.
Доктор сразу понял, о чем говорил Морган.
— Да, у меня осталось еще несколько, так сказать, упаковок. Думаю, пара импортных и довольно редких найдутся. Вы приедете ко мне, или мы встретимся? — спросил Джейсон.
— Лучше встретимся лично и поговорим. Во сколько зеленых бумажек они мне обойдутся?
— Дороже, чем обычно, но они того стоят. Эти таблетки быстро поставят вас на ноги. Будете свежим огурчиком целый день. Где вы хотите увидеться?
— Линкольн-парк, думаю, будет подходящим местом. Я скоро туда подъеду.
— Договорились, буду ждать вас там через час. Встретимся около входа в зоопарк.
Договорившись о встрече, капитан положил трубку, и, лишь накинув легкую кожаную куртку и обув старые кроссовки, Морган пошел на встречу, прихватив с собой довольно большую пачку денег. Когда капитан выходил из квартиры, то чуть не столкнулся с довольно привлекательной девушкой. Она стояла перед его дверью.
— Извините, а Клер здесь живет? — робко спросила она, видя, какая разруха у Моргана в квартире.
— Мисс, к сожалению, вы ошиблись квартирой. Никакая Клер не живет у меня.
— Хм, странно, мне, видимо, дали неправильный адрес. Ну, я пойду тогда.
— Идите отсюда, мисс, — грубо ответил Морган.
После он закрыл дверь на ключ и пошел в сторону лифта. Девушка тоже решила не спускаться по лестнице.
— Вам тоже на первый этаж? — вежливо спросила она у Моргана.
— Да, мне на первый, — холодно ответил Морган.
Приехав на первый этаж, они вместе вышли на улицу. Девушка села в припаркованный недалеко черный «мерседес», Морган остановил такси. Морган еле держал глаза открытыми. Он чувствовал, что скоро опять начнет терять сознание, но тут обратил внимание на зеркало заднего вида. За ними ехал тот самый черный «мерседес», в который села девушка. Моргану это показалось очень странным. Он помнил сообщение Дэвида, что их преследовали некие люди, чтобы убить. В голове Моргана промелькнула мысль, что, может, Хлою и по той же причине убили, несмотря на то что это был сотрудник полиции. В его сознании начала вариться каша из подозрений и догадок. Теперь Морган забеспокоился о Джейсоне, но делать было уже нечего, ему нужен был препарат, иначе обессиленного его с легкостью убьют.
Доехав до Линкольн-парка, Морган поспешил расплатиться с таксистом и скрыться среди людей. В этот день в Чикаго жара стояла невыносимая, по крайней мере, так казалось Моргану. Спеша к входу зоопарка, капитан старался затеряться среди толпы, чтобы его не выследили. Он часто оборачивался назад, чтобы понять, преследуют его или нет, но никого не увидел. Моргану стало казаться, что он начал бредить. Капитан решил кинуть свою куртку на землю. Оставшись в одной майке, он дошел до зоопарка. Там его уже ждал доктор Джейсон Уэлд. Джейсон не сразу узнал Моргана из-за разбитого лица и, только внимательно приглядевшись, признал его. Доктор уже хотел подойти к нему, но капитан легким жестом руки дал понять, что не стоит этого делать, а лишь незаметно указал пальцем на соседнюю лавку. Уэлд достал из рюкзака сверток бумаги, подошел к лавке и оставил его рядом, будто кто-то неаккуратно выкинул мусор.
Морган хотел подождать и только потом забрать сверток, но решил проверить, нет ли за ним «хвоста». Девушка из «мерседеса» уже высматривала его среди толпы. Капитан не стал ждать. Дойдя до лавки, он взял сверток, пошел в сторону Джейсона и, будто нечаянно толкнув его плечом, сунул пачку денег. Доктор аккуратно засунул ее в рюкзак и спокойно, не вызывая лишних подозрений, пошел прочь. Морган не стал медлить и поспешил поскорее уйти из парка. Перед глазами у него все плыло, каждый шаг давался с трудом. Морган направлялся в сторону жилых многоэтажных домов, чтобы в переулке принять дозу активных веществ и скрыться от преследования. Обернувшись назад, капитан видел, что девушка выследила его и быстро направлялась к нему. Морган нашел подходящее место между домами. От бессилия опершись на кирпичную стену, он начал быстро раскрывать сверток, в котором находились пару ампул с желтоватым веществом и шприц. «Да, бля, опять уколы. Ладно, это штука попадет непосредственно сразу в кровь, поэтому подействует быстро», — говорил сам себе Морган. Вскрыв ампулу, капитан начал наполнять шприц веществом. Оторвав кусок ткани от майки, он сделал из него импровизированный жгут, перемотал руку выше локтя и сделал внутривенный укол. Тут же почувствовал большой прилив сил. Головная боль, тяжесть в конечностях исчезли. Теперь он мог соображать и адекватно оценивать происходящее. Морган даже заулыбался, ему стало намного лучше. Птицы пели, небо голубело, а пушистые облака были настолько белыми, что аж слепили, но всю эту идиллию испортил парень в капюшоне, наставивший на него свой пистолет.
— Покайфовал, и хватит. Давай сюда эти ампулы со шприцем. Только без фокусов, урод! — грозно потребовал неизвестный.
Морган уставился на него и хотел уже убежать, но понял, что его зажали в переулке. Угрожавший ему, скорее всего, был наркоманом, который давно не принимал очередную дозу. Капитан не спешил распрощаться со своей жизнью, поэтому медленно опустил на землю вторую ампулу и шприц, после сделал пару шагов назад. Наркоман, не переставая целиться в него, подошел забрать драгоценное вещество.
— Извини, мужик, но у меня уже второй день долбаная ломка. Я вижу, тебе охуенно хорошо стало после инъекции. Без обид, но я заберу это чудо-средство, — уже спокойно проговорил наркоман.
— Забирай, мне это уже не нужно, только сделай мне одолжение, я тебе денег за это дам, — сказал Морган, показывая купюры из кармана, — продай мне свой пистолет.
— Продать мой пистолет тебе? Мужик, ну ты конкретно дебил! — вновь наставив пистолет на Моргана, сказал наркоман. — А теперь кидай сюда свои деньги. Я вижу, что их у тебя много. Хватит на еще одну дозу героина. Это будет мне на завтра.
Морган медленно положил деньги на землю. Он не спускал глаз с угрожавшего ему человека, и, когда тот наклонился за деньгами и потерял бдительность, капитан резко выбил пистолет из руки наркомана. Ударив с колена по животу, Морган обезвредил парня. Он не стал у него забирать ампулы со шприцем и деньги, а лишь быстро подобрал пистолет и хотел выбежать из переулка, но перед ним уже стояла девушка. Морган, недолго думая, нацелил пистолет на нее и нажал на спусковой крючок, но выстрела не последовало. Он вынул обойму и увидел, что патронов не было. Женщина, в свою очередь, не стала ждать чуда, а решила использовать свой шанс. Она выхватила боевой нож и стремительно направилась к Моргану. Между ними завязалась неравная сватка, явно не в пользу взбодренного, но ослабленного Моргана. Он еле-еле уклонялся от ножа, рассекающего воздух с разных сторон. Морган понял, что если он не предпримет попытку убежать, то она его убьет, тем более несколько раз девушка все же полоснула его по ребрам. Воспользовавшись моментом, Морган сделал подсечку неприятельнице, схватил за руку, в которой был нож, вывернул ее и вонзил клинок в плечо. Без сомнения, Моргана заказали. Он понял, что заказчиками были люди с бразильского аэродрома. Пока на время он укротил ее. Морган решил спастись бегством, тем более силы опять стали покидать его. Началась погоня не на жизнь, а на смерть. Расталкивая прохожих, Морган пытался стремительно скрыться от киллера. Девушка почти наступала ему на пятки. Голова у капитана опять заболела. Сообразив, что так долго он не продержится, Морган нырнул в метро. На станции, к его счастью, было много людей и подъезжал поезд. Перепрыгнув через турникеты и не обращая внимания на предупреждения охраны, Морган забежал в вагон.
Девушка не отставала от него, но все же не успела за капитаном. Двери закрылись прямо перед ее лицом. Словно хищница, она смотрела на запыхавшегося Моргана через окно. Поезд тут же тронулся с места. Позвонив по телефону, она постаралась стремительно покинуть станцию. Моргану стало совсем плохо. Люди в вагоне испуганно смотрели на него и старались держаться подальше. Капитан не вытерпел и вывалил содержимое желудка прямо на сидящего мужчину. Мужчина вмиг взбесился. Схватив Моргана за майку, он хотел ударить его, но Морган ловким движением руки откинул его и тут же выдал еще обильную порцию рвоты на окружающих. Вокруг стали возмущаться. На счастье Моргана, поезд подъехал к следующей станции, и он выбежал из вагона, так как его уже хотели растоптать в пыль пассажиры. Капитан медленно стал подниматься наружу, и только он увидел солнечный свет, как его схватил какой-то мужчина.
— Ну что, ублюдок, добегался! — сказал он Моргану перед тем, как оглушить и положить его в машину.
Морган очнулся от разговоров посторонних людей. Он медленно открыл глаза и понял, что лежит на земле. Тут же увидел перед собой девушку, которая хотела его убить.
— Он пришел в себя, Скот. Давай быстрее, заканчивай копать эту яму! — сказала девушка тому парню, который оглушил Моргана перед выходом метро. — И как ты понял, что он выбежит на следующей станции?
— Если честно, я случайно увидел, как он вышел из вагона, когда пришел на соседнюю станцию после твоего звонка. Вот же везение, правда? Ну и дождался его на выходе. Дальше ты сама знаешь.
— Ты у меня такой везунчик, Скотти, но яму копаешь медленно.
— Дорогая, я стараюсь, как могу. Пожалуйста, не отвлекай меня. Как твое плечо? — поинтересовался мужчина.
— Ничего страшного, поболит и пройдет, — мило ответила девушка.
По разговорам, Морган понял, что они были вместе и действовали сообща.
— Ах да, я забыла. Это тебе за нож в моем теле, — сказала киллерша, после чего ударила Моргана по лицу ногой.
Как ни странно, он не чувствовал боли. Капитан уже почти не соображал, где он и что будет с ним дальше.
— Моя дорогая Сью, могила для нашего бегуна готова. — Мужчина подошел к своей напарнице и поцеловал ее. Девушка не сопротивлялась, а даже наоборот, ей это было приятно. После долгого поцелуя Сью вприпрыжку подбежала к Моргану и с гордостью на него посмотрела.
— Извини нас, пожалуйста, дорогой, но нам заплатили хорошие деньги. Помотал ты нам нервы сегодня, но мы не держим на тебя зла, ни капли. Можешь теперь умереть с мыслью, что ты в последний раз разговариваешь с людьми, которые на тебя не обижены.
Женщина взяла пистолет с глушителем, который дал ей Скот. Глядя Моргану в лицо и улыбаясь, она начала стрелять в него. Тело Моргана от каждого попадания дергалось, пока в пистолете не закончились патроны.
— Ну-у‐у во‐о‐от, пульки закончились, — продолжала мило говорить девушка, — а я только начала с ним играть. Скотт, милый, куда мы поедем отдыхать, когда нам доплатят?
Скот приобнял за талию возлюбленную и начал спрашивать в ответ:
— А ты куда хочешь? Может, во Флориду съездим, наконец? Говорят, там травка высший сорт, из самой Кубы гоняют!
— Интересное предложение, милый Скотти, — коснувшись пальцем кончика носа, ответила Сью.
— Тогда, Флорида, жди нас! А теперь помоги мне перетащить этого здоровяка в яму.
Скотт взял тело Моргана за руки, а Сью — за ноги. Скотт уже хотел приподнять его, но тут увидел, что Морган открыл глаза.
— Сью, ты его не убила? — спросил Скотт у своей подруги.
— В смысле! Я всю обойму выпустила, сам же видел!
— Да, но он смотрит на меня. А‐а, сука-а, отцепись от меня! Сью, зарежь этого подонка! Зарежь его! — заорал Скотт, в лицо которого вгрызся зубами Морган.
Женщина немедленно достала свой нож и начала наносить в грудь удар за ударом, но Морган не обращал на это внимания, а лишь продолжал откусывать куски от лица Скотта.
— Тварь! Тварь! Отпусти его! — отчаянно кричала Сью, пытаясь помочь Скотту.
Морган еще сильнее обхватил Скотта обеими руками и продолжал рвать его плоть. Сью заплакала, видя, как ее возлюбленный умирал и захлебывался кровью, идущей изо рта. Когда Скотт перестал сопротивляться и издавать какие-либо звуки, Сью отошла от них. Она была сильно напугана, так как впервые видела человека, который голыми руками убил киллера, несмотря на множество выстрелов и ножевых ранений. Морган с разбитым, бледным лицом, с множеством огнестрельных ранений и ножевых ударов на теле, пошел к Сью. Споткнулся о корень дерева и упал рядом с девушкой, но тут же вцепился ей в ногу. Девушка резко дернулась от боли и освободила свою ногу. Сью не могла поверить увиденному. От испуга она побежала с места происшествия, не обращая внимания на боль. По пути она выбросила пистолет и нож. Сью направилась в номер отеля, в котором она остановилась со Скоттом. Наконец она оказалась в номере отеля. Сью стала быстро собирать вещи. Ее паническое настроение усилил телефонный звонок. Звонили заказчики Моргана. Сью понимала, если они узнают о неудаче, то ее немедленно убьют, а прощаться с жизнью она не хотела. Девушка сломала сотовый телефон и попыталась смыть его в унитаз, но устройство застряло в сливе. Вода потекла через край. Сью это еще сильнее взбесило. Она мигом собрала сумку и вышла из отеля на улицу. Девушка решила добраться автостопом до Калифорнии, в которую так хотела уехать со своим возлюбленным, Скоттом.

Часть II
Распространение
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Звонок телефона с утра очень сильно раздражает, особенно если звонят в воскресенье. Доктор Уэлд привык, что его часто беспокоят насчет работы дома, но не тогда, когда это происходит еще до сигнала будильника. Джейсону пришлось встать с кровати, чтобы ответить на раздражающий звонок.
— Доктор Джейсон Уэлд вас слушает, здравствуйте.
— Здравствуйте, доктор Уэлд, извините, что я беспокою вас ранним утром в выходной день, но мне бы хотелось встретиться с вами и проконсультироваться. Я не могу сказать всех подробностей по телефону, хочу лично с вами все обсудить, — проговорил слегка смазливый голос на другом конце телефонной линии.
— Кто вы?
— Доктор Дэйл, из отдела криминалистики полиции Чикаго.
— Это настолько важно, что стоило разбудить всю мою семью так рано утром? — настороженно спросил Джейсон.
— Более чем. Дело в том, что нам очень нужно ваше мнение насчет одного образца крови. Если вам не сложно, можете приехать в свою лабораторию? Мне очень хочется с вами поговорить.
— Да уж, замечательное начало дня у меня будет. Хорошо, я приеду, только сначала позавтракаю, а уж потом встретимся.
— Спасибо вам за понимание, извините еще раз, что пришлось вас побеспокоить в воскресенье рано утром, но дело срочное. Чем быстрее мы с вами за него возьмемся, тем лучше будет для всех.
— Лучше для всех? Как мне сейчас расценивать эти слова?
— Сами все увидите. Я вас буду ждать около главного входа в биологический центр. Спасибо вам за понимание и сотрудничество.
— Еще рано меня благодарить, — произнес в ответ Джейсон.
Доктор Джейсон Уэлд был очень успешным биохимиком. Он привык работать долго и на совесть. Каждый день доктор задерживался допоздна, да и профессия его была не из самых простых. Сказать, что он был простым биохимиком, значит ничего не сказать. Он был редким экспертом в своей области. Проведение биохимических анализов крови и других органических смесей было лишь верхушкой айсберга выполняемой им работы. Джейсон занимался многими исследованиями, в частности, влиянием тех или иных биокатализаторов на организм. С помощью компьютерных моделей и алгоритмов он пытался выявить новые стабильные формы биохимических структур, которые, в теории, должны помогать людям преодолеть некоторые болезни, связанные с центральной нервной системой. Над этой проблемой боролся целый отдел, состоящий из научных сотрудников, но особых успехов добился именно Уэлд. Упорство Джейсона давало свои плоды. Многие люди из разных силовых структур просили его о помощи по тем или иным причинам. Просьбы нередко носили незаконный характер, но «свои люди» прикрывали его деятельность.
Уэлд принимал участие во многих научных конференциях, посвященных биологически активным веществам. К его словам часто прислушивались другие специалисты из разных областей науки. Тем не менее, как и обычный человек, Джейсон имел более приземленные проблемы. Поздние возвращения домой, большая напряженность его работы, требующая полного погружения в нее, сказывались на его семье. Хоть доктор и работал в частном институте, у него была собственная биохимическая лаборатория, где он проводил исследования, стоившие немалых денег. Жена доктора Джейсона Уэлда, Анна Уэлд, переживала из-за недостатка внимания своего мужа. Задержки на работе, его ранние уходы и поздние приходы с работы нередко являлись причиной сор между ними. Тем не менее Анна была терпеливым человеком. Каждый раз чувствовала себя виноватой после каждой их очередной ссоры, ведь Джейсон по совету жены переехал со всей семьей в Чикаго на новое место работы, где стал зарабатывать много денег. Пару лет назад они нуждались в них, но сейчас ни в чем себе не отказывали. Спустя год после переезда Уэлды купили за городом двухэтажный дом с бассейном и небольшой спортивной площадкой. Конечно, Анна не была в курсе дополнительных доходов мужа, в противном случае она бы постаралась пресечь такую деятельность Джейсона, ради детей и будущего семьи.
Анна являла собой поистине прекрасный образец женственности и красоты. Голубые глаза сияли на породистом утонченном лице. Белокурые волосы красиво подчеркивали овал лица. Слегка припухлые губы так и манили к себе. Нежный румянец на щечках придавал Анне особое очарование. Регулярные занятия фитнесом поддерживали ее фигуру в отличном состоянии. Анна очень увлекалась теннисом, состояла в местном клубе. В свои тридцать шесть Анне можно было дать не больше двадцати пяти. Воспитывалась Анна в семье, где строго соблюдались правила этикета и вежливости. Родители Анны, мистер Эдмонд Тейлор и миссис Элизабет Тейлор, были высокоуважаемые люди. Жили они в Англии, в районе Сент-Джонс Вуд. Тейлоры всегда отличались аристократическими манерами поведения среди высоких кругов общества. Как и подобает настоящему джентльмену, мистер Эдмонд Тейлор всегда был вежлив и опрятен. В свои преклонные годы он увлекался гольфом. Каждые выходные Эдмонд выезжал на площадку, чтобы со своими коллегами побросать белый мяч в лунку и выпить бокал дорогого вина, сопровождая этот процесс сигарой высшего сорта. Гордый и благородный в своих поступках, Эдмунд никогда не позволял себе упасть лицом в грязь, даже если этого кто-то упорно добивался. Мистер Тейлор всегда мог резко, без брани, поставить своего обидчика на место. Поэтому лишний раз никто не хотел с ним ссориться. Миссис Элизабет Тейлор всегда была высоких моральных принципов. Ей с самого рождения было чуждо легкомысленное поведение. Образ настоящей графини она старалась поддерживать везде, в любом окружении и в любой ситуации. Элизабет очень любила искусство. Сама умела рисовать на холсте, слушала классическую музыку, играла Баха, Моцарта на клавикорде. Она всегда носила на себе дорогие украшения из золота с роскошными бриллиантами. К сожалению, мистер и миссис Тейлоры невзлюбили Джейсона. Они всегда считали его недостойным своей дочери, несмотря на то Джейсон был добрым и трудолюбивым человеком. Произошло это из-за ранней беременности Анны. Им тогда едва исполнилось восемнадцать лет, как молодая Анна уже ждала рождения Кетлин. К тому же Джейсон сделал своей будущей жене предложение, не спросив разрешения у ее отца. Это очень испортило между ними отношения, но, несмотря на такую ситуацию, Тейлоры всегда помогали молодой семье, когда они в этом нуждались, а когда родилась девочка Кейти, то они ее очень полюбили. Частенько Тейлоры забирали ее к себе пожить, пока Джейсон и Анна решали свои проблемы.
Кейти прививали манеры воспитанной девушки из аристократического общества, поэтому эти черты были ей не чужды, и она всегда их соблюдала, где бы ни находилась. Кейти с детства была миленькой девчушкой. Как и отец, она начала интересоваться естественными науками. В ранние годы, как только она научилась читать, ей стали покупать много энциклопедий. Сначала это были детские познавательные книжки, но ее развитие не по годам позволило рано познавать учебники по биологии, химии, физике. Благодаря своему любопытству и стремлению познать новое Кетлин была круглой отличницей в школе. Анна так же, как и ее родители, подошла серьезно к воспитанию своей дочери, но ее методы были куда мягче, нежели у бабушки. Внешне Кейти была похожа на свою мать. Такие же тонкие черты лица, розовые губки на белоснежной коже. От отца она унаследовала темные волосы и большие карие глаза. Носик был немного приподнят, слегка с острым кончиком, что не было свойственно никому из родителей. Теперь Кейти исполнилось восемнадцать лет. Она этим летом поступила в Чикагский университет на первый курс, в школу общей медицины. У Уэлдов был второй ребенок, мальчишка Майкл. Он был активным мальчуганом для своего возраста. Он очень любил подвижные игры, особенно догонялки.
Со своими приятелями он часто играл на заднем дворе дома. Майкл был обычным коренастым парнишкой, с немногочисленными веснушками на пухлых щеках. Прищуренные темно-карие глаза в сочетании с каштановыми густыми волосами придавали ему некую мужественность. Кейти в шутку называла его Мистер Серьезность. Майкла это злило, но он понимал, что она это говорила не в обиду.

Джейсон после разговора по телефону пошел на кухню, сварить себе чашечку кофе. Из комнаты вышла Анна, которая хотела выяснить, почему ее муж не проведет выходной со своей семьей, а опять поедет на работу.
— Что? Опять срочные дела? — недовольным голосом проговорила Анна.
Джейсон подошел к ней, обнял и начал объяснять, почему так получилось.
— Извини. Позвонили из самого департамента полиции. Видимо, у них там что-то серьезное, иначе бы не стали беспокоить меня… точнее, нас. Тем более я за такие исследования получаю хорошие деньги. За учебу Кейти нужно платить, Майкл ходит в частную дорогостоящую школу. Сама понимаешь, какие расходы у нас.
— Джейсон. Могу поспорить, что ты уже и не вспомнишь, когда в последний раз проводил с нами время. Дети по тебе скучают, особенно Майкл. Ему порой не хватает твоего общения.
— Извини, дорогая, но я это делаю ради вас. Так что сделай мне, пожалуйста, вкусных блинчиков на завтрак, раз уж встала, — с улыбкой сказал Джейсон.
Анна, закатив глаза и томно вздохнув, молча согласилась и пошла замешивать тесто. Джейсон налил только что сваренный кофе. Он его быстро выпил, не дожидаясь блинов, так как чувствовал, что может опоздать. Минут через двадцать он оделся и поехал в лабораторию. Доктор Уэлд приехал к назначенному месту, где его уже ждал пожилой, лет пятидесяти, мужчина.
— Здравствуйте, это я вам сегодня утром звонил. Разрешите представиться, доктор Дэйл. Рад вас видеть, — протягивая свою руку, поприветствовал Джейсона мужчина.
— Приветствую вас. Вы хотели мне показать результаты анализов крови. Насколько я понял, это что-то серьезное? — начал спрашивать подробности Джейсон.
Доктор Дэйл посмотрел на него так, будто ему задавали лишние вопросы в эту минуту, но, не придав словам Джейсона должного внимания, он достал из кармана пачку сигарет, прикурил одну и начал рассказывать:
— Понимаете, тут дело не совсем обычное, я бы даже сказал, очень странное. Я вам сейчас покажу анализ крови одного человека. Можете сказать, что с ними не так? — сделав затяжку, сказал Дэйл, после начал доставать из своего кейса бумаги.
Джейсон сразу обратил внимание, что на них стоял гриф секретности, но сделал вид, что не понял этого. Отдав в руки результаты анализа крови, Дэйл продолжил:
— Наши сотрудники провели множество анализов на разные посторонние структуры, а конкретнее, на белковые тела. Хотели выяснить, что произошло с этим человеком перед его гибелью. Что вы можете сказать, доктор Уэлд?
Джейсон внимательно смотрел на бумаги. Он понимал, что спрашивают его не просто так, но ничего подозрительного в результатах не видел. Судя по ним, человек был полностью здоров. Ни единого намека на присутствие чужеродных структур. И тут Джейсон начал вспоминать, что такие же результаты видел у капитана Моргана. Он опустил взгляд на строчку, где были результаты по гемоглобину. У обследуемого был он крайне низкий. Доктор Уэлд сделал вид, что не понял, в чем дело, дабы не вызывать лишних подозрений. Он догадывался, что перед ним не просто доктор Дэйл, а скорее человек из федеральной службы, иначе бы не доверили секретные документы обычному медицинскому эксперту из департамента полиции. Обычно такие люди лично обращались к нему без всяких лишних попыток скрыть свою деятельность, но данный человек явно хотел запутать доктора Уэлда. Джейсону показалось это очень странным, поэтому он не решился говорить ничего лишнего.
— Извините, но ничего подозрительного я не вижу. Судя по ним, взяты они у обычного человека. Каких-либо серьезных отклонений в крови или цитоплазме я не вижу. Вас еще что-то интересует? — спокойно, не вызывая подозрений обратился Джейсон.
Дэйл взял у него бумаги, аккуратно поместил их в папку, прошнуровал ее и положил в кейс, который закрывался на кодовый замок. После слов Джейсона Дэйл изменился в лице, стал более хмурым и серьезным, будто догадывался, что Уэлд недоговаривал какую-то важную информацию.
— Хм… очень жаль, что вы нам не помогли в данной ситуации. Говорят, вы хороший специалист, которому нет равных в этом городе. Что же, если нам еще раз понадобится ваша помощь, мы обязательно к вам обратимся, — намекая на очевидное, с подозрением в голосе говорил доктор Дэйл.
Мужчины попрощались, пожав друг другу руки. Дэйл сел в служебную машину и спешно уехал, включив сирену, чтобы ему освободили дорогу. Джейсон стоял у входа в центр, где только что была встреча со странным человеком. Он только собрался ехать обратно домой, радуясь, что все прошло быстро и ему не пришлось опять целый день, тем более в выходной, проводить в лаборатории, как к нему подошел странный человек. Одет он был неприметно: серая курточка, из-под которой виднелась коричневая майка, синие джинсы и потрепанные кроссовки. Черная кепка прикрывала его лицо. Джейсон на секунду испугался, что с ним сейчас будет что-то нехорошее, что его скрутят и запихнут в машину, после увезут куда подальше за его ложь, но странный человек, когда подошел ближе, сразу показался ему знакомым. Это был сержант Дэвид Элисон.
— Доктор Уэлд, извини, что приходится к тебе вот так обращаться. Я вижу, что смутил тебя сейчас своим видом и резким появлением. Не хочу, чтобы меня узнали где-то, — утешал Джейсона Дэвид, продолжая говорить, — мне пришлось тебя найти. Мой друг, капитан Морган Далсон, пропал примерно неделю назад. На мои звонки он больше не отвечает. Морган не обращался к тебе за помощью? Может, ему понадобилось что-то странное? — задавал вопросы сержант Дэвид.
Джейсон вспомнил, что он видел Моргана в последний раз во вторник, в Линкольн-парке. Поведение Моргана тогда было очень подозрительным.
— Да, мы с ним встречались, точнее, пересекались. Морган попросил меня дать ему сильную инъекцию биостимулятора. Я так понял, у него возникли какие-то серьезные проблемы, поэтому он не стал втягивать меня в них. Еще, за пару дней до этого, он попросил сделать расширенный анализ крови, но тогда он не старался от кого-то скрываться, — поделился важной для Дэвида информацией Джейсон.
— Поможешь мне выяснить, что с ним могло случиться? Он тебе ничего не говорил, куда мог уехать, уйти, хоть какую-нибудь информацию?
— Так, — отвечал Джейсон, — давай мы сейчас сядем ко мне в машину, все обсудим в ней, иначе, если тебя узнает кто на улице, то проблемы будут и у меня, а мне сильно этого не хочется. Мной уже интересовались люди из федеральной службы, но про твоего друга ничего не спросили. Эта ситуация очень странная.
Собеседники быстрым шагом пошли в сторону белого «форда-кунга», машины доктора Уэлда. Сев в нее, Дэвид предложил поехать к доктору домой, на что последовал резкий отказ, так как Джейсон не хотел вмешивать свою семью в эту историю. В ответ он спросил, был ли Дэвид дома у своего друга, и услышал, что, как только он приехал в Чикаго, первым делом пошел к Моргану, но ему так и не открыли дверь. Джейсон предложил еще раз съездить к капитану и в этот раз все-таки попасть в квартиру. Ехали они недолго, но Дэвид всю дорогу следил, нет ли за ними «хвоста», как оказалось, опасения были излишни. Джейсон оставил машину подальше от дома, где жил Морган, дабы она не привлекала к себе внимания, раз обстановка начала накаляться вокруг них. Дэвид и доктор Уэлд поднялись на пятый этаж, подошли к квартире, где жил Морган. Она была закрыта. Дэвид в надежде, что ему откроют дверь, еще раз позвонил в звонок, но в очередной раз никто не подошел.
— Отойдите в сторону! — предупредил Джейсона Дэвид.
Только Джейсон хотел спросить, что Дэвид хочет сделать, как сержант ударом выломал дверь. Впрочем, ломать было особо нечего. Маленький хлипкий замочек не представлял преграды для Дэвида, который выбивал двери и покрепче. Увиденное ошарашило. Вокруг царил полный хаос. Разбросанные вещи, сломанные стулья, разбитые картины, посуда, кровавый отпечаток на стене. Еда, лежавшая не в холодильнике, уже успела испортиться, отчего в квартире стоял неприятный запах. Даже старый огромный телевизор был разбит вдребезги. Дэвид и Джейсон зашли в квартиру, стали искать среди хлама хоть что-нибудь, что помогло бы найти Моргана, правда, они сами не знали, что искали. Телефон был вырван из сети, поэтому до него не могли так долго дозвониться. Джейсон наткнулся на фотографии, где Морган был с девушкой, и они были на ней очень счастливы.
— Кто это? — спросил Джейсон.
— Это Хлоя, его единственная любовь. Они уже расстались, но старик продолжал сохнуть по ней. Сколько я слышал историй про нее, о том, какая она хорошая, не похожая на остальных, но в итоге она его все равно бросила. Эх, женщины! Морган только ради нее и пошел в армию.
— Тут явно была драка, причем серьезная. Предлагаю найти его телефонный справочник, обзвонить друзей и родственников, может, они знают, что произошло?
— Это вряд ли. У него почти не было друзей, кроме меня, а уж тем более родственников. Единственный, кого я знаю, это его отец алкаш. Они очень давно не разговаривали. Везде все разбросано и раскидано, тут явно что-то произошло. Неудивительно, что федералы начали вынюхивать у тебя информацию, ведь ты последний человек, которого он видел.
— Тогда все логично, что никто не знает, где он. Стоп, может, та девушка знает, Хлоя, что произошло, ну или хотя бы подскажет нам, где его искать.
— Кстати, возможно, но нам тогда придется найти ее номер. Она живет со своей тетей в Англии. Как мне рассказывал Морган, она приезжала сюда, в Америку, для обучения в школе, а после нее — только погостить к родителям. Надо быстро найти ее телефон и уходить, а то скоро нами заинтересуются соседи Моргана. Только на руки намотай что-нибудь, поменьше отпечатков оставишь.
Джейсон и Дэвид подобрали старое кухонное полотенце, порвали его пополам и намотали на руки, чтобы не порезаться осколками и не оставить отпечатков. Оба тщательно, но быстро перебирали весь хлам, пытаясь найти или справочник, или записную книжку с телефонным номером Хлои. Наконец, Джейсон наткнулся на личный блокнот Моргана, там он и нашел нужную информацию. Сообщив о находке Дэвиду, они быстро собрались и покинули квартиру. На улице было тихо и спокойно, не было лишних подозрительных лиц, на Дэвида и Джейсона никто не обращал внимания, все люди шли своей дорогой. Мужчины сели в автомобиль, где стали внимательно рассматривать блокнот Моргана. В нем было много записей: от простых набросков карандаша до очень откровенных мыслей капитана, много красивых слов про Хлою, службу, даже были написаны небольшие стихи, что удивило Дэвида, так как он не знал, что Морган иногда сочинял. Наконец они нашли телефонный номер Хлои и, не упуская ни одной секунды, поехали к ближайшему таксофону. Когда мужчины приехали к телефонной будке и остановились, Джейсон начал задавать неудобные вопросы Дэвиду:
— Может, я сую нос не в свое дело, но от кого ты скрываешься? Раз уж мы пока что вместе, тебе придется рассказать мне, что с вами произошло. Иначе наши дороги разойдутся прямо сейчас. Впутываться в дела, которыми интересуются федеральные службы, мне совсем не хочется. Поверь, мне есть что скрывать от них. При удобном случае меня всегда можно засунуть за решетку.
Дэвид со вздохом отвернул голову в сторону, посмотрел в окно и снова повернулся лицом к Джейсону, чтобы рассказать, что произошло.
— Я вижу, что тебе можно доверять, поэтому и обратился за помощью, и сейчас расскажу то, что произошло со мной и Морганом. Только не трепись кому попало, иначе тебя тоже будут искать твои родные. Полторы недели назад меня и Моргана отправили на операцию в Бразилию. Она была настолько секретной, что в случае неудачи было решено всех убить. Неудача все же случилась, и выжить удалось только мне и Моргану. В страну мы попали по поддельным документам. Все, казалось, хорошо кончилось, но нас теперь кто-то разыскивает. С нами из Бразилии выбрался еще один человек — майор Сандорс. Он хотел сказать мне важную информацию, но его застрелили на моих глазах. Я по телефону предупредил Моргана, что нам грозит опасность, но с тех пор, как я из Сан-Франциско добираюсь сюда, о Моргане ничего не было слышно. На пути сюда я остановился в придорожном хостеле. Ко мне ночью заявились два агента ФБР, что меня очень насторожило. Просто так эти ребята не приходят, причем к таким, как я. Они начали спрашивать меня про мою службу, жизнь, но оказалось, что эти два типа были наемными убийцами. Я с ними расправился и оставил гнить в этом же номере. После попуткой добрался до Чикаго и сразу направился к вам. Ах да, чуть не забыл! Слышали про огромный лесной пожар в лесах Бразилии?
— Конечно, эту новость крутили несколько дней по каналам, — ответил Джейсон.
— Так вот, этот пожар устроили люди, на которых мы там работали.
— Каких? — перебил Уэлд.
— Я ничего не знаю о них. Вроде они были похожи на военных, возможно, какой-то отдельный спецотряд. Разместились эти недоумки на аэродроме, который хорошо охранялся. У всех была черная форма без опознавательных знаков отличия. Ни фамилий, ни шевронов, отвечающих за принадлежность к видам и родам войск, только звание на погонах, и все.
— Дэвид, мне тоже хочется с этим разобраться, но ты нажил себе много врагов. Извини, но это может плохо сказаться на моей семье, если я буду тебе помогать, — беспокойно сказал доктор.
— Джейсон, не глупи! Было бы все не так серьезно, нас бы не трогали ни киллеры, ни федералы, люди просто так не пропадали бы. Пока я ехал сюда, в Чикаго, я начал искать информацию, что же на самом деле произошло в Бразилии. Помогал мне в этом свой человек. Там сейчас неспокойно: новая болезнь, которая вызывает бешенство у разных животных, люди пропадают, в некоторых небольших поселениях и трущобах начались бунты.
Местные власти хотят привлечь национальную гвардию, но им не дают политические верхи. И это не только в Бразилии. Боливия, Парагвай, Гвинея, в этих странах начинается то же самое. Тебе не кажется это очень странным?
— Подожди, но я ничего подобного пока что не слышал в новостях.
— Да ты и не услышишь. Эти события тщательно пытаются скрыть от общественности.
— Тебе это все рассказал твой человек? Кто он и откуда?
— Извини, я не буду тебе это рассказывать. Его безопасность тоже под угрозой. Он вынужден скрываться. Могу лишь сказать, что он является непосредственным свидетелем всех событий, которые происходят в этих странах.
— Почему ты решил все это рассказать мне? Ведь мог соврать, — уточнил Джейсон.
— Во время своей службы я научился определять тех, кому можно доверять, а кому нет. Ты видел, что документы секретные, но ничего не сказал и сумел не вызвать лишних подозрений у того типа, который тебя ждал у входа. Я наблюдал за вами с лестницы, где мне все было видно. Не был бы я в тебе уверен, просто спросил бы, когда появлялся Морган. Тут явно что-то не так. Ладно, сейчас я быстро позвоню Хлое, может, она знает, куда пропал Морган или с кем пропал.
Дэвид вышел из машины, перешел на соседнюю улицу к телефонной будке. Джейсон внимательно следил за ним. Он видел, как Дэвид набрал номер и долго ждал, когда ему ответят. Дэвид так и не дождался его, он попытался дозвониться еще раз, но после долгого ожидания бросил трубку. Дэвид решил полистать блокнот. Видимо, найдя еще один номер, Дэвид набрал его. Спустя несколько секунд он начал разговаривать с кем-то. Дэвид простоял в телефонной будке минут пять. Джейсон только завел автомобиль, как к нему в окно постучался незнакомец. Доктор Уэлд сильно насторожился, ведь он не знал, кто это мог быть, тем более на фоне последних событий случайные знакомые могут быть нежелательны.
— Сэр! Сэр! Припустите окно, пожалуйста, мне нужна помощь, — обратился к Джейсону незнакомец. Это был молодой человек, лет двадцати.
Джейсон медленно открыл окно.
— Чем я вам могу помочь? — спросил Джейсон.
— У вас в машине есть аптечка? На меня тут какой-то псих напал, бездомный, видимо. Вцепился мне в ногу. Я бы дошел до больницы, но кровь не останавливается. Мне бы перевязать ее. — Подняв штанину брюк, парень показал свою рану.
Джейсон внимательно посмотрел на нее. Она была не очень серьезной, но кожа сильно разодрана, да и кровь и впрямь не останавливалась. В это время Дэвид, закончив разговор по телефону, решил пока не идти в сторону машины, а подождать, когда незнакомец уйдет. Джейсон вышел из машины, чтобы достать из багажника аптечку первой помощи, параллельно он задавал вопросы случайному пациенту:
— Почему ты сразу не вызвал полицию?
— Да вот только это сделал, они должны скоро подъехать. Я испугался этого психа. Он лежал, дергался, я подумал, что ему нужна помощь, а он накинулся на меня, еле отбился. Брюки порвал мне. Решил не медлить и обратиться за помощью, чтобы побыстрее обработать рану, а то мало ли, эти бездомные могут чем угодно болеть.
— Закатай штанину до колена, я тебе повязку антисептическую наложу. Это должно помочь. Тебе повезло, что я немного разбираюсь в медицине.
Джейсон помог парню обработать рану на ноге. Когда он закончил, Джейсон заметил, что к месту происшествия уже подъехал патруль. Полицейские сразу пошли в переулок между домами, где и находился нападавший. Парень поблагодарил доктора Уэлда и поспешил к сотрудникам правоохранительных органов.
Дэвид пошел к машине и вместе с Джейсоном сел в нее. Доктор Уэлд был весь во внимании.
— Ты дозвонился до Хлои?
— Нет, но я дозвонился до ее родителей. У меня печальная новость, Хлою застрелили почти неделю назад, а ее тетя сейчас в психушке. Говорят, из-за произошедшего с ее племянницей тронулась умом. Я не знаю, связано ли это с исчезновением Моргана, но у меня только одни догадки, не более. Черт! Что за херня с ним произошла! Надеюсь, он еще живой и просто засел на дно. Ладно, поехали отсюда, тем более там совсем ненужные нам гости приехали, — сказал Дэвид, указывая на машину патруля.
Джейсон завел автомобиль, тихо тронулся с места и только хотел ехать, как услышал выстрелы. Они доносились из переулка, где было совершено нападение. Тут же на дорогу выбежал, словно ошпаренный, парень, которому Джейсон перевязал ногу. В этот момент не было заметно, что у пострадавшего была рана на ней. Он побежал вперед по улице, словно решил побить все олимпийские рекорды. Вслед за ним выбежал, одновременно стреляя, один из полицейских. Он явно пытался застрелить кого-то из своего пистолета, и, судя по тому, что он прекратил жать на курок, у него это все-таки получилось. Второй сотрудник вышел из автомобиля и, ничего не понимая, подбежал к своему напарнику. Джейсон и Дэвид уже не хотели оставаться на этом месте, где только что произошла перестрелка. Джейсон выжал педаль газа, автомобиль резко тронулся и быстро поехал вперед. Краем глаза Джейсон заметил, что в переулке лежало тело мужчины, которое еще дергалось в судорогах. Дэвид и доктор Уэлд посмотрели друг на друга в этот момент и поняли, что надо свалить отсюда куда подальше. Приехали они опять к биологическому центру, где работал доктор Уэлд. Дэвид поблагодарил Джейсона за оказанную помощь, дал на всякий случай свой номер телефона, вышел из автомобиля и пошел на автобусную остановку. Доктор Уэлд наконец поехал домой.
Когда он приехал, был еще день. Анна с детьми сидела дома, смотрела с ними фильмы. Как только Джейсон перешагнул порог, она сразу вышла к нему, чтобы поговорить.
— Ну? Как на работе в выходной? — начала задавать вопросы Анна, но сразу заметила странное лицо мужа. — Джейсон, что случилось?
— Ничего страшного, просто немного устал. Давай я сейчас пообедаю, и мы съездим вместе с детьми развлечься, — бодро ответил Джейсон.
— Хорошо, но я ведь вижу, что ты от меня скрываешь что-то. Дорогой, я не хочу, чтобы между нами были недоговоренности. Скажи, что случилось?
— Ничего особенного, на работе возникли небольшие проблемы, вот и все.
Анна подозрительно смотрела на своего мужа, но, откинув все сомнения, подошла к нему, обняла и поцеловала. Помогла повесить куртку и пошла готовить легкий обед. Глава семейства прошел в гостиную, где сидели Кейти и Майкл и смотрели мультфильмы. Они очень рады были увидеть отца, быстро подбежали к нему и крепко обняли.
— Ох, безобразники мои! Куда хотите поехать сегодня? — спросил у них Джейсон.
— Может, на аттракционы сходим? — предложила Кейти.
— И я хочу на аттракционы! — поддержал свою сестру Майкл.
— Ну хорошо, аттракционы так аттракционы. Идите наверх к себе, готовьтесь к безудержному веселью. Сейчас ваша прекрасная мамочка мне сделает покушать, я немного подкреплюсь, отдохну и поедем. Ну все, бегом наверх.
Дети радостно побежали одеваться. Джейсон сел на диван, выключил телевизор и начал обдумывать события этого дня. У него было много вопросов, на которые сложно дать ответы или логически обоснованные предположения. Эти мысли не давали ему покоя.
— Джейсон? Джейсон?! Тебе яичницу полностью прожарить или желтки оставить немного сырыми? — спросила из кухни Анна.
— Оставь их немного сырыми, они так вкуснее. Ты добавила пару кусочков бекона? А то я совсем голодный, целого быка съел бы!
— Да, я положила их в сковородку, а еще сварила тебе твой любимый кофе, положила две ложки сахара и сверху добавила сливки. Плюс прилагается два бутерброда с нежным сливочным сыром и сочными листами салата. Благодарностей не надо, мой любимый и дорогой муж.
— Ого, какая ты у меня молодец! Спасибо тебе, Анна! В животе уже урчит от такого меню, время подкрепиться.
— Папа, мама, — донеслось из комнаты Кейти, — извините, но вы не будете против, если я пойду с друзьями прогуляться? Я уже давно с ними не виделась.
— Ну хорошо, ты уже взрослая девочка, можешь пойти с друзьями погулять, только не допоздна, и не посещай злачных мест, а то придется тебя наказать, — ответил дочери Джейсон.
— Спасибо большое! — радостно крикнула Кейти.
— А ты в курсе, что у нашей дочери есть молодой человек? — шепнула на ухо Джейсону Анна.
— Да? Ну и кто он? Надеюсь, не тот парень, который вечно к ней приставал, когда мы жили в Спрингфилде? Мне тогда пришлось серьезно поговорить с его отцом. Тот, к слову, вообще умом не блистал.
— Ну, нет, конечно. Он в одной группе с ней, учатся вместе. Видела их недавно, приятный парень. Надо будет его как-нибудь пригласить к нам на ужин. Заодно и познакомимся.
— Хорошо, но только давай потом это обсудим, а сейчас я съем эту замечательную яичницу, выпью кофе, съем бутерброды, и мы поедем развлекаться. От работы тоже надо отдыхать. Как я сегодня вымотался, ты не представляешь.
— Давай, съедай все быстрее, Майкл уже тебя заждался наверху. Ему отцовского внимания побольше бы…
— Вот давай без этих разговоров, хотя бы сегодня, ну или сейчас. Я и так стараюсь уделять вам больше времени. Моя работа требует большого внимания и сил. Извините, конечно, но она приносит нам немаленькие деньги. Помнишь, как мы жили в старом доме? Вечно не хватало на что-то. Даже элементарный ремонт не могли сделать, а теперь можем себе позволить многое, — уже раздраженным голосом отвечал Джейсон своей супруге.
— Это, конечно, Джейсон, хорошо, но пусть твоя работа не сказывается на нашей семье. Тебя практически нет дома. Даже сегодня, в выходной, ты опять рано утром уехал на несколько часов, — недовольно высказывалась Анна. — Ладно, извини меня. Я бываю временами резка. — Анна тут же нежно приобняла мужа, чтобы сильно его не злить. — Доедай, и поедем проведем хорошо вместе время в парке аттракционов.
Спустя минут пятнадцать вся семья была готова. Только Кейти пошла к своим друзьям. Они уже ждали ее у Маргарет, подруги Кейти. Джейсон, Анна и Майкл поехали в Сафари Лэнд. Путь предстоял неблизкий, поэтому Анна решила найти развлекательный канал, чтобы не было так скучно в машине. Она долго не могла поймать нужную радиоволну, как вдруг Джейсон попросил не трогать ручку переключателя. По радио передавались ежедневные новости, Джейсон решил сделать звук громче.
«– Как думаете, Кристофер, с чем связаны случаи насилия среди жителей небольших деревень в Бразилии? Продолжатся ли волнения? И что это за новая болезнь распространяется среди животных? Новая разновидность вируса бешенства?
— Ух, как много вопросов Карен. Могу сказать, что недовольные всегда будут, поэтому неудивительно, что в такой стране, как Бразилия, есть место, так сказать, первобытному насилию, где отрывание плоти голыми руками практикуется, мягко говоря, среди не совсем цивилизованных граждан. Эти случаи выявлены пока что у жителей небольших захолустных деревушек. Думаю, нет причин для беспокойства. А слухи про бунты и применения серьезной силы в скором времени в стране ничем не оправданы…»
В этот момент Джейсон резко переключил на другую частоту, Анна была удивлена таким поведением своего мужа, но не стала задавать лишних вопросов, чтобы опять не испортить ему настроение. После этого небольшого инцидента поездка продолжилась, и вот перед семьей показался Сафари Лэнд, построенный в стиле африканских саванн. Разнообразные аттракционы ждали каждого, будь ты ребенок или взрослый. Летние кафе предлагали различные меню, предлагались разные блюда, от вкусных супов до сладких десертов. Также стояли небольшие палатки, где продавались попкорн и сладкая вата. Майкл сиял от радости, что он с родителями идет в развлекательный парк. Он хотел покататься почти на всех аттракционах, на которые его пускали с родителями. Родители не теряли время и везде ходили со своим сыном по этому огромному парку развлечений, лишь бы Майкл был доволен в этот день. До самого вечера Джейсон, Анна и Майкл веселились в парке. После такого активного отдыха все вымотались. Майкл под конец устал, да и Джейсону и Анне надо было завтра рано утром на работу, поэтому семья вскоре собралась уезжать, но вдруг по громкоговорителю объявили о пропаже ребенка. Какая-то женщина не могла найти свою восьмилетнюю дочь. Сотрудники парка вместе с некоторыми посетителями стали искать девочку, но тут на всю окрестность раздался пронзительный детский крик со стороны парковки. Это была пропавшая девочка. Тут же к ней ринулась охрана. Перед посетителями, в том числе и семьей Уэлдов, предстала страшная картина. Девочка решила покормить мороженым двух уличных собак, которые забрели на парковку, но они с яростью накинулись на нее. Ребенок безуспешно пытался убежать от животных, но все попытки были тщетны. Собаки догнали и стали с особой жестокостью кусать ребенка. Девочка кричала, звала на помощь. Охранник начал дубинкой бить собак, и тут же внимание одной псины переключилось на него. Собака вцепилась бедолаге в лицо. Ее челюсти, словно капкан, сомкнулись и не отпускали его. Псина резко мотала мордой, пытаясь вырвать кусок мяса с лица охранника. В эту секунду подбежали другие сотрудники парка. Схватив все, что под руку попадалось, они начали избивать собак, чтобы те отстали от охранника и девочки. Животных забили до смерти. Все вокруг были шокированы произошедшим. Мать девочки с плачем и криками кинулась к ней. Женщина чуть не обезумела от горя, девочка стала терять сознание. Охранник ежился от боли. Он не мог ни разговаривать, ни издавать каких-либо иных звуков, так как его лицо было разорвано в клочья в прямом смысле слова. Спустя некоторое время прибежали медицинские сотрудники парка. Врачи стали предпринимать меры по спасению девочки и оказывать медицинскую помощь пострадавшему охраннику, находившемуся в критическом состоянии из-за большой потери крови.
Джейсон быстро взял Майкла на руки и отвернулся в сторону, чтобы его сын не видел происходящего. Анна стояла и дрожала от увиденного кошмара. Ей захотелось немедленно уехать домой и не вспоминать больше, что сейчас произошло на этой злополучной парковке. Вместе с Джейсоном она поторопилась сесть в машину, но как только они закрыли двери, на их автомобиль налетела еще одна псина. Она, словно не видя перед собой преграды, яростно пыталась добраться до Анны, сидевшей на переднем сиденье. Ее оскал был жутким и пугающим, а из пасти летела белая пена. Джейсон, недолго думая, завел автомобиль и резко тронулся с места. Собака переключилась на толпу людей, где напала на первого попавшегося ей посетителя парка. Джейсон только и успел разглядеть в зеркале заднего вида, когда выезжал на дорогу, что люди стали избивать животное ногами, чтобы помочь девушке, на которую напала бешеная собака. В этот момент Анна уже не могла молчать:
— Джейсон! Что это было сейчас?! Как бешеные животные могут так спокойно расхаживать по улицам города? Ты видел, как они безжалостно расправлялись с людьми?! О боже, а что они сделали с той бедной девочкой! — с дрожью в голосе проговорила Анна.
— Анна, я не в курсе, что было с этими собаками. Это ужасное происшествие, и хорошо, что мы уехали, — ответил Джейсон.
— Как думаешь, это связано с бешенством, про которое говорили по радио? Хочу тебе еще напомнить, что ты поторопился его выключить! Ты точно ничего не хочешь мне сказать? Может, у тебя на работе кто-то знает про это?
— Дорогая, я точно ничего не знаю про это. А новости мне не захотелось слушать, чтобы не портить негативом сегодняшний день.
— Джейсон Уэлд, ты так и не научился врать, хотя бы мне, — недовольно выговорила Анна.
— А что ты хочешь от меня сейчас услышать? «Дорогая, я специально скрываю от тебя важную информацию, которая может нам сто…» В общем, не суйся в это и не задавай лишних вопросов.
— Стоить, ты хотел сказать «стоить»? Стоить чего? Джейсон! Скажи мне, что сегодня утром произошло! — пыталась вызнать правду у своего мужа Анна.
— Давай не будем сейчас ругаться перед Майклом. Он сильно напуган, а он так хотел собаку на день рождения. Поговорим дома, как приедем. Хорошо?
— Хорошо. Я хочу многое от тебя услышать.
— Мама, а эта девочка умрет? — спросил Майкл.
— Что ты, нет, конечно. С ней все будет хорошо. Добрые врачи ее быстро вылечат, — попыталась утешить сына Анна. — Джейсон поехали домой побыстрее, у Майкла стресс.
Домой они приехали с испорченным настроением. Никто не мог предположить, что вечер может закончиться таким кровавым представлением, только Кетлин чувствовала себя хорошо, так как не знала о случившемся. Она вернулась домой чуть раньше остальных, и впечатления от прогулки с друзьями остались у нее прекрасные. Девушка сразу заметила, что с родителями что-то не так, а у Майкла испуганный и измотанный вид.
— Мам, пап, что случилось? Откуда вы такие вернулись? — спросила Кейти.
Анна взяла Майкла на руки и пошла укладывать его спать. Мальчик сильно устал от пережитого стресса. Джейсон остался со своей дочерью, чтобы все рассказать, заодно спросить, как она провела время.
— Кейти, у нас с мамой произошел небольшой спор. В Сафари Лэнд стая диких собак набросилась на людей. Сильно пострадали маленькая девочка и люди, пытавшиеся ей помочь. Одна из собак, возможно, оставила без лица одного мужчину. Майкл все это видел и сильно испугался. Мама стала подозревать, что я знаю что-то про этот случай.
— Ужас! С вами все хорошо? На вас не напали животные?
— Одна кинулась на машину. Пыталась добраться до нас, словно не видела стекла. Глупое животное. Осторожнее теперь надо быть, вдруг много сейчас таких по городу ходит. Где службы, которые должны их отлавливать?! Халатность людей уже надоела!
— Папа, я рада, что с вами все хорошо, особенно с маленьким Майклом, — обняв своего отца, сказала Кейти.
— Ладно, мы все устали сегодня. Иди умывайся и ложись спать, завтра понедельник, тебе рано вставать, — обняв, сказал в ответ своей дочери Джейсон.
Кэтлин пошла к себе в комнату. Джейсон опять остался один. День был не из самых лучших. Произошедшее сегодня его сильно морально вымотало. Анна спустилась, после того как уложила спать Майкла. Она хотела основательно поговорить с Джейсоном.
— Дорогой, я не хочу на тебя давить, ведь понимаю, что ты стараешься и много работаешь ради нас, но иногда мне кажется, что ты сильно погружаешься в работу. Нередко ты приходишь с плохим настроением домой. Ты молодец, что стараешься его не показывать, но я с тобой уже долго живу и мне все видно. Что произошло с тобой сегодня утром? Это связано как-то с сегодняшними событиями?
— Дорогая, я не хочу от тебя скрывать что-либо, но иногда этого требует моя работа. Пойми. Мне приходится работать с людьми, у которых есть тайны, и они доверяют мне эти тайны. Только за счет них у нас много средств на такую жизнь.
— Джейсон, дело совсем не в деньгах! Дело в нашей семье! Ты не замечаешь, как отдаляешься порой от нас? А может, эти тайны сыграют роковую роль? Я сильно беспокоюсь о тебе и о детях. Кейти тоже уже не маленькая девочка. Она все видит и прекрасно понимает, что со своей работой ты порой слишком увлекаешься. Твоя деятельность, бывает, сильно тебя нагружает, и твое настроение устремляется совсем не в хорошее русло. Джейсон, я всегда любила тебя и продолжаю любить. Знай, чтобы тебе стало легче, всегда можешь прийти ко мне и высказаться. Не надо в себе держать много негатива, — спокойно сказала Анна, гладя своего мужа по голове и трепля его короткие волосы.
— Хорошо, я тебя услышал. Если мне будет плохо на душе, то я приду к своей принцессе, — улыбаясь, ответил своей жене Джейсон.
После разговора Анна решила подняться к Кейти, убедиться, что с ее дочерью все хорошо. Джейсон сидел на диване и достал телефонный номер Дэвида. Сегодняшний разговор с ним заставил его глубоко задуматься. Он не хотел, чтобы его семья как-то пострадала, но и оставаться в стороне и делать вид, что ничего не происходит, Джейсон не хотел. Нападение собак на парковке странно совпадает с событиями на другом континенте. «Неужели здесь есть какая-то связь или закономерность?» — думал про себя Джейсон. Он не знал, как можно связать все это, но знал, кто поможет ему разобраться в этом. Его начальник, доктор Льюис, являлся специалистом в вопросах микробиологии. Джейсон захотел спросить его мнение на этот счет, но уже было поздно звонить ему домой. Беспокоить человека из-за своих подозрений и догадок Джейсон не хотел, поэтому решил задать все вопросы коллеге завтра, когда он будет на работе. Джейсон еще немного посидел, подумал над всеми нависшими проблемами и пошел готовиться ко сну. Утро вечера мудрее — такого правила всегда придерживался доктор Уэлд.
Ночь для Джейсона и Анны была довольно спокойной, несмотря на то, что им пришлось увидеть страшные вещи. Даже Майкл вовсю уже сопел своим детским носиком. Только Кейти не спала. Ей позвонила Маргарет. Подружились они в школе, когда семья Кетлин переехала в Чикаго. Кейти и Маргарет сразу нашли много общего. Все свободное время они проводили вместе, обсуждали школьные слухи, парней, занимались всем тем, чем занимаются обычные девчонки. Маргарет была шатенкой, с короткой стрижкой, небольшого роста, но чрезвычайно общительной и умной девушкой. Могла поддержать любую тему разговора в любой компании. Стоит отметить, что и одевалась она модно и стильно. Больше всего она любила носить платья, коих было у нее в гардеробе много. Немного порывшись у себя в тумбочке, Кейти все же нашла свой телефон.
— Алло, Кейти, привет, я тебя случаем не разбудила? — тихонько спросила Маргарет.
— Привет, Маргарет, я долго не могла уснуть, но это у меня почти получилось, пока ты не позвонила, — ответила Кейти.
— Извини, подруга, но у меня для тебя есть классная новость. Похоже, Эндрю в тебя по уши влюблен. Когда ты пошла домой, он только о тебе и говорил, даже не стеснялся нас, ты представляешь!
После этих слов Кейти покраснела от счастья. Ее улыбка в этот момент была просто неотразимой и такой искренней. Сердце у Кейти забилось в бешеном ритме, и казалось, что его было слышно в каждом углу ее комнаты. Несколько секунд девушка ничего не могла сказать в ответ, а только пребывала на седьмом небе от счастья. Эндрю для нее был не просто молодым человеком, а тем, кто заполнял голову прекрасными мыслями и яркими мечтами. Спортивный, остроумный, вечно в центре внимания не только студентов университета, но и преподавателей. О нем положительно отзывались и друзья, и учителя, хорошее мнение высказывали и тренер сборной по баскетболу, и его товарищи по команде. Он добился высоких успехов в этом виде спорта. Команда Чикагского университета всегда выигрывала соревнования среди штатов. Эндрю прекрасно знал, что он знаменитость. Его уложенные набок черные волосы, стильную одежду, уверенную походку девушки вмиг замечали среди толпы парней. Улыбки на их лицах всегда сверкали при присутствии Эндрю, но его сердце завоевала Кейти, милая и скромная девушка. Голос Маргарет привел Кейти в чувство:
— Подруга, ты что, уснула там?
— Нет, нет, я сейчас задумалась. Маргарет, я просто счастлива это слышать.
— Везучая ты у нас! Такого парня себе забрала! Тебе уже начало завидовать пол-университета. Я так и не поняла тебя сегодня. Почему ты решила так быстро уйти от нас? Твой Эндрю начал из-за этого беспокоиться.
— Я сама не знаю. Просто я каждый раз ловила его взгляд на себе. От каждой такой мимолетной встречи у меня все дергалось внутри. Мне просто стало неловко рядом находиться, в хорошем смысле этого слова. Неужели он испытывает такие же чувства ко мне?
— Ты не представляешь, что было, когда ты ушла. «А почему Кейти ушла так рано? Она не заболела? У нее все хорошо?» — целый вечер только это и слышали от него. Все сразу всё поняли. Кстати, ты ко мне придешь на день рождения? Я такую вечеринку собираюсь устроить! Полгруппы соберется у меня дома!
— Не знаю, Маргарет, отпустят ли меня родители. Ты ведь хотела ее поздно устроить.
— Да брось. Восемнадцать лет мне не каждый день исполняется. Тем более твой Эндрю сказал, что обязательно придет. Я его сегодня пригласила, когда расходились все.
— Эндрю? Хорошо, я постараюсь прийти к тебе.
— Вон теперь как ты заговорила? Ха-ха-ха, ладно, я тебя прекрасно понимаю. Не забывай, в среду, это через два дня, в одиннадцать вечера у меня уже будет веселье на весь дом.
— Хорошо, Маргарет, я придумаю, как уломать родителей. Думаю, они к тебе меня отпустят, ведь знают тебя с самого нашего переезда.
— Все, договорились, а теперь нам пора спать, завтра скучные лекции. Если мы опять уснем на них, то разговора с преподом нам не избежать. Спокойной ночи!
— Спокойной ночи, Маргарет.
С улыбкой на лице и нежным чувством влюбленности девушка уснула.
Словно спустя мгновение теплый солнечный свет уже ласкал личико Кейти. Она любила просыпаться не спеша. Пристав с постели, Кейти взяла плюшевого мишку. Такими плюшевыми игрушками от самых маленьких до невероятно больших неуклюжих медведей был заполнен каждый уголок ее комнаты.
— Как вам утро, мистер Плюш? — в шутку спросила Кейти. — Хорошее? И я так думаю! Отправляйтесь на свое место. — Кейти осторожно положила игрушку на тумбочку, стоящую рядом с кроватью. Не успела девушка до конца проснуться после сладкого сна, как тут же почуяла притягательный аромат маминых блинчиков с малиновым вареньем.
Она быстро встала с кровати, побежала в ванную, моментально умылась, заправила постель и мигом оделась, чтобы как можно скорее отведать божественный завтрак. Спустившись на кухню, Кейти села за стол. Она немного опоздала, все домочадцы уже ели эти сладкие блины.
— Кетлин, садись рядом, — сказал ей отец, — кушай побыстрее, а то в университет опоздаешь, получишь плохие оценки.
— Папа, я всегда училась на «хорошо» и «отлично», — ответила Кейти, наслаждаясь блинчиками с апельсиновым соком.
— Так, дети, у вас осталось пятнадцать минут, — сказала Анна. — Джейсон, отвези Кетлин в университет, а я провожу Майкла в школу. Доедайте завтрак и быстренько одевайтесь.
— Хорошо, дорогая, я отвезу Кейти до университета, — ответил Джейсон.
За завтраком Джейсон решил включить телевизор на кухне, посмотреть, нет ли интересных новостей. Щелкая по кнопке пульта и перелистывая каналы, он явно хотел найти что-то определенное. Анна заметила такое поведение мужа. Она сразу дала понять Джейсону, что недовольна сейчас его манерой быстрого переключения телевизора с одной телепередачи на другую. Джейсон заметил это и сразу прекратил щелкать пультом. Через десять минут все были готовы выходить из дома. Анна пошла провожать Майкла в школу, Джейсон повез дочь на учебу. Во время дороги они с Кейти не разговаривали. Это не оттого, что у отца и дочери не было общих тем, а потому что оба любили тихую поездку. Но вдруг, под конец поездки, Джейсон развеял тишину, произнеся свои мысли вслух:
— Мне мама сказала, что у тебя появился молодой человек?
— Ну, да, наверное, — улыбаясь и скрывая свое смущение, ответила Кейти.
— Ты не хочешь как-нибудь пригласить его к нам на ужин? Заодно и познакомимся с ним. Узнаем, чем парень живет, какие у него планы на дальнейшую жизнь.
— Я обязательно приглашу его, думаю, он не откажется. Он вам сразу понравится! Занимается баскетболом в университете, является капитаном сборной. Эндрю очень умный, воспитанный, добрый.
— Так его зовут Эндрю? Что же, не самое ужасное имя во вселенной, — шутя, ответил Джейсон своей дочери.
— Папа. Опять ты шутишь! Он хороший человек, вот увидишь.
— Не обижайся на меня, я же так говорю любя. Пригласи его к нам на днях, мы с мамой будем рады познакомиться с Эндрю.
— Он очень интересный. Ему всегда есть что рассказать. Однажды он поведал нам историю про своего прапрадедушку, который был родом из Германии. В то время шла Первая мировая война. Его прапрадедушка не разделял взглядов на проводимую политику этой страны. Когда она окончилась, то переехал жить в США.
— Вот как? Так он имеет немецкие корни? Теперь я не удивлен, почему ты в него влюбилась. Наверняка у него очень интересная внешность.
— Вот увидишь. Он понравится тебе и маме. Эндрю покажет, насколько он воспитан и начитан.
— Ну что же, ты меня почти убедила, что он хороший парень. А вот и твой университет, — сказал Джейсон, останавливая машину на парковке.
Кейти вышла из машины, помахала рукой отцу и пошла к главному входу. Там ее уже ждали друзья, в том числе и Эндрю. Кейти, обратив на него внимание, приостановилась и, простояв немного на месте, ускорилась. Первым ее встретил Дон, вечно веселый и несерьезный студент. При каждой возможности он шутил, причем на разные темы, что не могло не возмущать окружающих, но друзья уже привыкли к его выходкам, поэтому часто не обращали внимания на его «остроумие». Даже его внешность словно говорила о его несерьезном характере: вечная улыбка на лице, широко открытые глаза и растрепанные темные волосы придавали ему некую комичность. Вслед за ним подбежала Маргарет, чтобы поскорее обнять лучшую подругу. Кейт также поприветствовала Клара, подружка Дона, спокойная и рассудительная девушка. Скромная, милая и всегда приветливая. Именно это о ней говорили одногруппники. Клара любила заправлять свои каштановые волосы в косичку, что только подчеркивало ее замечательную внешность. Она входила в общественно-социальную организацию университета. Студенты и преподаватели, состоящие в ней, являлись волонтерами, помогавшими оказавшимся в отчаянном положении людям. Последним поприветствовал Кейти Эндрю. Джейсон сразу понял, кто был этот русый парень, явно выделяющийся среди всех. Джейсон с ухмылкой закрыл дверь машины и тронулся с места. Кейти с друзьями пошла на занятия.
Был понедельник, но многие студенты не пришли на пары. Учащиеся бродили по коридорам учебного заведения с угрюмым видом, но только не Кейти и Эндрю. Эти двое все время ходили вместе, сидели рядом в учебных аудиториях почти на каждом занятии. Даже на обеде они сели за один стол и потонули в своих неловких взглядах, вместо того чтобы просто поесть. Это заметили все. Студенты видели смущение, неловкое поведение и робкие улыбки двух влюбленных. Многие девушки уже начали завидовать Кейти, ведь каждая хотела быть с Эндрю — местной знаменитостью. Кейти очень ждала окончания занятий, так как Эндрю позвал ее на свидание. Он очень волновался, когда это делал, но все же видел в глазах Кетлин восторг от такого предложения. Они не могли усидеть на месте, все ждали окончания учебного дня, и, когда этот момент наступил, Кейти и Эндрю пошли посидеть в небольшом кафе. Всю дорогу они держались за руки. Кейти была очень счастлива, ее глаза светились, когда она смотрела на Эндрю. Не спеша и болтая о всяком, влюбленная пара дошла до небольшого уютного кафе. Атмосфера вокруг них была романтичной. На столике стоял небольшой букетик цветов, который Эндрю попросил принести, на улице было светло и тепло, пели птицы. Эндрю смотрел на Кейти, а Кейти — на Эндрю, и оба не могли оторвать глаз друг от друга. Эндрю начал листать меню.
— Так, что тут у нас есть, — сказал Эндрю, — я все никак не могу найти раздел «Для красивых принцесс», чтобы ты смогла хорошенько покушать.
— Эндрю, перестань, я обычная девушка, как и все.
— Ты? Нет! Ты самая красивая девушка, которую я видел. Можешь даже не скромничать. Если честно, именно это мне очень нравится в тебе. Скромность всегда украшает человека, но тебя она делает просто неотразимой. Этот твой искренний мимолетный взгляд, эти твои розовенькие щечки, твои алые, как яркий закат, губки — все это делает тебя прекрасной и очень милой. Если признаться, я тебя заметил сразу, как только мы стали учиться вместе. Каждый день я любуюсь тобой, и в эти моменты во мне вспыхивает пожар, рожденный из бури прекрасных эмоций. Даже когда я ложусь спать, то всегда вижу твой образ перед сном.
Кейти сидела и просто таяла, как кусочек льда в жаркий день, от ласковых слов Эндрю. Она держалась за его руку и чуть не потеряла дар речи от сказанного. Эндрю видел счастливое и милое личико Кейти и не мог им налюбоваться. Всю идиллию, весь яркий и прекрасный момент немного испортил официант, когда спросил, что они хотят заказать. Эндрю уже повернулся к нему и начал говорить, как вдруг в зале стали разноситься странные звуки. Одному мужчине стало очень плохо и его сильно рвало. Он был бледен как смерть, из него то и дело выходила зловонная жидкость, с красным оттенком и странными комками, напоминающими гной. В помещении стал распространяться ужасный запах. К мужчине, которому становилось все хуже и хуже, подошли сотрудники кафе. Они принесли ему таблетки и воду, но тот был не в состоянии их пить. Неожиданно у него начались сильнейшие конвульсии. Посетителей попросили покинуть заведение. Эндрю и Кейти поспешили выйти из кафе, они решили прогуляться по улице и насладиться остатками дня, хотя он и был несколько испорчен инцидентом. Спокойно и не спеша они дошли до набережной озера Мичиган. Эндрю резко остановился и повернул Кейти к себе лицом. Медленно он потянулся к ней и плавно и нежно поцеловал девушку. С каждым новым поцелуем он был все ближе и ближе к ее пылающему сердцу, но тут послышались крики. Кейти и Эндрю резко повернулись в сторону, чтобы посмотреть, что же опять случилось, и увидели, как какой-то парень, держащийся за раненую руку, кричит на медленно приближающегося к нему старика: «А ну пошел нахер, сраный урод! Я тебе хотел помочь!» Кейти и Эндрю расстроились, что их романтическое свидание испорчено, и решили отойти подальше, чтобы наконец побыть вдвоем в тишине. Уже начало темнеть. Кейти позвонил ее отец. Она понимала, что скоро должна идти домой. Она не хотела, чтобы этот прекрасный вечер заканчивался, нежно и неторопливо она положила голову на плечо Эндрю, и вместе они стали смотреть на заходящее за водную гладь озера солнце. Эндрю нежно приобнял Кейти, и они пошли к остановке, чтобы разъехаться по домам. Перед тем как посадить Кейти в автобус, Эндрю дал ей свой номер телефона, чтобы она позвонила ему, как дойдет до дома. Всю дорогу она летала на седьмом небе от счастья, словно на крыльях. Эндрю был для нее теперь не просто человеком, который ей нравится, а тем, кто делает ее самой счастливой девушкой во всем мире.
Кейти доехала до дома. Было уже поздно, и на улице становилось темно. Дома все ужинали. Анна и Джейсон уже доедали последние ложки вкусных спагетти. Они позвали свою дочь к столу, но Кейти отказалась, так как не чувствовала себя голодной. Она сияла от счастья, что заметили ее родители. Кейти быстро поднялась в комнату, скинула верхнюю одежду и позвонила Эндрю.
— Эндрю, я так рада опять слышать тебя. Сегодняшний вечер был просто прекрасным.
— Его главной достопримечательностью была ты, Кейти. Это ты его окрасила всеми цветами радуги. Ты доехала до дома? Все хорошо?
— Конечно, Эндрю, я не переставала думать о тебе всю дорогу. Похоже… Эндрю…
— Да? Я тебя внимательно слушаю?
— Мне так тепло на душе, когда ты рядом. Похоже, я влюбилась в тебя!
— Кейти, это у нас взаимно. Ты тоже мне нравишься. Когда мы еще раз с тобой пойдем прогуливаться и наблюдать за закатом?
— Я всегда готова пойти с тобой куда угодно!
— Пойдешь сейчас? Как раз луна сегодня полная и очень яркая. Свечи, розы, только я и ты.
— Эндрю, хватит так шутить, иначе я соглашусь и уже не отстану от тебя никогда.
— Я буду только рад, если ты навсегда останешься со мной.
Кейти никогда не была так счастлива, как в эти минуты. Это были не просто слова между ними. Это была настоящая буря эмоций, град, искры, которые разжигали пламя счастья. Кейти проговорила с Эндрю почти всю ночь, поэтому утром она еле-еле встала с постели. Внизу Кейти уже ждали родители за завтраком. Всю ночь Джейсон и Анна через стену слышали, как их дочь разговаривает по телефону, но не хотели ее отвлекать, ведь такие моменты в жизни бывают очень редко. Им было радостно, что их дочь счастлива. Слегка сонный Джейсон уже поел и ждал, когда Кейти оденется и поедет с ним на учебу. Она быстро умылась, мигом выпила кофе, съела бутерброды и торопливо села в машину. Кейти хотела поскорее приехать в университет, чтобы опять увидеться с Эндрю.
Всю дорогу она предвкушала эту встречу и наконец дождалась ее. Как всегда, Кейти уже ждали ее друзья. Обняв своего отца, она спешно пошла в их сторону, ведь Эндрю уже стоял и ждал Кейти. Джейсон видел, насколько его дочь стала счастлива с этим молодым человеком. Проводя ее взглядом, он поехал на работу. Несмотря на то, что Джейсон думал о хорошем, в его голове все же всплыли негативные воспоминания о происшествиях. Набирая скорость, Джейсон начал думать о них. На работе он уже хотел поговорить с доктором Льюисом. В понедельник встреча между ними не состоялась, так как Льюис уехал на научную конференцию в соседний штат. Поездка до биологического центра не предвещала ничего страшного, и Джейсон даже немного расслабился и начал вращать ручку радио. Он надеялся услышать новости про Бразилию, но ничего не было. Джейсон уже хотел выключить его, но тут он услышал кое-что интересное:
«– Мы, конечно, не делаем никаких поспешных выводов, но поведение людей в Доркинге было очень странным. Местные правоохранительные органы на данный момент решают эту проблему.
— Джулия, говорят, и среди сотрудников полиции было замечено неадекватное поведение. Один даже убил свою семью.
— Эти слухи пока что не были официально подтверждены.
— А пациент? Вам не кажется, что такой массовый психоз набирает обороты?
— Дойл, официально, эти все люди являются психически больными. Их обследуют врачи, и между случаями в принципе нет никакой взаимосвязи…»
«Доркинг, это же Англия, — рассуждал про себя Джейсон, — интересно, мистер Эдмунд и миссис Элизабет знают об этом что-нибудь?» — крутилось у него в голове. Тут Джейсон обратил внимание, что поток машин на дороге стал замедляться. Начала образовываться небольшая пробка. Через какое-то время Джейсон увидел сотрудников полиции, которые разворачивали прохожих назад, потом медицинских сотрудников, готовящих какие-то приборы, впереди стоял регулировщик, показывающий, куда нужно свернуть. Джейсон в этот момент внимательно посмотрел на место происшествия. Похоже, что один автомобиль на огромной скорости влетел в другой, отчего превратился в металлолом. Было видно, что из салона раскуроченной машины пытались кого-то вытащить. Видимо, виновник автокатастрофы был еще жив.
Проехав этот участок дороги, машины потихоньку начали набирать скорость. Спокойно продолжая свой путь, Джейсон расслабился, и именно в ту секунду, когда он уже ни о чем не думал и просто наслаждался поездкой, впереди на перекрестке на огромной скорости столкнулось два автомобиля. Машины словно два футбольных мячика отскочили друг от друга и разлетелись в разные стороны. Джейсон в этот момент резко нажал на педаль тормоза. Завизжали шины. Еле избежав второго столкновения с другим автомобилем, который так же резко затормозил впереди, Джейсон вышел посмотреть, что произошло с пострадавшими. За рулем сидела женщина. Все ее лицо было изрезано осколками. Ей повезло, что она была пристегнута, иначе исход был бы куда печальнее. Второй автомобиль, прежде чем остановиться, проехал еще немного вперед по дороге, пока не наехал на проезжую часть. Джейсон первым делом пошел помогать пострадавшей. Она была зажата внутри своего белого «логана», сидела и плакала, находясь в сильнейшем шоке от случившейся аварии. В панике, ничего не понимая, просила помощи у окружающих людей. Джейсон дошел до машины и начал вытаскивать женщину из салона автомобиля.
— Мисс, успокойтесь, сейчас я постараюсь вас вытащить из машины, — начал он утешать ее. — Пошевелите пальцами рук и ног и скажите, у вас это получается и болит в районе спины?
— Да, у меня получается пошевелить. Похоже, что ничего не болит. Помогите мне, пожалуйста, я хочу выйти из машины.
— Мисс, не надо паниковать, иначе мне будет трудно оказать вам первую помощь. Если не болит в районе спины, значит, позвоночник не пострадал. Как вас зовут?
— Стэфани.
— Стэфани, а теперь обхватите меня за шею, чтобы я смог вас вытянуть.
Женщина схватилась за Джейсона. Медленно он начал тащить Стэфани на себя, но тут женщина закричала и начала дергать руками:
— Остановитесь! Остановитесь! Мне очень больно!
— Извините, я не хотел сделать вам больно. Где у вас болит?
— Нога, правая, ее сильно зажало, и, возможно, она сломана.
Джейсон отпустил женщину и посмотрел на правую ногу. Она была сломана чуть выше лодыжки. Джейсон прекратил попытки вытащить пострадавшую, но решил остаться рядом с женщиной. Другие прохожие пошли посмотреть, что случилось с водителем второй машины, серым «паджеро». Управлял машиной зрелый мужчина. Пострадал он меньше, так как вовремя сработала подушка безопасности, но был он без сознания. Люди столпились вокруг «паджеро» и не знали, что делать. Вдруг водитель открыл глаза, выпрямился на сиденье и начал биться головой об окно двери, словно пытался выбраться. Один из очевидцев не смог спокойно смотреть на это и решил открыть дверь. В этот момент мужчина, словно бешеный, кинулся на него. Водитель не был пристегнут ремнем безопасности, поэтому резко вылез из машины. Мужчина не успел вовремя отбежать. Он тут же был схвачен и повален на землю. Водитель начал рвать на нем одежду зубами. Джейсон не мог оторвать взгляда от этой картины.
— Отвали! Отвали от меня, безумный. Я тебе помочь хотел! — кричал мужчина, но водитель продолжал с легкостью разрывать одежду на нем.
Джейсон подбежал к ним, чтобы угомонить водителя. Схватив за куртку, Джейсон и другие потянули мужчину в сторону, но он никак не реагировал на них, только сильный удар кулаком по голове заставил его отстать от бедолаги. Водитель резко встал на ноги и набросился уже на другого человека. В этот раз ему удалось впиться зубами в плечо ударившего его мужчины. Водитель начал терзать кожу своей жертвы. Джейсон отбежал от них, но не мог оставаться в стороне. Он так резко толкнул корпусом водителя в сторону, что тот аж упал. Джейсон уже был рад, что повалил его на землю, но водитель не хотел сдаваться. Теперь все его внимание было заострено на докторе Уэлде. Поняв, что дело плохо, Джейсон побежал к своей машине, но безумный не стал его догонять, а лишь не спеша шел в его сторону. Джейсон был удивлен этим. Женщина в «логане» стала кричать от боли. Ее нога сильно распухла и начала болеть. Безумец тут же обратил внимание на нее и пошел в ее сторону. Джейсон хотел помочь женщине, но знал, что он не справится с безумцем. Другие тоже не стали рисковать, а лишь с ужасом наблюдали, что будет дальше. Мужчина дошел до напуганной женщины и как ни в чем не бывало укусил ее за лицо.
— Помогите! Помогите мне! Уберите его от меня! — кричала женщина.
Безумец уже оторвал половину ее лица и не желал останавливаться на достигнутом. К месту происшествия уже бежали полицейские. Они без предупреждения открыли огонь на поражение.
— У нас еще один случай бешенства! Повторяю, еще один случай бешенства! — говорил по рации сотрудник полиции.
— А ну ушли отсюда все! Бегом! Бегом! — кричал второй сотрудник.
Джейсон, как и многие другие, поспешил покинуть это место. Вовремя стрельбы он лег на землю, дождался, когда прекратят ее, быстро встал и сел в машину, завел ее и поехал прочь. В этот раз он был очень внимательным на дороге. Он то и дело смотрел по сторонам, чтобы случайно не врезаться в кого-то или вовремя заметить летящий навстречу автомобиль. В таком напряжении он доехал до биологического центра. Первым делом Джейсон поспешил к доктору Льюису. Его кабинет находился на втором этаже, в отделе вирусологии и общих инфекционных заболеваний. Поднявшись к нему, Джейсон без стука вбежал в помещение.
— Джейсон? — испуганно сказал доктор Льюис. — Тебя стучаться не учили?
— Извини, что вот так резко зашел, но у меня к тебе есть серьезный разговор, — запыхавшись, отвечал Джейсон.
— Разговор? Что-то случилось?
— Ты в курсе последних новостей, происходящих в городе?
— Каких именно? Знаешь, сколько их каждый день появляется. За всем уследить практически невозможно.
— Доктор Льюис, постараюсь сейчас как можно адекватнее все тебе объяснить. Слышал про бешенство среди животных в Бразилии?
— Хм, вроде бы слышал, но говорят, информация, которая попала в СМИ, была недостоверной, а если бы все было настолько серьезно, Всемирная организация здравоохранения занялась бы этим вопросом довольно-таки серьезно. Так что не вижу смысла это сейчас обсуждать.
— А если я предположу, что каким-то образом об этом специально умалчивают, а новое бешенство уже на наших улицах.
— Джейсон, ты хороший сотрудник, но сам подумай. Опасная болезнь, распространяющаяся среди животных, появилась в Штатах, и никто ничего не знает? Тебе не кажется, что это полный бред? Да и вообще, зачем ты завел этот разговор?
— Я сам лично видел, как собаки кидались на людей. Они будто с цепи сорвались, пытались загрызть окружающих до смерти.
— Джейсон, они могли быть просто дикими и весьма голодными. Даже если они чем-то и болели, то, скорее всего, это обычное бешенство, не более. Бразилия тут явно ни при чем.
— А как насчет людей?
— А что с людьми?
— Я был свидетелем автокатастрофы сегодня утром, пока ехал на работу. Две машины почти всмятку разбились, но это не остановило одного из пострадавших. Он стал кидаться на людей и… и разрывать на них кожу живьем. Того мужика никто не мог угомонить. Прибежавшим полицейским пришлось стрелять в него.
— Что? — с большим удивлением слушал рассказ своего коллеги доктор Льюис. — То есть как это живьем? Ты точно не бредишь?
— Док, я бы не стал к тебе приходить с такими вопросами, если бы сам не видел, о чем говорю. Я не знаю, как тебе еще доступнее рассказать. И так выложил все, что видел. Понимаю, что все звучит как бред, но боюсь, что это правда.
— Джейсон, допустим, это какая-то новая болезнь, которая поражает как людей, так и животных. Тогда почему нет никаких официальных заявлений или запретов на передвижение между странами? Сам подумай, Бразилия от нас очень далеко. Это другой континент, если быть точнее. Как она попала в штаты, минуя Колумбию, Венесуэлу, Панаму, Мексику?
— А вот Англию она не миновала, — добавил Джейсон.
— Англию? При чем тут Англия? Она вообще за океаном находится, — с удивлением переспросил доктор Льюис.
— Не могу утверждать, что там происходит то же самое, но уж совсем все похоже, судя по новостям и тому, что я видел. Возможно, нашу страну решили атаковать террористы, используя новое биооружие, возможно, даже другие государства. Внешних врагов у нас немало. Я не могу точно что-либо утверждать. Просто хочу разобраться.
— Знаешь, не забивай себе голову лишними мыслями. Все, что с тобой произошло, это странно, но не стоит внимания. Так что лучше иди работай и направь свои силы в правильное русло. Тебя как раз ждет один пациент. Сделай парню углубленную биохимию, а то обычные анализы крови и плазмы ничего не показали, а ему становится все хуже и хуже. Он уже сидит около твоего кабинета.
— Какие симптомы у него?
— У парня сильно болит голова последние два дня, часто судороги происходят, теряет сознание иногда, правда, ненадолго. Мы сначала думали, что у него менингит или лихорадка денге, но у него не проявлялись другие симптомы. Так что разберись, что с пациентом не так.
— Хорошо, — ответил Джейсон и пошел к себе в лабораторию.
Когда Джейсон дошел до лаборатории, увидел, что его ждет молодой человек. Он весь дрожал и был бледным. По лицу было видно, что парень был сильно испуган, хотя и старался скрыть лицо капюшоном. Когда Джейсон приблизился, молодой человек обратил на него внимание. Его взгляд выражал безнадежность и отчаяние. Джейсон поздоровался с ним и прошел в лабораторию. Подготовив приборы и посуду для взятия крови, доктор Уэлд позвал больного. Молодой человек неохотно зашел в процедурный кабинет, сел напротив доктора Уэлда и протянул свою руку. Джейсон затянул жгут и начал брать у него кровь из вены. Между Джейсоном и молодым человеком начался разговор.
— Что с вами произошло? — спросил Джейсон.
— Ничего! — резко ответил пациент.
— Ничего — это когда не обращаются за помощью с серьезными проблемами, а по вам видно, что вы совсем не здоровы. Мне другие врачи сказали, что делали различные анализы, но ничего не нашли. Если честно, не думаю, что и мне удастся обнаружить что-то.
— Если быть честным, то я на вас очень надеюсь. Эта херня, которая начала распространяться, блин, просто нереальна, — ответил пациент.
— Что начало распространяться? — настороженно спросил Джейсон.
Молодой человек посмотрел на него и молча засучил рукав кофты. На другой руке у него были следы от человеческих зубов, причем очень глубокие.
— Это сделала моя сестра. Она немногим старше меня, но уже наркоманка со стажем. Мы давно живем вместе, без родителей. Три дня назад у нее случилась передозировка. На полу билась в конвульсиях. Пена в обилии шла изо рта. Я вызвал скорую, но моя сестра уже перестала дышать. Изо всех сил я делал непрямой массаж сердца и искусственное дыхание, но у меня не получалось ее реанимировать. Отчаявшись, я сел рядом с ней, бездыханной, бледной. Скорая подъехала и уже начала погружать тело на каталку, и в этот момент сестра открыла глаза. Никто ничего не понял, но будто у нее были галлюцинации, она нападала на врачей. Начала всех кусать до крови. Я подбежал, чтобы успокоить ее, но сестра начала терзать мою руку. От боли у меня заискрилось в глазах. Три мужика, считая меня, держали ее до приезда полиции. Общими усилиями мы положили ее на каталку и привязали. Ее увезли в госпиталь вместе со мной. Эта была самая дикая ночь в моей жизни. Мне обработали укусы и перевязали их, а сестру пытались успокоить сильными препаратами, но ничего не получалось. Один врач за другим пострадали от нее. Меня вскоре привезли в ваш биологический центр. Хотели проверить, не подцепил ли я заразу от нее. Анализы ничего не показали, но мне становится все хуже. Вчера я узнал от ее парня, что дружки-наркоманы вели себя так же, двоих застрелили копы, еще трое сидят в изоляторе, огрызаются на охрану. У него самого появились такие же симптомы, как и у меня. Не надо быть шибко умным, чтобы догадаться, что эта какая-то инфекция, причем новая, так как ее не могут идентифицировать, и она распространяется с большой скоростью.
Джейсон очень внимательно слушал своего пациента. Он не знал, что и думать по этому поводу, но был уверен в одном, что эта новая болезнь губит жизни одну за другой. Взяв пробы крови, он поспешил к доктору Льюису во второй раз, а парня попросил остаться посидеть и дождаться его. Джейсон опять зашел без стука в кабинет доктора Льюиса.
— Джейсон! Это уже не смешно! Тебя на самом деле не учили, что сначала надо стучаться, а потом заходить? Тем более если ты пришел к начальнику.
— Док, этому парню точно все анализы сделали? Врачи хоть изучили историю его болезни?
— Какую историю! Он всего три дня у нас, а мы даже не знаем, от чего его надо лечить.
— Льюис, его история очень похожа на ту, которую я рассказал тебе. Его сестра напала на медиков и на него самого. Ее друзья также покалечили людей. Это тебе не кажется странным?
— Черт, Джейсон, угомонись! Иначе я тебе устрою сегодня выходной! Иди и работай!
— Льюис, этого человека надо изолировать от других. Возможно, мы реально столкнулись с неизвестной инфекцией. Эту проблему надо озвучить и решать как можно быстрее.
— Джейсон, — сказал доктор Льюис, потирая себе лоб рукой, — давай сначала мы разберемся, что с этим пациентом не так, а уж потом начнем трубить во все горло, что обнаружена новая инфекция, требующая изучения, если это, естественно, так. А пока он единственный пациент с такими симптомами! Иди и выясняй, чем он болеет.
Джейсон недовольный возвращался к себе в кабинет. Он хотел поскорее выяснить, что является причиной новой болезни? Вирус? Микроб? Паразит? Этот вопрос очень взволновал его. История Дэвида, события в Бразилии, новости из Англии, а также недавние происшествия в парке и автоавария с утра никак не могли отпустить его мысли. Когда Джейсон дошел до лаборатории, то обнаружил, что парня уже не было. Он хотел уже пойти искать его, но подумал, что это будет только лишней тратой времени. Лучше он потратит его на анализ крови и попытается выяснить, что является причиной этих событий. Долго и кропотливо он изучал состав образца крови, делал тесты на все возможные инфекции, искал инородные патогенные тела, но результат всего исследования очень удивил его. Пациент был полностью здоров. Нет ни единого малейшего намека на хоть какую-нибудь инфекцию. Кровь, с точки зрения биохимии, была полностью чистой. Этот результат анализа свалил Джейсона наповал. Он столько времени потратил на экспертизу и ничего не нашел. Все его догадки и подозрения были растерты в пух и прах, но одна закономерность его все же заинтересовала. До этого тоже проводились исследования крови, и ничего не было найдено, также во всех результатах у людей низкий иммунитет. Тут Джейсона словно осенило. Покопавшись в истории проводимых исследований, он достал результаты биохимии крови капитана Моргана Далсона. Сравнив их с новыми полученными результатами, Джейсон был ошеломлен. Эти анализы практически идентичны. Джейсон начал прокручивать у себя в голове встречу с Дэвидом: «Они выполняли спецоперацию в Бразилии. Сейчас там бешенство животных. Капитан Морган прилетел сразу в Штаты. Так вот в чем дело. Инфекция попала к нам через Моргана. Его бледный вид в парке, просьбы, киллеры, которые хотят убить и Дэвида в том числе. Кто-то яро хочет скрыть истину. Все сходится», — размышлял доктор Уэлд. Поняв, что дело очень серьезное, Джейсон решил назначить встречу с Дэвидом после работы, хотя теперь понимал, что это очень опасно не только для него, но и для его семьи. Все же он должен был разобраться, что происходит вокруг, пока это не задело его родных. Джейсон достал номер, который ему дал Дэвид, и позвонил. На звонок не сразу ответили, но вскоре послышался голос сержанта.
— Да? — с настороженностью ответил Дэвид.
— Дэвид, это Джейсон. Извини, что беспокою, но мне срочно надо с тобой встретиться после работы, вечером.
— Здорово, Джейсон. Этот разговор очень серьезный? Иначе зря рисковать мне нельзя и тебе тоже.
— Он касается вашей поездки, надеюсь, ты понимаешь, о чем я и о происходящем вокруг.
— Хорошо.
После этих слов Дэвид сбросил телефон. Джейсона удивил такой поступок, но он вдруг понял, что все куда серьезнее, чем он предполагал. Снова перезванивать он не решился, а лишь надеялся, что Дэвид сам найдет возможность с ним встретиться, как в прошлый раз. Джейсон стал дальше думать, куда ему обратиться за ответами и что теперь делать. После долгих размышлений его посетила одна замечательная мысль. Джейсон пошел к регистратуре, чтобы позвонить в другие медицинские учреждения и спросить о подобных случаях. Он спустился на первый этаж, подошел к столу, попросил у женщины-регистратора справочник с номерами других госпиталей. Первым делом Джейсон набрал номер Северо-Западного мемориального госпиталя.
— Главная линия Северо-Западного мемориального госпиталя Чикаго, здравствуйте. Я вас внимательно слушаю, — прозвучал в телефоне женский голос.
— Здравствуйте, вас беспокоит доктор Джейсон Уэлд. Я звоню из чикагского биологического центра. К вам в последнее время не поступали пациенты с признаками некоего бешенства?
— Сейчас посмотрю. Да, был один у нас такой инцидент. Больного перевели в другой штат на обследование. Вы ищете конкретного человека?
— Нет. Спасибо за информацию, — сказал Джейсон и бросил трубку.
Тут же он позвонил в еще одно учреждение. В этот раз он позвонил в госпиталь Линкольн-парк.
— Госпиталь имени Линкольна, слушаю вас.
— Здравствуйте, вам звонит доктор Джейсон Уэлд из биологического центра. Не скажете, у вас есть пациенты с признаками бешенства или неадекватного состояния?
— Сэр, у нас госпиталь не перестает принимать больных со всего города. Такие нам тоже встречаются. Вы можете конкретнее объяснить, каких вы имеете в виду?
— Я имею в виду тех, кого не могут успокоить даже сильнодействующие препараты.
— Да, у нас таких трое. Мужчина и две женщины. Сейчас они в специальном отделе под присмотром. Вас еще что-то интересует?
— Нет, спасибо. Хорошего дня.
— Да уж, этот день точно хорошо не закончится. До свидания.
«Второе медицинской учреждение уже с подобными случаями, — думал про себя Джейсон, — Льюис мне и сейчас не поверит». В глубоких раздумьях Джейсон вернулся в лабораторию. Пока что поделать со всем этим он сам ничего не мог. Джейсон не мог понять только одного. Для чего скрывают информацию об опасной инфекции, которая уже вовсю разгуливает по улицам Бразилии, США, Англии. Почему правительство не предпринимает никаких действий, ведь ситуация может выйти из-под контроля совсем скоро, и каким способом передается инфекция от человека к человеку. Было понятно, что болезнь передается через укус, но этого недостаточно для довольно быстрого распространения. Значит, есть еще способы передачи инфекции. Джейсон понимал, что уже с заболевшим Морганом он общался фактически лицом к лицу и не заболел. Передача по воздуху исключалась. Воздушно-капельный путь куда более реалистичнее и может объяснить такое количество больных. Также Джейсон вспомнил, что говорил про свою сестру пациент. Она была наркоманкой, а значит, возможно, пользовалась одним шприцем со своими друзьями. Скорее всего, из-за этого они все и заразились. Через кровь инфекция точно передается, а раз она есть в крови человека, почему ее не обнаруживают? Судя по анализам, иммунитет не просто не борется с болезнью, а становится низким. После этих раздумий Джейсон решил посмотреть под микроскопом образцы крови, взятые сегодня утром. Предельно аккуратно он упаковал несколько миллилитров опасной жидкости в герметичный контейнер для перевозки. В подвале центра была специальная лаборатория для работы с анализами, содержащими опасные патогены. Джейсон поспешил в нее, хотел добраться как можно быстрее и выяснить, с чем он имеет дело. Когда он спустился, его остановил сотрудник службы безопасности Билл:
— Доктор Уэлд, рад вас видеть. Что заставило вас сегодня спуститься в эту темницу в такой прекрасный день? — шутя, спросил Билл.
— Здорово, Билл. Я тебе уже тысячу раз говорил, чтобы ты меня называл по имени, — протягивая руку, поприветствовал Джейсон Билла.
— Извините, но условности надо соблюдать. Моя работа требует этого.
— Билл, пропусти меня, пожалуйста, в секцию «А».
— Доктор Уэлд, вы знаете правила. Если у вас при себе есть специальное разрешение, то хоть во все секции проходите.
— Билл, у меня, к сожалению, его нет, но дело очень серьезное. Этот специальный пропуск могут целую неделю мне выписывать. Дело не может так долго ждать, оно очень серьезное.
— Доктор Уэлд, мне жаль, но правила написаны для всех. Если надо будет, я хоть президента остановлю здесь. Сами знаете, там ведется работа с такими опасными патогенами, что если хоть что-то попадет на волю, то проблем не избежать многим людям, а сколько будет заболевших…
— Билл, мне надо исследовать этот образец, — сказал Джейсон, показывая Биллу контейнер с кровью, — возможно, скоро начнется вспышка эпидемии, которую пока нечем лечить, и чем быстрее мы выясним, с чем имеем дело, тем быстрее станет ясно, как с этим бороться.
— Пропустить я вас не смогу, но у меня есть идея. В лаборатории сейчас работает Кристин. Могу ее вызвать, и она вам все сделает.
— Кристин? Новая сотрудница? — спросил Джейсон.
— Да, она самая. Мне позвать ее?
— Конечно. Пусть она придет как можно быстрее.
Билл позвонил по стационарному телефону. Когда на него ответили, он позвал сотрудника под номером «22». Вскоре в холл вышла молодая девушка, одетая в белый халат и с очками на глазах.
— Кристин, тебя побеспокоил доктор Уэлд, — начал говорить Билл, — ты, возможно, его еще не знаешь. Он очень ценный сотрудник нашего центра.
— Да нет, почему сразу не знаю, я слышала о нем, — ответила Кристин, подходя к Джейсону. — Здравствуйте, Кристин Коэн. Я у вас совсем недавно стала работать. Занимаюсь исследованием, идентификацией и методами лечения особо редких заболеваний человека и животных.
— Рад с вами познакомиться. Я доктор Джейсон Уэлд, главный сотрудник отдела микробиологии, работаю в области технологии биохимического синтеза и главный аналитик, — поздоровался в ответ Джейсон. — Кристин, у меня будет к вам небольшая просьба. Вы можете выявить патоген, который содержится в этой пробе крови?
Джейсон протянул герметичный контейнер в руки Кристин. Она внимательно посмотрела на него, взяла и согласилась провести идентификацию. Джейсон остался в холле перед входом в лабораторный комплекс дожидаться результатов. Он буквально в прямом смысле слова не мог усидеть на месте, все ходил из стороны в сторону. Билла это немного смущало, так как такого поведения и волнения среди сотрудников почти никогда не было. Это говорило о серьезности дела. Для Джейсона время шло очень медленно, он уже не мог терпеть, словно целая вечность прошла, прежде чем Кристин вышла из комплекса. Джейсон и Билл заметили, что новая сотрудница была очень шокирована увиденным.
— Билл, ты можешь нарушить одно правило?
— Какое? — подозрительно спросил Билл.
— Мне надо, чтобы доктор Уэлд прошел со мной. То, что я увидела под микроскопом, очень… странно…
Билл смотрел на лица Кристин и Джейсона. Он очень не хотел этого делать, так как его могли за это уволить из самой службы безопасности, но сделал исключение.
— Только никому! Понятно? Иначе будет очень плохо и мне, и вам, — пригрозил Билл.
— Билл, не волнуйся, все будет хорошо, — ответил Джейсон.
Билл буквально на пару секунд выключил камеру, смотрящую на вход в комплекс, чтобы пропустить Джейсона и Кристин, и ему тут же позвонили из главного отдела безопасности.
Тем временем Джейсон и Кристин шли по белому от освещения и непроницаемого покрытия лабораторному коридору. Вход в каждое помещение был по строго определенным магнитным ключам, код которых менялся каждую неделю. В самих лабораториях работали люди в изолирующих полимерных костюмах, усиленных углеродными волокнами. В такие костюмы из замкнутой системы фильтрации подавался воздух под давлением. Сами работы с патогенами проводились в закрытых боксах с помощью роботизированных устройств, напоминающих руки. В лабораториях круглосуточно работали датчики обнаружения мелкодисперсных аэрозолей любой природы. В случае их срабатывания весь комплекс закрывался, чтобы никто не мог выйти наружу, а в лаборатории, где сработал датчик, тут же срабатывала система дезинфекции, которая вмиг распыляла сильнейший химический раствор, убивающий все живое за считаные секунды. Так как люди находились в костюмах, в которых было избыточное давление, химия не попадала вовнутрь, но, тем не менее, после инцидента они находились целую неделю в специальной комнате под особым присмотром, пока не появятся первые симптомы той или иной болезни. Если они не появлялись, сотрудник, перед тем как выйти наружу, проходил через множество санитарных мероприятий. К счастью, за все время существования комплекса таких инцидентов не было. Джейсон и Кристин шли в секцию «А», где велись работы с самыми опасными патогенами, которые только существовали в природе. Перед входом в секцию они зашли в раздевалку, которая закрывалась в обоих проходах толстыми герметичными стальными дверьми, переоделись в изолирующие костюмы и только после процедуры дезинфекции попали в лабораторию, где работала Кристин. Она указала Джейсону на микроскоп, на приборном столике которого уже лежал препарат из исследуемой крови. Джейсон подошел и начал внимательно смотреть в окуляры. В образце практически не были целыми эритроциты, за исключением некоторых, но они были слегка другой формы, более продолговатой и более мелкие, чем нормальные клетки. Между клетками была вязкая жидкость неизвестного происхождения, буквально склеивающая все вокруг себя. Между всеми тельцами были видны темные вкрапления, сохранившие свою двигательную функцию. Джейсон не мог понять, что он наблюдал, и начал задавать вопросы Кристин:
— Итак, что тебе удалось выяснить?
— Доктор Уэлд, жалко, вы не видели, что происходило с образцом до этого. Я поэтому так долго отсутствовала, так как все это время наблюдала за клетками. Видите эти темные вкрапления?
— Да, вижу.
— Так вот, сначала все эритроциты были целыми и правильной формы. Между ними и были эти частицы. Сначала я подумала, что это, возможно, вирусные тела, так как они стали прикрепляться к клеточной стенке и проникали внутрь цитоплазмы, но позже заметила странную особенность. Какое-то время спустя эти частицы выходили наружу, а сама клетка выделяла родственные им по морфологии другие тельца, которые стали быстро походить на эритроциты. Между тем они параллельно выделяют сильный токсин белковой природы. Он и является причиной гибели остальных клеток вокруг и сжижения цитоплазмы, но до этого частицы родственных типов начинали делиться, как бактерии. Поэтому я и отбросила теорию, что это вирусы. Тем не менее они способны внедряться в другие клетки, развиваться в них, использовать их генетическую информацию, чтобы производить на свет гибридов. Друг с другом они не конкурируют, а продуцируемый токсин не убивает их, не убивает и гибриды. И это происходит за довольно короткий срок для таких процессов. Еще я выяснила, что гибриды эритроцитов способны выполнять их функцию, то есть они транспортируют кислород к тканям.
Джейсон слушал очень внимательно то, что говорила Кристин. Он не мог поверить в способности этого микроорганизма. Это было что-то на грани фантастики. В природе не существовало подобных видов. Эти частицы вели себя и как вирусы, и как бактерии. А моментальная приспосабливаемость к окружающей среде и мутации были поразительными.
— Кристин, это все, что ты выяснила?
— Нет, мне стало очень интересно, что происходит с клетками других тканей. За основу я взяла живые клетки эпителия, взятые с опухоли. В меньшей степени я наблюдала то же самое: сами частицы и их эпителиальные гибриды, но самое интересное было с клетками нейронов. Кусочек нервной ткани дождевого червя, растущей в жидкой питательной среде, я заразила этими частицами. Все процессы напоминали целенаправленное инфицирование нервных клеток. Токсин стал иметь природу, схожую с ацетилхолином, что и перегружало нервные пучки проводимыми импульсами, впоследствии они умирали. Я подумала, что на этом все, но что-то заставило меня дальше наблюдать. Спустя некоторое время частицы проникали в нервную клетку и как бы перезапускали ее. Нервная ткань начинала работать заново, только биохимия процессов была уже совсем другой. Что именно происходит, я еще не знаю. Я попыталась удалить часть нервного пучка, но вновь выросшие гибриды восстановили этот участок. Доктор Уэлд, перед нами не просто какой-то новый вид микроорганизма, а целая революция в генной инженерии. То, что я наблюдала, создается десятилетиями, многими корпорациями с мировым финансированием и находится на грани фантастики. Еще один момент. Взяв кровь лабораторной мыши, зараженную чумой, я увидела поразительную способность данных частиц убивать чужеродный патоген. Будто они избавляются от конкурентов! И так было с другими неизлечимыми болезнями. Откуда у вас этот образец крови, доктор?
— Этот образец крови был взят у одного нашего пациента. Я не знаю, что вам сказать, Кристин. Это очень поразительно, но хочу вас расстроить, перед нами, скорее всего, не таблетка от всех болезней, а самый совершенный на планете убийца. Какие только процедуры идентификации я ни делал, чтобы узнать, что это.
— Неудивительно, ведь частицы содержат генетику окружающих себя клеток. Организм воспринимает их как «своих». Интересно, а что будет происходить с клетками растений?! — на всю лабораторию радостным голосом крикнула Кристин.
Видя в ее глазах блеск и радость, Джейсон поспешил переубедить Кристин в обратном. Он понимал, что это никакой не революционный препарат, помогающий людям избавиться от всех патологий, а самое настоящее совершенное биологическое оружие всех времен. Страна, обладающая им, могла в считаные дни поставить на колени весь мир, и как раз под ударом оказались Соединенные Штаты, Великобритания, страны Южной Америки. Джейсон понимал и осознавал это. Но кто мог обладать такой биотехнологией? Россия? Китай? Япония? Западная Европа?
— Кристин, я не просто так принес тебе это! Эта новая болезнь начала стремительно распространяться. Мне никто не верит, да и люди не могут это понять, потому что не знают, с чем имеют дело. Кажется, будто больные просто сошли с ума, но на самом деле они представляют большую угрозу. У них появляются почти неограниченная сила и невосприимчивость к боли. При мне сегодня стреляли в зараженного мужчину. Сотрудникам полиции пришлось потратить немало пуль, чтобы успокоить его, точнее, я надеюсь, что его успокоили. Мне пришлось быстро уехать с места происшествия. Ты в этой дряни видишь решение многих проблем, я же — что она начинает вызывать вокруг страшные события. Нам немедленно надо подготовить все соответствующие документы и рапорта, чтобы этим занялись на высоком уровне, пока это не переросло в нерешаемую проблему.
— Но это единственные образцы в нашем комплексе. Где нам еще достать для проведения экспериментов? Я не уверена, что мы сможем ее культивировать, не потеряв при этом оставшиеся клетки.
— Оставшейся кровью зарази мышей. Эффект не заставит себя долго ждать. Эти частицы быстро размножатся в крови, оттуда мы и выделим их с помощью центрифугирования. Подумаем, что может убить этот патоген, попробуем ослабить его, для разработки живой вакцины, и начнем немедленную вакцинацию и параллельно процедуру лечения больных людей. Возможно, придется лечить и животных. Сообщи в соответствующие органы санитарной эпидемиологический станции, чтобы начали отлов больных животных, причем всех: кошки, собаки, птицы, остальных представителей фауны здешней местности. Хотя нет, не отлов, а уничтожение как биологически опасных объектов. Я предполагаю только одно, что у людей болезнь протекает в две стадии. Первая длится два-три дня, характеризуется общим ухудшением состояния человека и, как нам уже понятно, перенастройкой организма. Вторая, проявление агрессии и… и… некоей неуязвимости. Как это все странно, чтоб тебя. Таких людей надо срочно изолировать от окружающих. Поняла?
— Да, я поняла вас, доктор Уэлд.
— Хорошо, а теперь приступим к делу. Я постараюсь достать другие образцы крови. Ты, в свою очередь, обзвони другие медицинские учреждения и предупреди их об опасности контакта с зараженными. Запомни еще, будь предельна осторожна, этим заинтересовались федеральные службы безопасности. Будь осторожна, работая с ним. Мы не должны допустить, чтобы патоген распространился в стенах наших лабораторий.
Джейсон и Кристин поспешили выйти из лабораторного комплекса. На выходе на них смотрел Билл. Он был крайне недоволен, но ничего не сказал. Кристин пошла обзванивать больницы и санитарные эпидемиологические станции, а Джейсон пошел к доктору Льюису выяснять, где сейчас находится пациент, у которого утром он брал кровь для анализа. Ему стало ясно, что с этой напастью нельзя медлить. В голове он прикинул, сколько примерно прошло времени с появления капитана Моргана Далсона в Чикаго и до сегодняшнего дня. Семь-восемь дней ушло на заражение других людей, и это если судить только по тем, у которых вторая стадия болезни. Безусловно, больные животные только поспособствовали быстрому распространению инфекции. Джейсон быстро дошел до доктора Льюиса. Встретил он его недобрым взглядом.
— Что? Что опять случилось?
— Доктор Льюис, мне удалось обнаружить, чем болеет наш пациент.
— И что ты можешь мне интересного сказать?
— Нам срочно нужно найти этого человека. Он заражен каким-то неизвестным микробом. Этот одноклеточный организм очень опасен, так как его инфекционные характеристики просто немыслимы.
— Джейсон, давай больше конкретики, лишние слова только путают меня.
— Этот микроорганизм приспосабливается к окружающим условиям за считаные минуты. Попадая в организм, он производит на свет гибридов зараженных клеток, обладающих такими же патогенными характеристиками. Из-за них иммунная система не распознает чужеродные тела и не борется с ним. Сначала симптоматика указывает на грипп, только без высокой температуры, потом больные становятся агрессивными, с симптомами бешенства. Эта болезнь уже начала распространяться, и темпы распространения слишком высоки.
Теперь доктор Льюис всерьез задумался над этой проблемой. Хотя он не верил до конца, но по опыту не мог исключить эту версию с новой болезнью. Вдруг доктор Льюис начал перебирать бумаги. Найдя нужные документы, он протянул их Джейсону:
— Вот, здесь информация про сегодняшнего утреннего пациента. Он лежит на третьем этаже, в шестой палате. Возьми у него еще крови, но ничего не говори. Объясни, что это нужно для дополнительных анализов. Как сделаешь это, сообщи мне. Нам придется его перевести в изолятор лабораторного комплекса. Там мы будем внимательно за ним наблюдать и изучать прогресс инфекционного процесса. Я сам хочу посмотреть на то, что ты обнаружил. Ему ничего не говори, чтобы он не паниковал и не натворил глупостей.
Джейсон пошел на третий этаж за свежими пробами крови зараженного. В палате больной лежал на кровати и читал журнал. Он не сразу заметил доктора Уэлда. Только когда Джейсон подошел вплотную к кровати, пациент поднял на него свои глаза:
— Доктор? Здравствуйте. Я надеюсь, вы разобрались, что со мной? — спросил пациент.
— Здравствуйте. К сожалению, я ничего не обнаружил на своем оборудовании. Нам придется спуститься в другую лабораторию. Там я возьму анализ крови еще раз, а после мы пропишем вам лечение.
— По вашим глазам я хорошо вижу, что дело обстоит очень плохо. Вы не умеете врать. Скажите правду, что меня ждет?
Джейсон покраснел и не знал, что сказать. Все же он решился сказать правду пациенту, несмотря на предупреждения доктора Льюиса.
— Извините, но вы заражены новым патогеном, и чтобы понять, с чем имеем дело, нам надо провести дополнительные исследования. Вас мы вынуждены изолировать, перевести в особый отдел, так как вы опасны для окружающих. Скоро вы не сможете контролировать свои действия и будете представлять большую угрозу для окружающих.
Пациент с грустью на душе выслушал доктора Уэлда. Он медленно встал с кровати, надел тапочки на ноги, накинул на себя кофту, взял со столика кружку и допил из нее чай.
— Ну что, похоже, я скоро умру. Проводите меня, доктор, в последний путь. Надеюсь, я буду очень полезен в последние часы своей жизни, — сказал отчаявшийся пациент.
— Мне очень жаль вас. Наденьте маску на лицо, это поможет лишний раз не заражать окружающих, — протягивая респиратор пациенту, говорил Джейсон.
Пациент не стал противиться словам и просьбам доктора. Он понимал всю серьезность ситуации и не хотел лишних жертв. В полной тишине они дошли до лабораторного комплекса, где больного положили в изолятор для зараженных сотрудников. В помещении уже присутствовал доктор Льюис, одетый в защитный костюм, Джейсон надел такой же. Взяв анализ крови у больного, Джейсон с доктором Льюисом пошел в лабораторию, где их уже ждала Кристин.
— Джейсон, — произнес доктор Льюис, — хорошо, ты меня сегодня все же убедил. У тебя имеется пропуск в лабораторию?
— Нет.
— Тогда тебе лучше уйти, а я с Кристин начну исследования нашего пациента и нового патогена. Разрешаю тебе сегодня и завтра взять выходной. Побудь со своей семьей, а то и так не видишь их. Обо всех результатах мы тебе потом сообщим.
— Спасибо, док. Думаю, это хорошая идея, побыть сегодня дома. Скоро Анна с детьми приедут. Порадую их хоть своим неожиданным ранним приходом. Заодно куплю им сладостей в магазине, они все это любят.
— Удачи вам, доктор Уэлд. Все будет хорошо, вот увидите, — сказала на прощание Кристин.
Джейсон поднялся из лабораторного комплекса на улицу. Потихоньку приближался вечер, но солнце было еще достаточно высоко над горизонтом. Джейсон дошел до своей машины, сел в нее и не успел завести двигатель, как резко открылась передняя дверь. На место пассажира сел мужчина, скрывающий свое лицо шарфом. Джейсон был возмущен таким поступком и хотел уже учинить разборку, как вдруг человек показал свое лицо. Это оказался Дэвид, и он был очень зол.
— Привет, Джейсон, а теперь, сука, выкладывай всю свою поганую сущность наружу, — приставив пистолет с глушителем к животу Джейсона, произнес Дэвид, — после твоего звонка ко мне пришли федералы. Номер знал только ты.
— Успокойся, я ничего не знаю, — пытаясь успокоить Дэвида, отвечал Джейсон.
— Хватит мне пиздеть! Ты, тварь, причастен к исчезновению Моргана?! Он с тобой в последний раз виделся!
— Черт, Дэвид, успокойся. Я не прилагал руки ни к его исчезновению, ни к покушениям на тебя, ни к федералам.
— Мы прекрасно знаем, что ты с ними иногда работал. Лучше тебе ответить на мои вопросы, а то, боюсь, твоя любимая женушка тебя больше не увидит живым! Давай, сука, думай, какие ответы на мои вопросы ты мне сейчас дашь. Какого хуя ко мне пришли федералы?! Где, блядь, Морган?! Я тебя не просто так выжидал тут сраные два часа, чтобы услышать блядский понос из твоего блядского рта.
— Дэвид, убери ствол, и я тебе все расскажу.
— Ты что, мне еще условия тут решил ставить, лупоглазый говноед?! Сука, если я еще что-то не по делу сейчас услышу, то я тебе всю бочину разворочу нахуй, после найду твоих родных и придушу их как ебучих собак!
— Не смей их трогать!
— Тогда отвечай на мои вопросы, пока в состоянии это делать!
— Не знаю я ничего про твоего сраного дружка! Только уверен в одном, он с собой привез смертельный патоген. Сейчас я с другими сотрудниками пытаюсь решить эту проблему, пока не стало поздно. А что насчет федералов, я вдвойне не понимаю, почему они заявились к тебе после моего звонка!
Дэвид сразу опустил пистолет вниз. Посмотрел в глаза Джейсону. В этот момент он перестал видеть в нем врага. Дэвид достал небольшой листок бумаги из кармана. На нем был написан электронный адрес сайта. Дэвид протянул его Джейсону.
— Я долго не хотел думать об этом, что Морган был уже заражен, что мужик уже мертв. Это листок мне дала медсестра на военной базе в Бразилии, куда нас после операции отправили на обследование. Это какая-то военная организация, она причастна ко всем инцидентам, происходящим вокруг. Зайдешь на этот электронный домен через даркнет. Только через него! Иначе тебя быстро вычислят и убьют эти люди. Надеюсь, ты найдешь ответы на интересующие тебя вопросы, и это поможет в борьбе с патогеном. Если честно, я до сих пор не могу поверить в то, что увидел там, что они существуют.
— Они? Кто они? Дэвид, о ком ты говоришь? — взволнованно спрашивал Джейсон.
— Если я тебе скажу, то ты не поверишь. Сам все увидишь. Эта зараза стала быстро распространяться здесь, в Чикаго. Местные власти пока не понимают, с чем столкнулись, но долго они не смогут удерживать ситуацию под контролем. Пока, Джейсон, надеюсь, увидимся еще раз когда-нибудь. И да, я угрожал твоим родным не всерьез. Извини меня.
Дэвид надел на лицо шарф, спрятал пистолет под кофту и вышел из машины. Он добежал до первого переулка и скрылся в нем. Джейсон смотрел на листок, который ему передал Дэвид. Электронный адрес был не из доменов Штатов. Джейсон аккуратно свернул его, положил в карман рубашки и поехал домой. По пути он так же, как и утром, был предельно внимателен на дороге. К вечеру по дорогам города зачастили ездить полицейские патрули с машинами скорой помощи. Джейсон прекрасно понимал, из-за чего это происходит, поэтому очень торопился узнать ответы. К его приезду дома уже все были. Анна очень удивилась раннему приходу своего мужа. Видя, что он очень обеспокоен, она поинтересовалась, что опять случилось на этот раз. Джейсон быстро поднялся в их комнату и сразу включил компьютер. Разговор Анна начала как и всегда, просто и не принужденно, дабы опять не испортить настроение Джейсону, хотя это бывало часто, когда затрагивалась тема его работы.
— Дорогой, тебя сегодня пораньше отпустили?
— Да, отпустили пораньше, чтобы больше времени уделить вам, — ответил Джейсон, даже не глядя на свою жену, будто просто хотел отвязаться от нее побыстрее.
Анну это совсем не радовало.
— И поэтому ты решил сесть за компьютер? — недовольно спрашивала Анна. — Ах да, наверное, у тебя и тут дела есть. Зачем обращать внимание на своих близких, которые и так тебя редко видят.
— Анна, не отвлекай меня. Сейчас разберусь с одним делом, и поговорим. Ну или опять поругаемся и поорем друг на друга. Это ты у нас любишь делать.
— Джейсон! Ты совсем уже не видишь границ нормального общения?! Да что с тобой случилось в последнее время?! Тебе не кажется…
— Анна! На мою жизнь сегодня покушались и угрожали, что и вас могут убить! А теперь дай мне разобраться с этой нависшей над нами угрозой!
— Что? Что ты сказал? Джейсон, кто тебе угрожал? — взволнованно спрашивала Анна.
Джейсон встал со стула, пошел закрыть дверь комнаты на щеколду и вернулся к Анне.
— Извини меня, что тебе пришлось это услышать. Как ни странно мне это говорить, но угрожавший мне человек скорее друг, чем враг. Давай теперь молча и внимательно посмотрим то, что я включу.
— Хорошо, любимый, — тихо ответила Анна.
Джейсон достал листок с электронным адресом, который ему дал Дэвид. Проведя некоторые манипуляции, он вышел в даркнет. В адресной строке ввел указанный электронный путь. На мониторе появился простой сайт с диалоговым окном. В чате сидели несколько сотен человек. Для общения не требовалась регистрация, а нужно всего лишь было придумать себе никнейм. Неожиданно для Джейсона и Анны в чате пользователь Badi начал искать доктора Уэлда, прося ответить ему. Джейсон был сильно удивлен, что его тут уже ждут, тем не менее он ответил анониму:
— Здравствуй Badi, это доктор Уэлд. Можешь меня называть Джейсоном.
— Джейсон, рада тебя видеть. Ты хотел узнать ответы на интересующие тебя вопросы? Не волнуйся, мне про тебя рассказал Дэвид. Я медсестра, которая обследовала его. Меня зовут Сара.
— Сара, у меня много, очень много вопросов. Самый главный, что это за патоген?
— Революционные разработки в области генетики одной частной военной организации. Благие намерения обернулись настоящим адом для всех. В плохих руках микроорганизм превратился из лекарства от всех болезней в самое совершенное и страшное биологическое оружие.
— Сара, как нам теперь бороться с ним? У вас есть вакцина или методы борьбы?
— К сожалению, единственный метод борьбы — это уничтожение биологически опасных объектов. Эти разработки над микроорганизмом велись почти сорок лет. Забудь про лекарство, его просто невозможно создать.
— Что теперь нам делать, как бороться с ним?
— Уезжайте из города как можно дальше, чтобы болезнь не затронула ни тебя, ни твоих родных. Я тебе скину несколько видеофайлов, чтобы ты понимал, о чем сейчас идет речь.
Сара отправила видео. Джейсон поспешил его открыть и стал внимательно, вместе с Анной, смотреть на происходящее. На небольшом отрывке было видно, что военные пытаются отстреляться от группы людей, которые просто шли на них. Судя по окружающей местности, все действия происходили где-то в теплых краях. Солдаты в итоге почти никого не убили. Толпа нападавших окружила их и начала заживо разрывать людей. Крики были ужасные. Солдатам отрывали руки и ноги, сдирали кожу живьем. Голыми руками вспарывали животы. На того, кто снимал видео, напали люди и начали его заживо есть. Камера упала рядом с лицом бедолаги, и весь тот ужас, которое оно выражало, нельзя было передать словами, такое надо видеть. Следующий фрагмент показывал бунт в небольшом городке. Спецназ пытался удержать разъяренную толпу отчаянных граждан. Чтобы сломать строй, их стали закидывать бутылками с горящими смесями, стрелять из оружия, таранить транспортом. В образовавшуюся брешь гражданские сильным потоком кинулись вперед. Было видно, что действия разворачиваются рядом с портом, где стояли множество кораблей, лодок и катеров. По гражданским сразу открыли огонь на поражение, но их это не останавливало.
— Ну что, ты шокирован? — спросила Сара.
— Сара, где это происходит? И кто это такие, которые заживо начинают есть других? Что я вообще только что видел?
— Такая напряженная обстановка сейчас в некоторых районах Бразилии. Эта проблема перерастает из локальной в широкомасштабную. Люди пытаются спастись, уезжают из страны, пересекают океан, нарушая границы других стран. Больные собаки, крысы, дикие животные, люди из трущоб, и отсутствие развитой медицины и средств связи в ряде регионов только способствовали распространению инфекции. Местные власти уже не в состоянии держать все под контролем. В стране готовится переворот, так как в военных верхах узнали, что к этому причастны люди политической верхушки Штатов. Ситуацию пока держат в тайне, надеясь, что это не заметит мировое сообщество, но чем дальше они заходят со своими тайнами, тем хуже становится. Политики думают, что, отключив страну от связи с внешним миром, никто ничего не узнает, но мы стараемся, чтобы эта информация попала в каждый уголок планеты, ведь с беженцами начнет распространяться и болезнь.
— С кем мы имеем дело, Сара?
— С зомби, как смешно или ужасно это ни звучит. Джейсон, они теперь существуют. Если не предпринять меры, беда может проникнуть в каждый уголок планеты. Этот враг не знает ни страха, ни боли, ни сожаления. С ними трудно бороться, а с каждым убитым ими человеком пополняется армия мертвецов. Пока не поздно, уезжай из Чикаго, проблема, как снежный ком, будет нарастать с каждым днем.
Джейсон читал это и не верил написанным сообщениям. Ему это все казалось бредом, что его разыгрывают, чтобы увести от правды, но он крутил в голове утреннее происшествие, слова Дэвида, новости в мире. Анна тоже читала это и не верила ни единому слову, но все же оказалась в раздумьях. «Зомби? Какие зомби? О чем мне вообще говорят?» — думал про себя Джейсон. Он начал перебирать в своей голове все, что успел узнать за последние дни, все, что видел собственными глазами. Конечно, все факты говорили именно о том, что зараженные люди были похожи на этих фантастических существ, но, что это были реальные зомби, воспринималось с великим трудом. Джейсон решил подробнее расспросить о патогене и больных.
— Сара, ты понимаешь, что это звучит как бред. Если хоть кто-нибудь заявит миру, что на нас напали зомби, то просто будет посмешищем. Я сам не верю, что ты сейчас пишешь. Тебе придется рассказать все в деталях. Почему Бразилия пытается это скрыть? В чем именно виноваты Соединенные Штаты Америки? Знают ли про происходящее другие лидеры развитых стран?
— Этот патоген не раз оказывался на свободе, но вовремя предпринятые меры помогали нашей организации уладить все по-тихому и быстро. Помнишь необъяснимую гибель многих птиц? Когда они стаями падали на улицы городов? Так вот, пару пташек вырвались на свободу. Наши люди, ответственные за безопасность, не стали церемониться и быстро распылили над городами химикат. Человек не мог его почуять или увидеть, так как он был без цвета и запаха, и также, пока он спускался до земли, уже рассеивался и не мог навредить другим. Многие тысячи пернатых умерли из-за двух особей. А неконтролируемые пожары в тропических лесах? Ради одного клочка земли выжигались гектары земли. Думаешь, в России, а именно в Сибири, была вспышка сибирской язвы? Бедные олени тысячами истреблялись, чтобы не распространить наш патоген по стране. Самое страшное было испытание на людях. Геморрагическая лихорадка Эбола, заражавшая людей в Европе в 2014 году, совсем не была Эболой. Тогда пациентов держали под контролем, поэтому патоген не распространился так широко. Почему Бразилия скрывает происходящее? Потому что люди во власти знали об экспериментах, которые проводились на их территории. Верхи нашей организации хотели посмотреть, как будет вести себя патоген в разных климатических условиях с разными носителями. И да, некоторые лидеры развитых стран знают об организации и о происходящем, но лидер — не значит глава страны. Эти люди работают тайно и имеют огромные доходы, позволяющие протестировать патоген на территории их собственной страны. Это делалось, чтобы адаптировать его ко всем климатическим условиям и к носителям. Если все рассекретится, то во многих государствах мира начнутся волнения и смена власти, чего совсем не хочет наша корпорация.
— Но как патоген сумел вырваться на свободу и начать бесконтрольно распространяться, заражать всех вокруг?
— Некоторые наши люди не захотели в этом больше участвовать и убивать невинных. План готовился почти год. Группа ученых и большая часть сотрудников боевого корпуса совершили диверсию в одном комплексе, базирующемся в Бразилии. Были украдены секретные документы, результаты всех экспериментов, бумаги с доходами корпорации, материалы испытаний, образцы штамма и многое другое. Группа хотела дойти до границы через леса, но их выследили беспилотные самолеты. Директора и власти решили убить их. На ликвидацию отправили спецназ корпорации, и во время одного боя патоген вырвался на свободу. Специально так произошло или случайно, уже никто никогда не разберется. Болезнь начала быстро распространяться в лесу среди животных, а также людей из группировок. Поняв, что директора в итоге убьют всех свидетелей, бывшие сотрудники объединились, и тогда было решено сформировать лагерь наемников, чтобы сделать всю грязную работу. Не вовремя наступившие ливни способствовали замедлению операции и распространению патогена по большой территории. Дэвид как раз и был среди наемников, которые должны были перехватить нашу группу и убить их. Для контроля ситуации корпорацией был послан в состав наемников наш боец — Эрл. Он тоже хотел добиться правды, поэтому и обнародовал информацию об операции не коррумпированным людям из власти Бразилии. В качестве доказательства и своей страховки он выдал информацию про сержанта Дэвида Элисона и майора Роберта Сандорса. Федеральные службы этой страны быстро вычислили, что эти люди и впрямь пересекли границу Бразилии. Это пошатнуло политические верхушки этой страны. Их пришлось отпустить, чтобы не вызвать лишних подозрений. Для сокрытия следов операции и патогена было решено уничтожить всех участников операции и окружающую местность, но было поздно. Напалм не помог, болезнь к тому времени распространилась по обширной территории. Люди в деревнях, которые ни о чем не подозревали, спасатели и гражданские, которые тушили пожар, были покусаны больными животными. Болезнь за считаные дни распространилась среди огромного количества людей. Зараженные обратились в зомби и стали убивать всех вокруг. Когда населению стало понятно, что к чему, люди начали спасаться бегством. На данный момент власти пытаются препятствовать этому, но военные отказались исполнять такую жесткую политику. Из-за этого разгорается самая настоящая гражданская война. Мне уже известно, что патоген обнаружен в соседних с Бразилией странах, а также у вас, в Чикаго, и Англии. Брать ситуацию под контроль уже поздно. С каждым днем будет только хуже. Уезжайте, пока не поздно.
Джейсон только успел дочитать это сообщение от Сары, как она тут же вышла из Сети. Анна все это время сидела рядом с мужем и не верила написанному. Зловещие тексты из Сети слишком испугали ее. Джейсон тоже не верил в то, что ему написали. Это было похоже на сценарий какого-то фильма ужасов, но вспоминая все, что творилось с ним и чему очевидцем он был, это не казалось таким уж бредом. Джейсон посмотрел на свою жену. Ее взгляд выражал страх и непонимание всего происходящего.
— Анна, может, пока не будем никуда отпускать наших детей из дома? Я не хочу сказать, что мы сейчас прочитали чистую правду, но я сам был свидетелем странного поведения многих людей. Тем более я эту заразу наблюдал в микроскоп, и, поверь, это нечто ни на что не похоже. Без человеческого вмешательства тут явно не обошлось.
— И что нам теперь делать? Просто сидеть дома и ждать, что будет дальше, а вдруг станет намного хуже? Куда нам потом податься?
— Может, нам Гарольд что посоветует? Ты ведь до сих пор получаешь от него письма?
— Да, — тихо ответила Анна, будто виновата в чем-то. — Извини, Джейсон, но он наш друг как-никак.
— Анна, перестань оправдываться. Я все прекрасно понимаю и знаю. Тебя я ни в чем не виню. Он и мой друг с самой школы. Думаю, он что-то знает про ситуацию, происходящую в мире. Гарольд не злопамятный человек, он поможет нам всем. Да, раньше были сложности с ним, но это давно в прошлом.
— Я тебя поняла, Джейсон. Спасибо, что доверяешь мне.
— А как иначе? Ты моя жена, у нас двое прекрасных детей, мы всегда были опорой друг для друга. Наша верность проверена временем, так что отбрось сомнения в том, что я тебя в чем-либо подозреваю.
Анна была очень рада услышать такие слова от мужа. Она нежно приобняла его и тихонько поцеловала. После, посмотрев ему в глаза, Анна пошла звонить Гарольду. Этот человек — друг их семьи, но так было не всегда. Гарольд Эдиктон был лучшим школьным другом Джейсона. В те годы они были не разлей вода. Вместе участвовали в разных передрягах, помогали друг другу с разными проблемами, даже поступали в один и тот же колледж, но Гарольд сильно отличался по характеру от Джейсона. Выросший в семье, где высокий статус и уважение окружающих были на первом месте, Гарольд стал высокомерным, гордым и очень самолюбивым. Все его поступки, поведение, отношения с другими людьми были направлены лишь на поддержание и укрепление своего положения неприкасаемого человека во всех смыслах и сферах деятельности. С мнением других он очень часто не считался. Все его поступки, манеры, его высокомерное поведение были лишь направлены на то, чтобы показать, что он был лучше других. Дорогая брендовая одежда, которую Гарольд постоянно носил, выделяла его из толпы. Этот человек всегда следил за тем, как он выглядит. С ним никто не хотел иметь дела, впрочем, Гарольд сам выбирал, с кем ему общаться, исходя из своих предпочтений. Исключением был только Джейсон, с которым Гарольд давно дружил. Это единственный человек, которому он доверял. Даже своим родителям он далеко не все рассказывал, так как боялся упреков. Их дружба оказалась очень крепкой, построенная на самоуважении, доверии. Это было не свойственно Гарольду, так как к остальным людям он обычно относился очень предвзято, но Джейсон показал себя и поставил в его глазах человеком, с которым Гарольду нужно считаться и относиться как к равному себе. Это произошло после того, как в юности Джейсон помог ему отбиться от толпы разъяренных старшеклассников, желающих сильно искалечить Гарольда за его характер. Джейсон был единственным, кто тогда помог. Тогда их крепко избили, но и тогда же они стали лучшими друзьями. Их дружбу не смог разрушать камень преткновения, коим стала Анна. Джейсон и Гарольд поступили в один колледж, они все время были вместе и держались друг друга, но в один прекрасный момент им приглянулась стройная, милая, белокурая девушка с длинными волосами — Анна. Правда, у Гарольда и Джейсона были разные взгляды на дальнейшие отношения с ней. Гарольд в Анне видел идеальную пару для себя. Она, как ни одна другая девушка, подчеркивала его статус.
Умная, воспитанная, из благородной семьи, именно та, которую хотели видеть рядом со своим сыном родители Гарольда, особенно отец. Джейсон же, в свою очередь, видел в Анне совсем другое. Его не особо интересовало, что она из уважаемой и богатой семьи, что быть рядом с ней значит высоко подниматься в глазах окружающих. Джейсон в первую очередь видел в ней доброго, отзывчивого, готового всегда помочь человека. Ее искренность и доброта только усиливались ее миловидной внешностью. Оба друга хотели быть с Анной, но в этом деле первым преуспел Гарольд. Долгие и напористые ухаживания в итоге заставили Анну сдаться, но вместе они были недолго.
Один роковой случай перевернул жизни этих трех людей навсегда. Анна со временем поняла, что является лишь дополнением к Гарольду. Она не захотела оставаться с ним. Это, естественно, сильно его задевало и злило. Все решилось на вечеринке, устроенной как-то раз молодежным сообществом колледжа. Гарольд пришел одним из первых и успел уже изрядно выпить. Он ждал Анну и хотел выяснить с ней отношения, ведь никто не смел посягнуть на его эго, а разрыв с Анной как раз пошатнул его самооценку. И вот он дождался ее, но Анна пришла не одна, а с Джейсоном, который согласился ее проводить до клуба, где была вечеринка, так как на улице было уже темно. Гарольд, видя своего лучшего друга со своей бывшей девушкой, разозлился. Гнев так и заставлял бежать его кровь по всему телу. Он не мог поверить, что человек, которому он доверял больше всего в этом мире, мог предать его, но пьяное сознание не могло понять, что это был всего лишь жест добрый воли Джейсона по отношению к Анне. Джейсон никогда бы не посмел отбивать у лучшего друга девушку, но было уже поздно. Гарольд уже знал, что он будет делать, и стремительно пошел в их сторону. Пока Джейсон помогал Анне снимать куртку, Гарольд уже подошел к ним вплотную и, ничего не объясняя, ударил друга. Между двумя друзьями завязалась жестокая битва. Джейсон, к сожалению, проигрывал в ней. Анна в свою очередь не стала стоять в стороне, как многие присутствующие, и наблюдать, что будет дальше. Она постаралась оттащить Гарольда от Джейсона, но Гарольд, находившийся в неадекватном состоянии, не глядя, кто его дергает сзади, отшвырнул Анну в сторону, и она, не удержавшись на ногах, упала, ударившись головой об угол стены, и чуть не потеряла сознание.
Когда Гарольд увидел, кого он отбросил от себя, то пришел в ужас. Перед ним на полу лежал Джейсон с разбитым лицом, а рядом пыталась встать Анна, со лба которой текла струйка крови. Гарольд начал осознавать, что натворил. Сильно испугавшись, Гарольд поспешил выйти из помещения и пошел куда глаза глядят. В это время Джейсон начал вставать с пола. У него сильно кружилась голова, но когда он увидел, что Анна тоже пострадала, он сразу бросился на помощь, позабыв про свою боль.
Джейсон отвел Анну в больницу, прождал ее целую ночь, пока ей накладывали швы, после отвел домой и почти каждый день навещал ее, приносил фрукты и цветы, от которых Анна была в восторге. Гарольд же после произошедшего несколько дней не появлялся в колледже. Его уже начали искать родители. В итоге он все же объявился. Все это время Гарольд жил у своего однокурсника. Он впервые чувствовал, что сильно виноват. На него подали жалобу родители Анны, а руководство колледжа не одобряло такие поступки своих студентов. В итоге Гарольд ушел из учебного заведения, так и не осмелившись поговорить с Джейсоном и Анной. Затем Гарольд пошел служить в армию, где в силу своего характера достиг вершины карьеры военного. Тем временем Анна и Джейсон сблизились, и вскоре между ними вспыхнул огонь любви. Еще до конца их обучения Гарольд все же написал Джейсону и Анне письмо с просьбой о прощении. Он очень искренне сожалел о содеянном, о том, что даже не извинился перед ними. В этом письме чувствовалось, что Гарольд начал меняться. Стал более чутким и отзывчивым к другим, научился относиться к людям с большим пониманием. Шло время, и Гарольд уже имел большой послужной список и собственную небольшую частную военную компанию, которая пользовалась большим спросом в военном деле. Анна и Джейсон создали крепкую и счастливую семью. Они помирились, и Гарольд даже посещал их, когда бывал в отпуске, приглашал к себе в гости в Нью-Йорк, и все эти годы он писал Анне, признавался ей в любви, писал о том, как он рад, что она и Джейсон вместе создали семью. Писал он и Джейсону о том, какой он отличный друг и человек. И все эти годы он всегда им помогал в трудных ситуациях. Вот и сейчас у Джейсона возникла сложная ситуация. Он хотел разобраться, что начало твориться не только в его родном городе, но и в мире в целом. Анна после непродолжительного времени зашла назад в комнату. С телефонной трубкой в руке она обратилась к Джейсону:
— Ты давно разговаривал с Гарольдом?
— Нет, а что? Что-то случилось?
— Он не отвечает на телефон. Автоответчик, и все.
— Ты пробовала позвонить ему на сотовый? Может, он на него ответит? Наверняка он знает, что происходит.
— Джейсон, у него даже сотовый недоступен. Обычно до него нельзя дозвониться только тогда, когда он уезжает в служебную командировку.
— Ладно, позже попробуем позвонить ему. Думаю, дня через два-три. Тогда нам и будет известно больше, чем могут рассказать другие. Анна, дозвонись до своих родителей. Мне интересно, что они скажут. Я подозреваю, что-то похожее и в Англии творится.
— Хорошо, Джейсон, я как раз хотела с ними поговорить.
Анна опять ушла из комнаты. Джейсон остался один со своими мыслями. Назревающий кризис в Бразилии, видеозаписи с зомби и людской паникой, тайная организация, которая быстро и тщательно пытается устранить все следы своих деяний, не дают ему покоя, но больше всего Джейсон сейчас переживал за свою семью. Ведь из-за него его родные могут пострадать. Если с Анной и детьми что-нибудь произойдет, Джейсон никогда себе этого не простит. Сидя перед компьютером и размышляя обо всем продолжительное время, Джейсон не заметил, как в комнату зашла Анна. Только прикосновение руки к его плечу пробудило от мыслей. Джейсон взглянул на свою супругу. Вид был у нее очень встревоженный.
— Что твои родители тебе сказали? — поспешно спросил Джейсон.
— Они второй день не выходят из дома. Сказали, что на улицах распространяется какая-то зараза. Сначала были редкие нападения странных людей на граждан Лондона и его пригорода, спустя несколько дней нападения участились, также появились животные с ярко выраженными симптомами бешенства. Говорят, полиция еле справляется с ситуацией насилия среди граждан, а госпиталя уже переполняются пострадавшими.
— Ты их спросила, с чего все началось? — начал уточнять Джейсон.
— По этому поводу мой папа сказал, что сначала были сообщения о странном поведении среди людей, а в некоторых детских садах дети стали сильно болеть. Причем малыши нередко проявляли излишнюю жестокость ко всем, кусались и царапались. После в одном полицейском участке усыпили несколько собак, так как они начали кидаться на всех. Недавно из каналов пропали новости про подобные случаи, будто все прекратилось, но на улицу небезопасно выходить.
Джейсона все это очень встревожило. Интуитивно он понимал, что также плохо может стать и в Чикаго, но как скоро, было под вопросом. Неожиданно Джейсон стал обеспокоенным. Анна сразу это заметила, так как давно знала своего мужа.
— Что? Что опять не так? — спросила она.
— Надо детей вернуть домой, пока с ними не произошло что-то плохое.
— Плохое? В смысле плохое? — нервно переспросила Анна.
— Дорогая, все вопросы потом. Езжай за Майклом, а я поеду за Кейти. Я думаю, они будут рады каникулам, которые я им устрою.
— Что? Зачем? Джейсон, мне не нравится твой настрой!
— А мне не нравится, что происходит у нас в мире и что это скрывают. Поверь, пусть они будут дома некоторое время. Как станет яснее, так и решим, что дальше будем делать. Дозвонимся до Гарольда, узнаем больше информации. Хорошо?
— Хорошо, — не стала спорить Анна со своим мужем.
После разговора Джейсон и Анна спустились, вышли на улицу, сели в машины и поехали за детьми. Уже наступал вечер. Занятия в университете у Кейт заканчивались. Джейсон поехал за дочерью. Во время пути он заметил, что в городе стало более оживленно. Причиной этого были автомобили с мигалками: полиция, скорые, пожарные слишком часто попадались на пути. Да и автомобили обычных граждан нередко создавали на дорогах небольшие пробки. Во время пути Джейсон позвонил Кейт. Вскоре Джейсон доехал до нужного места. Кейт уже стояла и ждала у входа. Подъехав поближе, Джейсон попросил ее сесть в машину. Кейт удивилась, но сделала это, хотя понимала, что еще идут занятия и прогуливать их не стоит. Джейсон повез ее домой. Обычно они ездили молча, но у Кейти назрели вопросы касательно странного поведения отца:
— Папа, зачем мы так рано едем домой? У меня еще одна лекция оставалась. Ее я не планировала пропускать.
— Я был на работе, и к нам поступил пациент со странными симптомами. Сейчас наши сотрудники выясняют, чем он болеет. Поэтому ты и Майкл пока будете сидеть дома. Боюсь, что эта штука очень заразна.
— Но нам вроде как сделали прививки недавно.
— Это не совсем обычная болезнь. В общем, как разберемся, с чем мы имеем дело, так и будете дальше ходить на учебу.
Вдруг Джейсон резко решил поинтересоваться у Кейт, как она провела день и как себя чувствуют ее друзья.
— У вас все хорошо?
— У вас — это у кого?
— У Маргарет, твоего молодого человека. Ничего такого не происходит?
— Пап, какие-то странные вопросы ты сейчас задаешь.
— Да я просто интересуюсь твоей жизнью.
— У нас все хорошо. Я уговорила Эндрю прийти к нам на ужин, чтобы ты и мама с ним познакомились. Правда, он еще с днем не определился. Видимо, набирается смелости. Ох уж эти знакомства с родителями.
— Ничего страшного в этом нет. Мы же его не обидим. Так, слегка припугнем.
— Папа, опять ты шутишь! Прямо как одни мои одногруппники. Учится с нами один мальчик. Его родственники живут в Рио. Все рассказывает нам байки, что там довольно неспокойно.
— Ты слышала новости из Рио? Про странные события какие-то?
— Нам из-за этих «странных» событий отменили экскурсию в конце этого месяца. Очень жаль. Ведь так хотелось съездить туда. А главное, отменили без объяснения причины, точнее, сказали, что отменили нам путевки власти этой страны, но это вовсе не объяснение.
— Экскурсия? Ты мне ничего не говорила про нее.
— Я хотела потом поговорить о ней с тобой, в подходящей обстановке. Я боялась, что ты не согласишься меня отпускать в другую страну с моими одногруппниками, тем более на две недели, но раз уж мы никуда не едем, что толку поднимать тему.
Джейсона очень заинтересовали новости про Рио-де-Жанейро.
— А поподробнее можно узнать, что именно говорил твой одногруппник?
— Он показал нам переписку со своим двоюродным братом, что в Бразилии введены войска в города Аперсидади-Гояния и Гояния для подавления бунтов среди гражданского населения. Вооруженные силы Бразилии приведены в повышенную боевую готовность, но мне кажется, как и многим другим в университете, что это всего лишь какой-то розыгрыш. Ведь если было бы реально что-то серьезное, то уже весь мир бы знал об этом.
Несмотря на оптимистичный взгляд дочери, Джейсон сильно встревожился от таких новостей. Вскоре он довез свою дочь до дома. Анна с Майклом уже сидели в гостиной. Джейсон был рад видеть, что с ними все в порядке. Анна, увидев мужа, подошла к нему и произнесла:
— Джейсон, когда я пришла забирать Майкла из класса, то увидела, что он наполовину пустой. Некоторые родители не отпустили в школу детей. Мне уже становится не по себе.
— Не паникуй, ладно? Мы не будем говорить то, что нам известно. Мы сами, если быть честными, толком ничего не знаем. Приготовь нам ужин, заодно отвлечешься от этого всего, а я пока постараюсь занять чем-нибудь Кейти и Майкла.
После непродолжительного разговора Анна ушла на кухню, а Джейсон вошел в гостиную. Кейти уже включила мультфильмы Майклу. Увидев отца, она подошла поговорить с ним о предстоящей вечеринке, устраиваемой Маргарет в честь дня рождения. Она очень хотела на нее попасть, поэтому постаралась включить все свое обаяние, чтобы уговорить отца отпустить ее, но Джейсон был категорически против этого, он даже на учебу не отпускал ее, не то чтобы погулять. Между дочерью и отцом чуть не произошла ссора. День рождения у Маргарет наступал уже завтра, и Кейти никак не могла лично не поздравить свою подругу. В итоге Джейсон согласился еще на день отпустить Кейт учиться, но строго сказал, если будет что-нибудь происходить плохое, то она должна немедленно ему позвонить. Войдя в свою спальню, Кейт сразу позвонила Маргарет, чтобы ей все рассказать.
— Кейти? Подруга, ты где? Неужели ты сегодня прогуляла лекцию? На тебя это не похоже.
— Привет, Мег, у меня возникла проблема. Папа ни в какую не хочет меня отпускать к тебе на день рождения.
— Что?! Это еще почему? Что случилось?
— Он толком ничего не рассказал. Еле уговорила его, чтобы я завтра пошла на учебу. Хоть в университете увидимся.
— Так, слушай, я не знаю, в чем причина, но, по-моему, твой отец слегка перегибает палку. Я его очень уважаю, но поводов для такой паники я не вижу. Понимаешь, о чем я говорю?
— Думаешь, завтра не отпрашиваться у него, а просто уйти из дома?
— Это уже тебе решать. Если решишься, то сделай это незаметно от родителей. Как-никак ты уходишь ко мне домой. Сотню раз ты ночевала у меня, и ничего не происходило. Тем более, напомню тебе, Эндрю будет на дне рождения. Он очень хочет тебя там видеть.
Кейти, услышав имя возлюбленного, сразу заулыбалась.
— Хорошо, я постараюсь прийти к тебе. Надеюсь, это не выйдет мне боком.
— Давай, Кейт, завтра увидимся. А сейчас мы пойдем в магазин за покупками для завтрашней вечеринки. Эндрю обещал купить для тебя что-нибудь вкусненькое. Ты ведь сладкоежка у нас. Ладно, до завтра, подруга.
— Пока, Маргарет, — попрощалась Кетлин.
Наступил вечер, Анна приготовила замечательный ужин, чтобы немного скрасить этот день. Домочадцы знатно насытились. Спустя некоторое время все пошли умываться и спать. Один Джейсон не мог долго уснуть. Ворочаясь в постели, он ждал звонка с новостями из лаборатории, но уснул.
Утром всех разбудил громкий грохот. Все вскочили со своих кроватей. Анна сразу побежала в комнату к Майклу, он плакал. Джейсон выглянул в окно. На улице горел дом. В нем, видимо, и произошел взрыв. Джейсон тут же выбежал наружу и побежал к нему. Джейсон увидел, что на лужайке сидел мужчина и со слезами на глазах смотрел в сторону огня, пожиравшего строение. Джейсон начал расспрашивать у окружающих, что тут случилось. Соседка рассказала ему, что это сидит владелец горящего дома. Рано утром все слышали, как он дерется со своей женой, затем он выбежал на улицу, и спустя несколько минут дом вспыхнул. Девушка так же рассказала, что она с ужасом наблюдала в окно, как он привязал свою жену к трубе на кухне и включил газ на плите, но не успела она закончить рассказ, как из горящего дома вышла объятая пламенем жена того самого мужчины. При взрыве ей оторвало руку. Тем не менее ни огонь, ни страшная рана не мешали ей медленно идти в сторону людей. Мужчина был в сильнейшем шоке от увиденного. Быстро встав на ноги, он побежал прочь. Джейсон мельком заметил, что его руки были сильно поранены, будто их кусали. Из толпы к женщине, чтобы помочь ей, подбежал парень, но женщина бросилась на него и повалила на землю. Тот загорелся. Его крики были слышны по всей округе. Его кинулись спасать. В течение нескольких долгих и мучительных секунд люди пытались оттащить женщину от молодого человека. Но из-за того, что она горела, никто не мог ее коснуться. Пламя быстро перекинулось на лежащего. Спасло то, что она перестала подавать признаки жизни и просто мертвым грузом провалилась на него. Молодой человек получил сильнейшие ожоги всего тела. Джейсон с ужасом наблюдал за происходящим. Только сирена пожарного автомобиля привела его в чувства. Джейсон поспешил домой. Его уже ждали Кейт и Анна. Они хотели узнать, что произошло на соседней улице.
Джейсон стоял и ничего не понимал, а главное, не знал, что сказать. Без особых разъяснений Джейсон сказал Кетлин, чтобы она одевалась и готовилась к отъезду в университет. Он очень не хотел отпускать ее, но понимал, что конфликта не избежать, если оставит Кейти дома. Ведь когда он и Анна уедут на работу, то Кейти спокойно сможет уйти на улицу, и никто не будет знать, где она и что с ней происходит, а так Джейсон сам лично ее довезет до университета и привезет Кейти обратно. Это не очень обрадовало Кетлин. Анна тоже ждала объяснений. На что Джейсон сказал, что увиденное он обсудит с ней позже, не при детях. Джейсон быстро довез Кейт до университета. Кейти вышла из машины, попрощалась с отцом и пошла к своим друзьям, которые уже ждали ее у входа главного корпуса. Не было только Эндрю, любимого Кетлин. Девушку этот факт немного удивил, ведь только вчера он гулял со всеми.
— Привет всем! — радостно воскликнула Кейти.
— Привет, моя дорогая! — обнимая, сказала в ответ Маргарет.
— Где Эндрю? — глядя на присутствующих, спрашивала у своих друзей Кейти.
— Вчера, когда мы все начали расходиться по домам после покупок, к нему полез драться какой-то бугай, — сказал Дон.
— Драться? — переспросила Кейти.
— Да, я не совсем понял, то ли драться, то ли он просто накинулся, но он долго не мог от него отстать. Эндрю даже пришлось ударить его, но это не решило проблемы. Прохожие помогли ему. Два здоровых мужика схватили бугая сзади и держали, пока полиция приехала. Еле впихнули его в машину, чтобы увести в участок.
— С Эндрю все хорошо? Он где сейчас? — взволнованно спросила Кейти у Дона.
— Ну вроде он отделался легко. Сказал, что руку только поранил сильно, поэтому решил остаться дома. Сегодня пойдет к врачу. Что конкретно произошло, Эндрю не рассказывал.
— Такое чувство, что ты недоговариваешь, Дон. Скажи мне правду, пожалуйста.
Тут Дон удивленно посмотрел на Кейти. Его глаза заметались.
— Да… он… на самом деле Эндрю решил просто прогулять сегодня занятия. Он просил тебе этого не говорить, но… видимо, я все же прокололся, как воздушный шарик!
— Ясно, опять он придумывает всякие отговорки, чтобы не ходить на занятия, — недовольно сказала Кейти.
— У нас сейчас будет история, — продолжил Дон, — думаю, можно не идти на этот скучный предмет.
— Дон, хватит паясничать, и так ведешь себя как клоун! — недовольным тоном присоединилась к разговору Клара.
— А что, Клара, Эндрю можно не приходить сегодня, а мне опять скучать на этих глупых и бессмысленных занятиях?
— Историю своего народа надо изучать! Если ты ее не будешь знать, то ты не станешь настоящим гражданином своей страны! — высказала Клара Дону, что она думает на этот счет.
— М‐да, ну и вредная же ты, как моя старая соседка миссис Грамс, которая вечно ворчит на всех. Все не дождусь, когда мы станем историей, — с ухмылкой сказал Дон.
— Глупый ты. Еще и маленький в придачу, — ответила Клара Дону, слегка приобняв его и положив голову ему на грудь, после тихонько приподнялась на носочках, подняла глаза вверх и поцеловала любимого. В этом поцелуе чувствовалась бескорыстная, чистая и нежная любовь.
Дону стало стыдно за свои выходки. Друзья посмотрели друг на друга еще раз и молча пошли на лекцию по истории. Придя в аудиторию, они удивились, что она на треть пуста, но не придали этому особого значения. Не успели они занять свои места, как тут же пришел профессор Ллойд, высокий старый человек с длинной седой бородой, что сильно выделяло его среди других преподавателей. Ллойд отличался мудрыми взглядами на жизнь. К нему за советами обращались и студенты, и преподаватели. Ему было уже восемьдесят, он многое в жизни повидал, мог подсказать, как правильно поступить, что сделать в той или иной ситуации. Ллойд неспешно достал из сумки бумаги с материалом и начал готовиться к лекции.
— Так, мои дорогие. Возможно, сегодня у вас больше не будет занятий. Некоторые преподаватели сегодня не пришли в университет, поэтому уточните расписание, кто у вас ведет предмет и на месте ли учитель, — предупредил бодрым голосом профессор. — Итак, начнем лекцию. Тема сегодняшнего занятия — обретение независимости американских колоний…
Профессор не успел договорить, как на всю аудиторию зазвонил телефон. На него ответила Джена. Девушка сидела с трубкой и молчала, только по ее лицу было заметно, что она сильно испугана. Затем она быстро собрала свои вещи, встала и ушла, даже не отпросившись у преподавателя. Впрочем, профессор Ллойд не придал никакого значения ее поступку. Он не любил делать замечания, по его мнению, уже взрослым людям. На протяжении всей лекции то и дело были слышны телефонные звонки, звуки приходящих сообщений. Все время кто-то выходил из аудитории посреди занятия. Некоторые студенты возвращались на лекцию, но с удивленным и испуганным видом, некоторые уходили, как они говорили, по делам. Никто не понимал, что сегодня происходит. Тем не менее, лекция закончилась. Кейти с Маргарет пошла выяснять, будут ли у них еще занятия. В стенах университета оставалось мало студентов, так как у многих не было больше пар. Вдруг лектор по громкоговорителю объявил, что все могут расходиться по домам, так как учебный день закончился. Это сильно удивило Кэтлин и Маргарет. Делать было нечего, поэтому девушки пошли по домам. Вместе они дошли до автобусной остановки. Соскучившись по Эндрю, Кейти позвонила ему. Эндрю долго не отвечал на звонок, но после волнительных минут ожиданий Кейти наконец услышала его.
— Кейти! Как я рад тебя слышать, — радостно сказал Эндрю.
— Эндрю! Неужели я дозвонилась до тебя, ты сейчас дома? Я могу приехать к тебе?
— Извини, Кейти, возможно, мы сегодня не увидимся. Я попросил Дона тебе ничего не говорить, но сейчас я в больнице, рука начала сильно болеть. Ты не представляешь, какой тут сейчас переполох. Кто с чем, одни с сильным кашлем, другие с высокой температурой, третьи с увечьями и ранами. Слышал, по городу много ДТП произошло, на каталках то и дело везут пострадавших. У одного пациента вообще конвульсии начались, его увезли в реанимацию. Там он пришел в себя, правда, его привязали к кровати, говорят, что он начал нападать на медицинский персонал. Здесь все сейчас на взводе.
— В какой больнице ты находишься? Я смогу подъехать к тебе, — с сильным волнением ответила Кейти.
— Нет! Не смей приезжать! Я тебе не буду говорить, в какой больнице, иначе ты обязательно это сделаешь. Здесь сейчас такой ад творится. Лучше я сам тебя навещу, когда приеду домой. Заодно поговорим в уютной обстановке.
— Хорошо, Эндрю, я очень волнуюсь за тебя. Люблю тебя всем сердцем.
— Дорогая, я тоже люблю тебя, не волнуйся за меня так сильно, пожалуйста. Сейчас меня осмотрят, и все будет хорошо. Скоро увидимся.
— Очень надеюсь на это, — с грустью и тоской ответила Кейти.
— Пока, береги себя, — сказал на прощание Эндрю.
— Пока, — промолвила Кейти.
Их разговор закончился. Кейти стояла грустной и сильно переживала за Эндрю. Сирены служебных машин почти не умолкали целый день, это начало раздражать Кетлин. Вместе с Маргарет они долго ждали автобус, уже думали вызывать такси или идти пешком до дома, что могло занять очень много времени. Девушки решили поехать на метро, так как это было единственным решением, которое позволяло более-менее быстро добраться до дома, тем более выходить надо было им на одной станции. Дойдя до 63‐улицы, Кейти и Маргарет спустились вниз, на станцию. Из разговоров посторонних людей Кейти слышала, что множество дорог перекрыто из-за многочисленных аварий. Люди прямо за рулем теряли сознание. Многие городские автобусы изменили маршруты, а некоторые даже и не выезжали. На станции девушки стояли и ждали поезд, как вдруг услышали крики и увидели, как люди стали разбегаться в разные стороны. Причиной их беспокойства стал молодой человек, держащий в руке большой кухонный нож и угрожающий всем применить его против того, кто подойдет к нему. Не убежал только один мужчина. Это был его отец. По их диалогу стало ясно, что парня звали Скотт. Скотт стоял весь бледный и до смерти напуганный, причина его неадекватного поведения была не ясна, только его отец уверял, что все будет с ним хорошо. Вскоре прибежали полицейские, которые попытались успокоить парня, наладить с ним диалог, но тот ни в какую не хотел к себе кого-либо подпускать, только стоял на краю платформы и чего-то ждал. Отец безуспешно пытался переубедить сына положить нож и успокоиться, начал к нему тихонько подходить, но Скотт пригрозил ему ножом, он явно был настроен серьезно. Тут же отец отошел от него и попытался еще раз поговорить:
— Скотт, Скотт, послушай меня, мы еще ничего не знаем, может, все еще обойдется. Положи нож на пол и подойди ко мне, пожалуйста.
— Отец, ты сам видел, на что они способны, и что со мной будет теперь. Пожалуйста, не вынуждай меня применить этот блядский нож! Я уже не жилец, мне ничего не поможет! Просто оставь меня сейчас в покое! — кричал на всю станцию Скотт.
— Так, парень, не делай сейчас глупостей, ладно? — сказал один из полицейских. — Не надо усложнять жизнь ни себе, ни другим. Перед тобой сейчас твой отец, послушай его, у тебя еще все впереди…
— У меня уже нет будущего, твою мать! Вы что, не видите происходящего вокруг?! Лучше уезжайте отсюда, пока не поздно.
Из тоннеля донесся скрежет приближающегося поезда. Свет от его фар уже отражался от облицовки стен. Скотт повернул голову в сторону приближающегося поезда, к нему резко кинулся сотрудник полиции, но Скотт успел среагировать и ударил ножом полицейского в шею. Патрульный тут же упал и схватился за рану обеими руками. Сильно истекая кровью и понимая, что скоро умрет, он смотрел на Скотта. Люди вокруг начали кричать от увиденного, кто-то даже заплакал. Скотт сожалел о совершенном поступке. Он видел взгляд своего отца, на глазах которого выступили слезы, они словно выражали последнюю надежду, что его сын еще одумается, но Скотт уже знал, что будет делать дальше. Только поезд начал подъезжать к платформе, как Скотт прыгнул на рельсы. В одно мгновение многотонные стальные колеса перемололи парня, разрубив его пополам. Машинист пытался остановить состав, но было уже поздно. Кейти и Маргарет с ужасом наблюдали эту страшную картину: полицейский уже не подавал признаков жизни, его тело лежало в большой луже крови, отец Скотта упал на колени, обвиняя себя в произошедшем. Кейти и Маргарет стояли на месте, не осознавая, что они только что видели. Помощник машиниста спустился под вагоны, чтобы посмотреть на тело. Люди стояли в ожидании, даже требования полицейских не заставили их разойтись. Спустя несколько минут помощник крикнул: «О боже, парень еще шевелится. Черт побери, как это возможно?!.» На помощь Скотту хотели спуститься двое мужчин, но их остановили, так как рельсы были под напряжением. Машинист сообщил о происшествии начальнику станции. Его помощник подошел ближе к Скотту, чтобы проверить его состояние. Отец, услышав, что Скотт еще жив, начал кричать, чтобы к его сыну не приближались. Копы подошли к нему, попытались успокоить, но тот только орал во весь голос, чтобы к Скотту никто не подходил.
Помощник видел, что Скотт еще дергался и подавал признаки жизни, несмотря на то что ему перерубило нижнюю часть тела.
— Так, парень, сейчас я тебя постараюсь отсюда вытащить, ты только держись, ладно? — сам себе не веря, говорил помощник. — Блядь, как тебя так угораздило? Зачем ты себе испортил жизнь? Инвалидом теперь навсегда останешься, если выживешь, — говорил помощник, подлезая к Скотту все ближе и ближе, как вдруг он услышал крики.
Только он хотел быстрее взять Скотта и вытащить его, как парень схватился мертвой хваткой за голову и вцепился ему в нос.
Мужчина от страха резко дернулся и сильным рывком освободился от зубов Скотта, но от носа остался один обрубок. Находясь в шоке, помощник быстро поднялся в вагон и увидел, как полицейский, который буквально пару минут назад не подавал признаков жизни, заживо срывал кожу с ноги другого сотрудника полиции. Крики на станции стояли ужасные. Помощник, ничего не понимая, побежал в сторону выхода. Кейти и Маргарет также ринулись на улицу. Пока они поднимались по лестнице, с другой стороны уже спускались сотрудники спецназа, которых вызвал патруль. Они сразу поняли, в чем дело. Не успели Кейти и Маргарет подняться на улицу, как услышали стрельбу внизу. Улицу уже стали оцеплять силовики. Недалеко автобус врезался в остановку, на которой были люди, многие из них умерли на месте. Девушки побежали обратно в университет, надеясь, что там будет безопаснее. Путь обратно у Маргарет и Кейти не занял много времени. К их появлению почти все корпуса были уже пустыми, не было ни одного человека. Девушки не знали, куда им сейчас податься. На улицу они уже не хотели выходить, так как там явно было небезопасно. Они наконец нашли профессора Ллойда. Он немного задержался на работе, чтобы заполнить некоторые отчетные бумаги и подбить ведомости успеваемости. Увидев Кейти и Маргарет Ллойд удивился:
— Вы откуда такие запыхавшиеся бежите? Что так сильно вас напугало, девочки?
— Профессор, профессор, там, на улице… Боже, мы не знаем, как объяснить происходящее, — говорила Маргарет.
— Девочки, успокойтесь. Хорошо? Постарайтесь мне рассказать, что с вами произошло. Только в подробностях.
— Я и Маргарет только что прибежали из станции метро, — рассказывала Кейти. — Мы стояли и ждали поезда, как вдруг… Боже, это тяжело рассказывать… как вдруг молодой парень стал угрожать всем людям ножом. Он не хотел к себе никого подпускать. Прибежал полицейский патруль, чтобы его успокоить.
Парня звали Скотт… он… он… — Вдруг Кейти заплакала и не смогла больше говорить.
— Скотт убил одного человека из полиции, вонзив ему нож в горло, — продолжила Маргарет, — а после прыгнул под проходящий поезд, но самое страшное не это. Люди столпились вокруг убитого. Там был мужчина, отец погибшего, он кричал на всех, чтобы они не трогали его сына. Он привлек к себе много внимания. Прошло буквально несколько минут после инцидента, как вдруг убитый сотрудник, нет, не убитый, я не знаю, как, но он вцепился в ногу другого сотрудника полиции. С огромной раной на шее, из которой уже перестала течь кровь, он стал отрывать кожу с ноги коллеги. В этот момент все ринулись наверх. Было много крика, мы ничего не понимали. Выбежав на улицу, я и Кейти увидели, как автобус врезался в остановку с людьми. Было много погибших. Район стали оцеплять. Никого не пускали близко к месту происшествия. Даже спецназ привлекли. Там, на улице, явно что-то творится, и этому пока нет объяснения.
Профессор Ллойд очень внимательно слушал, о чем рассказывала Маргарет, но, как ни странно, его лицо не выражало сильного удивления, будто он верил каждому слову, только сильно задумавшись, он что-то еле слышно бормотал себе под нос. Он словно ушел в себя в этот момент, но подергивание за плечо вернуло его в реальность.
— Так, девочки, вы далеко живете? — спросил Ллойд.
— Нет, в Блу-Айленде, только в разных домах.
— Идите за мной, к машине, я вас отвезу по домам. Не беспокойтесь, все будет хорошо.
Кейти и Маргарет согласились на предложение профессора. Ллойд проводил их до своего старенького черного «форда». Втроем они сели в машину. Проблемы начались сразу после выезда с парковки. Вокруг были одни аварии, оцепления, везде разъезжали машины скорой помощи. Весь город словно стоял на ушах. Царила напряженная атмосфера, и с каждой минутой становилось только хуже. Кейти и Маргарет наблюдали из окна машины, как некоторые люди то и дело паниковали, убегали с мест происшествий. Дорога до дома Кейти заняла полтора часа. Наконец профессор Ллойд довез ее до дома. Кейти поблагодарила профессора за оказанную помощь.
Как только она вышла из машины, Кейти тут же увидела двоих мужчин у дверей дома. Они явно кого-то ждали. Кейти подошла к ним, чтобы выяснить, что им нужно. Оба представились сотрудниками ФБР. Им нужен был ее отец, Джейсон Уэлд. Не спрашивая разрешения, мужчины зашли вместе с Кейти в дом и сели на диван, попросив Кейти сделать им по чашечке кофе, пока они ждут ее отца. Кейти пошла на кухню варить кофе. Она старалась не шуметь, чтобы подслушать, о чем шепчутся два незваных гостя. То, о чем они говорили, ее испугало.
— Зараза быстро распространяется. Мы до сих пор не знаем, как с ней бороться. Надеюсь, этот сраный доктор хоть что-то знает.
— Слышал, в Бразилии, Колумбии и Гвиане идут боевые действия с ними. У правительства не получается сдерживать этих тварей. Франция уже отправила ограниченный контингент своих войск для помощи колонии.
— Чувак, весь континент уже охвачен эпидемией. На южной границе Мексики столько беженцев. С таким успехом и у них начнется сущий ад.
— Как там наш кофе?! — крикнул один из мужчин. Вдруг он встал с дивана и пошел в сторону Кейти. — Хорошая у вас кухня, слышно все прекрасно, правда, девочка?
— Я уже взрослая, мистер! Вот ваш кофе. Отец должен скоро приехать.
— Спасибо, де-воч-ка! А ты знала, что подслушивать плохо? Разве тебя родители не научили этому?
— Мои родители хорошо меня воспитывают, мистер. Уж точно они никогда не позволят ни себе, ни мне прийти в чужой дом и вести себя так невежливо.
— Я смотрю, тебя все-таки не научили разговаривать со взрослыми людьми вежливо. Какая хорошая кофточка на тебе, наша прекрасная девочка. Ой, извини, уже девушка. — Положив свою руку на талию Кэтлин и ведя ее вниз, говорил сотрудник ФБР.
— Уберите от меня свои руки, мистер! Вот ваш кофе, пейте на здоровье со своим другом! А я пока позвоню отцу, потороплю его.
— Хорошо, поторопи. М-м-м, в кофе мало сахара, не люблю такое горькое наслаждение! — грубым тоном сказал правительственный агент и вылил напиток в раковину, заливая столешницу.
Кейти поторопилась уйти в свою комнату. Она долго не могла дозвониться до отца, но наконец он ответил.
— Пап? Папа?
— Я слушаю тебя, Кейти. Только можешь побыстрее говорить, у меня на работе сейчас полно дел.
— К нам в дом зашли двое мужчин, представились сотрудниками ФБР. Они хотят с тобой поговорить о чем-то. Ты бы не мог побыстрее приехать, пожалуйста?
— Что?! ФБР в нашем доме? Хорошо, я сейчас заканчиваю и быстро приеду. Посиди пока что у себя, договорились?
— Договорились. Мне надо тебе еще кое-что сказать. Один из них приставал ко мне сейчас.
— Что?! Так, Кейти, сиди у себя в комнате и не выходи! Я еду домой. Они показали тебе документы?
— Да, показали.
— Мама с Майклом дома?
— Нет, их нет дома сейчас.
— Я же просил их оставаться дома. Черт! Ладно, сиди в своей комнате и не выходи! Я скоро буду. Я позвоню маме и предупрежу ее. Все, пока, жди нас.
— Пока.
Доктор Уэлд начал быстро собираться домой, кинув все свои дела, но к нему зашел с недовольным видом Джон Говард, заведующий отделом. На ходу он кинул Джейсону бумаги с результатами анализов крови пациентов.
— Уэлд, это, блять, что?
— Одиннадцать одинаковых биохимических результатов анализов, — спокойно сказал Джейсон.
— Вот именно, одиннадцать, ты что, издеваешься надо мной? Тебя попросили выяснить, чем больны пациенты, а ты мне целый гребаный день даешь это бумажное говно!
— Извини, Джон, но что я, по-твоему, делаю не так? Меня попросили сделать анализы крови, я сделал, попросили узнать состав крови, я узнал. Может, мне еще говно с мочой под микроскопом исследовать, а потом разделить на атомы и сказать, что не так?
— У нас целый день приходят люди с жалобами! Нескончаемый поток больных! А мы не можем выяснить, что с ними не так!
— А что ты от меня хочешь! Если особых симптомов нет, анализы показывают, что они здоровы, то какие претензии ко мне? Если бы меня пустили в лабораторный комплекс, секцию «А», где сейчас работают Льюис и Кристин, то было бы все намного быстрее. И мы втроем уже начали бы предпринимать какие-то меры! Но, увы, я сижу тут и ни хера не могу сделать!
— Ты понимаешь, что людям становится хуже! Вот, посмотри! Что мне им говорить? Посмотри на анализы!
— Ну и?.. Все чисто у одиннадцати человек, кроме иммунитета. Он у всех снижен. Что за… черт, их становится все больше. Хотя ничего странного тут особо нет. Так, Джон, мне надо срочно домой. Там возникли серьезные проблемы. И мне все равно, отпускаешь ты меня сейчас или нет. Я собираюсь и уезжаю!
— Уэлд! Куда ты пошел?! Уэлд! Твою мать!
Доктор Уэлд ушел без оглядки. Тут же в его кабинет вбежала медсестра с напуганными глазами.
— Мистер Говард, — сказала она заведующему, — у мистера Ларсона начались сильные судороги.
— И что вы тут встали, быстрее вколите ему фенитоин! Черт, когда это закончится уже?!
— Сука, Уэлд, ты нам здесь нужен! — крикнул в спину уходящему доктору Уэлду Говард.
Доктор Уэлд уже не слышал заведующего. Он очень спешил домой. Его сильно нервировало то, что в его доме сидели два правительственных агента, а больше всего бесило то, что один из них осмелился приставать к его дочери. Джейсон никак не мог дозвониться до Анны и предупредить ее. Весь день был очень напряженным. Непрекращающиеся крики, плач, ругань между людьми за очередь в коридорах сильно раздражали весь медицинский персонал. Все ходили как на иголках, но Джейсона уже не волновало, что происходит на его работе, ему не давала мысль о том, что сейчас происходит у него дома, что сейчас с Кейти. Наконец Джейсон Уэлд доехал до дома. Не загоняя машину в гараж, он быстро зашел в дом. В гостиной его уже ждали агенты ФБР, которые, увидя его, медленно встали и подошли к нему.
— Я так полагаю, вы доктор Джейсон Уэлд? Мы можем поговорить с вами наедине, чтобы нас никто не слышал?
— Пройдем тогда ко мне в комнату, там нас никто не услышит.
Мужчины прошли в комнату Джейсона. Закрыв дверь, они удобно расположились на кожаных креслах.
— Зачем вы здесь? Что вам нужно от меня и моей семьи?
— Извините, но вопросы сейчас задаем мы. В прошлый раз вы не захотели сотрудничать с нами, а если бы согласились, многого бы не произошло за последние полторы недели. Вот, посмотрите на эти фотографии. — На них было запечатлено обезглавленное тело мужчины. — Узнаете?
— Нет, совершенно нет, — отвечал Джейсон.
— Когда вы в последний раз разговаривали с Морганом Далсоном?
— Почти полторы недели назад, я брал анализ крови у него. Ничего подозрительного в них не было. А при чем тут он?
— А при том, что тело убитого принадлежит Моргану Далсону. Нашли его в окрестностях города. Но самое страшное не это. Моргана Далсона обезглавил Марк Стоун, местный наркоторговец. Его отпечатки пальцев были на воротнике майки Далсона. Видимо, он не особо старался заморачиваться. Взяли его дней девять назад на продаже наркотиков малолетним и подросткам. Эта та крыса, которую заставляют сделать грязную работу за других. Парень явно сам был под кайфом, бредил про говорящую отрезанную голову Моргана. Через сутки он слетел с катушек и начал нападать на сотрудников, пытаясь их убить голыми руками, и тут у нас закрались сильные подозрения насчет его здоровья. Я говорю совсем не о психическом здоровье. Вот последняя фотография Стоуна перед смертью. — Агент протянул фотографию Джейсону.
Джейсон начал рассматривать ее. На фото мужчина просунул свои руки между прутьями решетки, будто пытался достать охранника. Джейсон стоял и не совсем понимал, что ему хотят этим сказать. Тут агент продолжил разговор:
— Стоуна успокоила только пуля в голове, и то не сразу. Несколько сотрудников департамента полиции пострадали от него. Динамика их состояния была примерно одинакова. В первые два дня все было хорошо, ни на что не жаловались, на третий день им стало не по себе, на четвертый они убивали своих жен, детей, загрызая их до смерти, но нас не привлекли бы к такому делу, если бы не два очень важных фактора. Первый — тела убитых только привозили в морг, тут же они словно воскрешались и нападали на медицинский персонал, а второй — в Южной Америке в данную секунду идут ожесточенные бои с зараженными, которых пока не удается остановить.
— Зараженными?! — спросил доктор Уэлд.
— Вы не ослышались, мы не знаем, что это, но знаем, что это уже здесь, в Чикаго. А попала зараза через Моргана Далсона. Перед смертью он заразил свою подружку, которая улетела в Англию. Теперь эту страну настигла волна небывалого насилия.
— Что? Как? Почему об это ничего не говорят СМИ?
— А все потому, что правительства этих стран тщательно скрывают происходящее, маскируя все под протесты, бунты, в общем, находят причины. Послов высылают, агентов, которые пронюхали в чем дело, убивают. Сейчас мир сидит на такой пороховой бочке, нет, не бочке, на термоядерном заряде, который скоро взорвется, и все полетит к чертовой матери. Вы один из первых, кто столкнулся с этой проблемой и начал ее изучать.
— Но, кроме анализов крови, я больше ничего не видел, я не знаю, как вам помочь. Если это новая болезнь, то надо найти способ ее идентификации, понять, откуда она, найти первоисточники ее появления. Только тогда возможно что-то сделать.
— Проблема в том, что она появилась в Бразилии, а туда теперь невозможно попасть. Эта страна закрыла границы час назад. Небывалый наплыв беженцев с этого континента дал толчок к распространению инфекции. Наше правительство по просьбе президента Мексики скоро введет войска для удержания на ее южной границе зараженных. Они появились там недавно, распространение идет быстрыми темпами. Местные, живущие в трущобах, способствовали этому процессу. Так я повторюсь, вы можете нам помочь?
Доктор Уэлд стоял молча. Он не знал, что сказать, что делать в данной ситуации.
— Я не знаю, как вам помочь, что посоветовать. Черт, вы фактически сказали, что это живые мертвецы. Но как это возможно?! — нервно смеясь, сказал Уэлд. — Этого не может быть, это нереально!
— Ну что же, жаль, что вы ничего нам не сказали, вы могли бы спасти свою семью. Нам пора.
Агенты спустились вниз, вышли на улицу. Вслед за ними пошел Джейсон.
— Если будет какая-то полезная информация, сообщите нам, вот моя визитка, — сказал один из федералов. — Ах да, чуть не забыл. В следующий раз не беспокойте Сару. Хорошо?
В этот момент Джейсон просто оцепенел на месте. Он понял, что это были не сотрудники ФБР, а скорее всего, люди из той самой организации, которая причастна к созданию этого патогена, но что им нужно было на самом деле, Джейсон мог только догадываться. Одно он знал наверняка, про него и его семью уже знали, и это может вскоре закончиться плохо. Доктор Уэлд взглядом окинул уезжающую машину, в которую сели мнимые агенты. Он понимал, что дело было очень серьезным и надо было что-то решать. «Так, в больнице не знают, насколько дело серьезное! Черт! Черт!» — подумал про себя Джейсон.
— Кейти! — крикнул Джейсон своей дочери. — Кейти!
— Да, отец? — сказала Кейти, которая уже стояла на пороге дома.
— Мне срочно нужно сейчас вернуться на работу. Ради всего святого, сиди дома, никуда не выходи и жди маму с Майклом. Никому не открывай дверь! Поняла, никому! Передашь это маме. Ты поняла меня?!
— Да, да! Я поняла тебя. Пап, что случилось?
— Ничего, детка моя. Я только съезжу на работу, заберу кое-какие документы и приеду назад домой.
— Хорошо, я буду тебя ждать.
Джейсон подошел к своей дочери, обнял ее и поцеловал в лоб.
— Ну все, иди к себе в комнату, все будет хорошо, — сказал он ей на прощание.
Кейти зашла домой. Джейсон убедился, что она закрыла входную дверь. Он спешно направился к машине, сел в нее, завел и быстро направился в биологический центр. Доктор Уэлд хотел как можно скорее доехать до места работы, но пробки то и дело мешали. Улицы были перекрыты по уже понятным причинам, и таких мест в городе становилось все больше. Поняв, что он не скоро доберется до центра, Уэлд начал звонить. Первому он пытался дозвониться Джону Говарду.
— Джон? Джон?!
— Уэлд? Что тебе надо? Только говори быстрее, у нас тут черт знает что творится.
— Джон, я не знаю, как объяснить тебе происходящее. Я уже еду, чтобы все рассказать. Соберите персонал и объясните им, чтобы они были как можно осторожнее с больными, особенно с теми, у кого есть раны на теле в виде укусов. Собери как можно больше людей и доведи до них эту информацию.
— Джейсон, ты головой ударился? Ты о чем вообще? У нас тут больных поступает с каждой минутой все больше, а ты, хочу заметить, уехал в самый ответственный момент!
— Джон, послушай меня, эти больные, возможно, им уже не помочь, просто уезжай оттуда, пока дело не стало совсем плохо. Просто поверь мне!
— Чем они болеют? — начал интересоваться доктор Говард.
— Я не знаю. Я не могу говорить на эту тему по телефону.
— Извини, я не могу вот так взять и воплотить твои безумные идеи с персоналом только потому, что тебе что-то в голову взбрело.
— Черт, Джон! — Джейсон уже хотел орать на своего коллегу, но тут же успокоился и продолжил разговор в тихом тоне: — Джон, я скоро приеду и все объясню. У нас там нет пациентов со странным поведением?
— Нет. Хотя смотря, что считать странным поведением. Одного пришлось привязать к каталке. Начал нападать на медсестер. Ты это имел в виду?
— Джон, не подпускайте к нему никого! Как бы он себя ни вел, пусть персонал не подходит к этому больному. Я прошу тебя. Он нанес какие-нибудь увечья, удары, укусы другим?
— Да-а‐а, лечащий врач и охранник пострадали, пока его привязывали.
— Бля! Ладно, я скоро буду.
Джейсон кое-как, объезжая пробки, доехал до биологического центра. Ситуация стала еще хуже. Лечебница была переполнена людьми, многим из которых требовалась неотложная медицинская помощь. Доходило до того, что некоторых пострадавших отвозили в другой госпиталь, места освобождали тяжелораненым и больным, чье состояние было критическим. Джейсон сразу направился в свое отделение. В коридорах царил полный хаос. Врачи, медсестры, хирурги не успевали оказывать помощь всем прибывшим. Дело дошло до того, что люди стали наводить панику, так как их родственникам становилось все хуже и хуже, пока они сидели в длинных очередях в кабинеты. Джейсон поднялся на второй этаж, в инфекционное отделение и биохимической экспертизы. Перед его кабинетом уже не было людей, их направили в другую лабораторию для сдачи анализов, так как Джейсон уехал. Он начал быстро собирать все документы, отчеты и результаты проведенных анализов. Не успел Джейсон закончить, как тут же к нему зашел доктор Говард.
— Джейсон, хорошо, что ты вернулся. Я хочу, чтобы ты мне все объяснил, но только после того, как сделаешь биохимию некоторых вновь прибывших к нам. Люди уже ждут тебя в коридоре.
— Джон, эти люди, возможно, серьезно больны, но анализы ничего не будут показывать. Ко мне уже приезжали федералы, точнее, кто-то похожий на них, поверь мне. Дело очень серьезное, и всем нам нужно быть очень осторожными, возможно, нам больше не надо пускать людей в наши стены, пока ситуация не стала совсем критической. Я понимаю, что людям нужна помощь, но большинство уже обречены. Я не могу тебе толком все объяснить, ведь сам ничего почти не знаю, такая каша в голове. Изолируйте тех, у кого нет инфекционной симптоматики, от тех, кто уже явно чем-то болеет, и болеет известным заболеванием.
В хирургии проверьте, у кого имеются раны, похожие на укусы. Их тоже надо держать в отдельном помещении.
— Уэлд? Ты чего несешь? Какая на хрен изоляция! Или выполняй сейчас свою работу, или вали отсюда со своим бредом! Только это явно не повлияет на хорошую характеристику, когда тебя будут увольнять!
— Джон Говард, послушай меня, я знаю, что это звучит как бред сумасшедшего, но ко мне в дом приходили очень опасные люди, которые мне намекнули на серьезность ситуации, моя дочь была свидетельницей, как полицейский с перерезанным горлом вцепился в ногу своему напарнику! Если бы я не был так уверен в происходящем, то не начинал бы вообще этот разговор!
Тут диалог между двумя докторами прервала женщина, которая без стука вбежала в кабинет и стала просить помощи у врачей, так как ее дочери стало плохо и у нее начались сильнейшие судороги. Доктор Говард сразу бросился помогать девушке, в отличие от Джейсона, который предпочел не вмешиваться и стал наблюдать. Девушку сильно трясло, конвульсии становились все сильнее и сильнее. Доктор Говард всеми силами держал ее, чтобы она не повредила что-нибудь себе.
— Джейсон, какого хера ты встал! Неси сюда лошадиную дозу фенитоина! Позови на помощь!
Не успел доктор Уэлд как-то отреагировать, как девушка перестала подавать признаки жизни. Мать тут же кинулась к ней. Джейсон взял ее за руку и отвел в сторону, пока Говард проводил реанимационные процедуры. Безуспешно. Когда стало понятно, что ей ничего не помогает, Говард взял ее на руки и быстро побежал в реанимационную. Джейсон последовал за ним, попутно зовя других врачей. Говард бежал изо всех сил, реанимационная была полностью забита тяжелобольными, вдруг он заметил, что девушка начала открывать глаза. Он остановился, решив проверить пульс, как вдруг неожиданно для всех она набросилась на него, вцепилась в его одежду и стала кусать его за руку. Говард пытался отбиться от нее, но девушка не собиралась его отпускать, а только с силой вгрызалась в его руку. Джейсон попытался оттолкнуть ее от доктора Говарда, но она не реагировала на его удары и толчки, а продолжала калечить Джона. Говард от боли начал орать на весь коридор. На его крики прибежал охранник. Он взял огнетушитель, стоявший недалеко от входной двери, и ударами по голове девушки пытался освободить Говарда от ее сильной хватки. Наконец, после трех ударов она упала на пол, но тут же как ни в чем не бывало встала и попыталась наброситься на охранника. Он, недолго думая, выстрелил в нее. Пули впивались в ее тело, но она только слегка отходила назад от каждого попадания. Охранник потратил все двенадцать пуль, но так и не сумел убить ее. Словно ничего не произошло, она кинулась в сторону. Мужчина еле держал безумную, чтобы она не покусала его. В этот момент Джейсон подобрал огнетушитель и начал бить девушку, размозжив голову нападавшей, как грецкий орех. Когда все закончилось, дрожащий Джейсон отпустил огнетушитель. Охранник стоял весь в крови и небольших кусочках человеческого нечто, которое когда-то было головой девушки. Оба они смотрели друг на друга. Джейсон не спеша подошел к Говарду, который до сих пор лежал на полу и держался за свою руку, помог ему подняться и проводил в кабинет.
— Черт, Джон, дай я взгляну на твою руку, — засучивая рукава халата и одежды своего коллеги, говорил Джейсон.
— Бля, как она смогла прокусить мою руку через одежду. Сколько сил надо приложить, черт возьми! — нервно говорил Джон.
— Похоже, слюна не успела попасть в рану, а впиталась в одежду, но на всякий случай сделай через день анализы. Если иммунитет будет снижен, то мне очень жаль.
— Джейсон, что тут происходит? — нервно спросил доктор Говард.
— Если я тебе скажу, что на тебя напал зомби, ты мне поверишь? Или будешь опять говорить, что я сошел с ума?
Джон в этот момент опустил свой взгляд и ничего не сказал в ответ.
— Кристин и Льюис сейчас внизу, в лабораториях, пытаются решить эту проблему, а пока сделайте то, что я просил, и как можно аккуратнее.
— Хорошо, я предприму меры.
Но не успел доктор Говард договорить, как включилась сирена. В коридорах замигал красный свет. Это означало только одно, что в лабораторном комплексе произошла утечка какого-то опасного патогена. Джейсон побежал вниз. Добравшись до места, он встретил Билла.
— Почему сработала сигнализация?!
— Произошла утечка в секции «А», где сейчас работают Льюис и Кристин. Начался обратный отсчет полной дезинфекции!
Это означало только одно. Что люди, которые работали в секции «А», будут сожжены через несколько минут.
— Что?! Какого хера! Билл, открывай двери! Надо спасать Кристин и Льюиса! — орал Джейсон.
— Я пытаюсь, пытаюсь. Дело в том, что программу полной дезинфекции запустили из главного отдела по безопасности. Я не могу с ними связаться.
— Бля, Билл, они сейчас там умрут! А с ними и наши исследования превратятся в прах!
— Доктор Уэлд, я делаю все возможное, что в моих силах.
Джейсон нервно смотрел на таймер обратного отсчета, который находился над главным входом в лабораторию. Оставалось уже меньше минуты, время стремительно уходило. Давалось всего две минуты, чтобы люди в лаборатории успели пройти процедуру первичной дезинфекции и выйти из комплекса или спрятаться в безопасном огнеупорном помещении, но в данном случае двери в лабораториях заблокировали и сотрудники остались в огненной ловушке. Джейсон смотрел, как таймер приближается к нулю, а двери все не открывались. Три, два, один… Глухой звук, раздававшийся из стальных дверей, говорил только об одном — процедура полной дезинфекции началась. И все, кто был в лаборатории, обречены на мучительную смерть. Джейсон стоял в глубоком шоке. Билл также понимал, что не успевает. Он подошел к Джейсону и тихо сказал:
— Доктор Уэлд, систему дезинфекции и блокировку дверей кто-то специально включил из отдела безопасности.
— Отдел безопасности пусть в полном составе идет в жопу! Кристин находилась в лаборатории. Она погибла в двадцать пять лет! Девушке всего лишь было двадцать пять! Двадцать пять! Я должен был находиться рядом с ней и Льюисом.
— Мне очень жаль, доктор Уэлд, — печально ответил Билл.
Джейсон посмотрел на него, посоветовал идти домой и не спеша поднялся наверх. Вышел на улицу, подошел к машине. На лобовом стекле была записка с надписью: «Надеюсь, вы нас услышали, доктор Джейсон Уэлд». Джейсон со злостью смял ее в руке, сел в машину и быстро поехал домой. Доехав до дома, он узнал, что Анна и Майкл вернулись с небольшой прогулки, а Кейти ушла, не предупредив никого из родителей, где она будет находиться. Джейсон был в гневе и очень сильно переживал, что его дочери нет дома. Ведь он не мог понять, где сейчас находится Кейти и не случилось ли с ней чего-нибудь плохого.
Тем временем Кейти воспользовалась тем, что никого нет дома, и ушла на день рождения своей подруги. Сегодняшние происшествия не давали покоя ей, и Кейти хотела расслабиться. Подходя к дому Маргарет, Кейти все отчетливее слышала музыку и голоса гуляющей молодежи. Ее встретила Маргарет, которая уже успела выпить.
— Кейти! Как я рада тебя видеть! Ты все же отпросилась у отца или сбежала?
— Скорее сбежала. Мой папа будет не в восторге от такого поступка.
— Успокойся, ты у меня дома, все будет хорошо. Давай, веселись. Тем более такой день выдался. Я хочу его забыть. Ну да ладно, не будем о грустном, проходи, там полно народу. Дон и Клара заждались тебя. Эндрю скоро придет?
— А его еще нет? — спросила Кейти у подруги.
— Нет. Я думала, вы придете вместе. Так, мальчик он уже не маленький. Уверена, он скоро самостоятельно подойдет. А пока пошли развлекаться.
— Подожди, ты думала, я приду без подарка? Вот, держи, моя любимая и самая лучшая подруга! С днем рождения! — радостно сказала Кейти, протягивая красиво украшенную коробочку.
Маргарет запрыгала и закричала от счастья.
— Спасибо тебе огромное, Кейти, — крепко обняв ее, сказала Маргарет.
После такой радостной встречи, Кейти и Маргарет пошли к дому. В самом доме и во дворе было много молодых людей. Все веселились, выпивали, громко играла музыка. Кейти встретил Дон. Он, как всегда, был навеселе. Приобняв ее по-дружески, Дон повел Кейт к столу с выпивкой и закуской. Кейти вообще не пила алкогольные напитки, но сегодня она решила сделать исключение. Вокруг царило веселье, будто ничего плохого не происходило. Все развлекались как могли: танцевали, сидели на диванах и общались, играли в дартс. Кейти заметила, что Дон был без Клары, хотя они всегда ходили вместе, словно не разлей вода. Она захотела поинтересоваться у него, где Клара.
— Дон, ты, случаем, не потерял свою девушку? — шутя, спросила Кейти.
У Дона пропал веселый вид, но он все же решил ответить:
— Ну-у‐у, если говорить совсем кратко, то мы поссорились. Похоже, что Клару немного достали мои несерьезные выходки. Так что я тут пока один. Она не ушла, просто где-то сейчас в доме находится.
— Так найди ее и помирись. Не вижу в этом сложности. Я не думаю, что вы очень серьезно поругались.
— Вообще-то серьезно, даже очень. Сказала, что не хочет меня видеть, пока я не поумнею. А еще она добавила, что я никогда не поумнею. Так что я тут сейчас совсем один. Не составишь мне компанию? А то одному совсем скучно становится, тем более больше половины людей я тут не знаю.
— Ой, да брось ты. Все у вас наладится.
— Правда? Это поэтому она начала тусоваться вон с тем парнем? — показал пальцем Дон в сторону заднего двора, где стояла Клара с незнакомцем.
Кейти уже хотела пойти разобраться в проблеме, как вдруг ее за руку схватил Дон и остановил.
— Не надо, — сказал он, — пусть делает, что хочет. Потом сам во всем разберусь.
— Но как же так, Дон? Это безобразие нельзя так оставлять!
— Можно, она сейчас очень зла на меня. Пока ничего не надо говорить, иначе можно сделать только хуже.
— Неужели ты так сильно провинился перед Кларой?
— Возможно, даже очень. Так, вообще-то, ты пришла сюда веселиться, а не слушать сопливые истории. Так что не бери на себя слишком много. В своих проблемах мы сами разберемся.
— Эх, Дон, что же вы так. Жаль, что Эндрю не пришел. В больнице наверняка до сих пор.
— Серьезно? Вот последствия его вчерашнего героического поступка, — показывая пальцами кавычки, сказал Дон, — я ему говорил, не надо иметь дело с этим типом. Тем более его внешний вид был очень странным, бледный весь какой-то, как сама смерть.
— Зачем он связался с кем-то на улице? А вдруг его сильно покалечили бы?
— Ну как увидишь его, спросишь, зачем он начал совершать такой глупый поступок. Смотри, у той девчонки такой же бледный вид, как и у вчерашнего нападавшего, — показал пальцем Дон на незнакомую ему и Кейти девушку. — Только что-то у нее грустный вид, и рана на руке уж очень болезненно выглядит.
Кейти со страхом посмотрела на незнакомку. Она начала догадываться, чем это может закончиться. Сразу вспомнились события сегодняшнего дня, слова ее отца и двоих мужчин в доме. Недолго думая, она пошла искать Маргарет, попутно сказав, чтобы Дон уходил с Кларой отсюда. Дон только хотел расспросить у Кейти, к чему такое волнение, но не успел, она растворилась среди толпы гуляющих.
Кейти долго не могла найти подругу. Людей было столько, что было трудно разглядеть кого-либо, но все же поиски увенчались успехом. Маргарет вовсю веселилась на заднем дворе около бассейна. Она достаточно много выпила, поэтому не контролировала себя. Кейти подбежала к ней, чтобы предупредить об опасной гостье:
— Маргарет. Маргарет! Послушай! Надо срочно отправлять всех домой, особенно девицу, которая у тебя на втором этаже.
— Что? Это еще почему? Веселье только началось. Подруга, расслабься, ты слишком напряжена и впечатлена сегодняшним днем.
— Послушай, мне вчера папа сказал, что по городу, возможно, ходит неизвестная опасная болезнь и, возможно, что сейчас одна приглашенная ею болеет. Отправляй народ по домам, пока она всех тут не перезаражала.
— Успокойся, твой отец вчера перегнул палку, если честно. Смотри к нам еще кто-то идет веселиться.
Маргарет с криком приветствия подняла вверх руки и начала махать двум незнакомцам, которые медленно брели в сторону дома. Ей они странными не показались, в отличие от Кейти. К ним решился подойти один парень, чтобы выяснить, что им нужно, и не пришли ли они жаловаться на шум. Было уже достаточно темно, чтобы можно было разглядеть их лица. Парень уверенно подходил к ним. В голове прокручивал, как он будет с ними дерзко разговаривать и как брутально это будет выглядеть со стороны. Когда он подошел к ним достаточно близко, то увидел, что у одного отсутствовало ухо, а у другого все лицо в крови. Не успел он от них отойти, как тут же был повален ими на землю. Незнакомцы у всех на глазах стали растерзывать его челюстями и руками отрывать плоть с тела. Парень заорал на всю улицу и стал звать на помощь. Вырваться из сильных рук он самостоятельно не мог, как ни дергался. По асфальту потекла кровь. Вдруг в доме раздались крики. Еще один неизвестный проломил окно руками, схватил какую-то девушку за волосы и начал тащить ее к себе, от чего осколки стекол резали ее шею. Веселившиеся побежали кто куда. Маргарет и Кейти заметили, что все больше странных людей начали окружать дом. Кейти схватила за руку свою подругу и побежала с ней в сторону своего дома. Свободной рукой она уже набирала номер отца.
— Кейти! Ты где?! С тобой все в порядке?
— Папа, извини, что ушла из дома. Я недалеко от дома Маргарет. Забери нас срочно. Тут какие-то психи начали убивать гостей!
— Что?! Я уже в машине! Сейчас буду у вас! Спрячетесь где-нибудь, срочно!
Спрятавшись за углом пустого дома, девушки остановились и стали ждать машину. Джейсон приехал через несколько минут. Кейти и Маргарет залезли в нее. Всю дорогу он ругался на Кейти, но девушки были в таком сильном шоке, что ничего не слышали вокруг. Вдруг по радио стали передавать срочное донесение от департамента полиции Чикаго: «Внимание всем гражданам! Введен комендантский час. Просим вас не выходить из своих домов. По городу работают патрули для ликвидации беспорядков среди гражданского населения. Спасибо за внимание и понимание». Джейсон быстро доехал до дома. Он отправил девочек в комнату Кейти и позвонил родителям Мег предупредить их о случившемся. Они поблагодарил его и сказали, что скоро приедут за ней и поедут все вместе к бабушке Маргарет. Джейсон поднялся наверх, все рассказал Маргарет, которая плакала из-за случившегося. Она немного взбодрилась, когда узнала, что ее родители скоро приедут и увезут отсюда.
Джейсон помог Кейти уложить Маргарет в ее комнате, опять спустился, сел перед телевизором и начал его смотреть. По новостным каналам шла прямая трансляция. Множество полицейских стреляли по людям, точнее, по зомби, пытаясь их остановить. Вертолеты телевизионных компаний снимали, как отряды спецназа штурмовали некоторые больницы и госпитали, из которых выбегали люди, а тех, кто шел, расстреливали на месте. Многие люди, в основном из неблагоприятных районов, не понимали таких действий. Возникали серьезные столкновения. В ход шли камни, бутылки, огнестрельное оружие. Город потихоньку начал погружаться в хаос. «Все, началось», — промелькнуло в голове Джейсона. В этот момент зазвонил телефон. Джейсон поспешил ответить.
— Да, я вас слушаю, — взволнованно проговорил Джейсон.
— Это Гарольд. Вы звонили мне?
Джейсон был очень рад услышать своего старого друга. Он хотел выяснить все, что знал Гарольд.
— Гарольд! Здорово, дружище. Ты где столько времени пропадал?
— Джейсон! Здорово! Я был в командировке. Очередное задание, которое… впрочем, неважно. У меня… все хорошо. Потихоньку живу дальше после… Извини, меня что-то понесло не туда в последнее время. Ты как? Все хорошо?
— Гарольд, я хочу с тобой поговорить. В прошлый раз тебе звонила Анна, но не просто так. У нас в городе начались жуткие вещи. Все в панике. Такое я вижу впервые. Ты слышал о Южной Америке и о том, что там творится?
— О чем ты говоришь, Джейсон?
— Я говорю о надвигающейся эпидемии.
— Подожди, ты со своей семьей в Чикаго?!
— Да, и скоро в этом городе будет самый настоящий кризис.
— Черт, Джейсон, быстро уезжай со своей семьей из него. Господи, да какого ты там находишься?! Скоро…
Неожиданно связь оборвалась, и были слышны только лишь гудки. Джейсон попытался еще раз набрать номер друга, но телефонная линия была недоступна. В этот момент Джейсон всерьез начал сильно беспокоиться.

Часть III
Кризис
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Джек еще не успел уснуть, когда объявили комендантский час. У него дома осталась жена, которой он запретил выходить на улицу, пока не станет ясно, что происходит. Во время пути в отдел Джек позвонил своему другу, Брендону. Он тоже пока ничего не знал, что происходит, зачем их оперативно вызвали, почему в городе резко ввели комендантский час. Оба они встретились у комнаты информирования. Сегодня ночью подняли весь спецназ Чикаго. Люди сидели и ждали, что им скажут, какую команду подадут, что за задание будет. В комнату зашел информатор Стивен — командир отряда быстрого реагирования. Достав из папки документы, он начал говорить:
— Итак, те, кто живет ближе к центру, уже приблизительно знают, что сейчас творится в городе, но тем не менее объясняю все детально. На некоторых улицах сейчас происходят неуправляемые акты насилия среди гражданских. Полиция перестает справляться с ситуацией. В некоторых районах местные группировки оказывают ожесточенное сопротивление правоохранительным органам. Также в ряде некоторых госпиталей были совершены особо жестокие убийства. В Чикаго на улицах царствует небывалое насилие. Наша задача — подавить сопротивление среди вооруженных группировок и предотвратить насилие среди граждан. Нас сегодня вызвали всех, поэтому командиры взводов, Бен, Кевин и Кларк, подойдите ко мне, я доведу до вас определенные задачи.
После этих слов трое высоких и накачанных мужиков встали и пошли в отдельную комнату. Совещание прошло довольно быстро. Бен позвал к себе людей из своего взвода. Джек и Брендон были в составе его взвода. Они заметили слегка удивленное лицо командира, тем не менее Бен не стал долго тянуть время и начал объяснять задачу:
— Так, парни, ситуация на улицах сейчас тяжелая. Некоторые районы полицейские держат в оцеплении. Наша задача остановить всех, кто будет покушаться на жизни гражданских и на наши жизни. Также постараться ликвидировать сопротивляющиеся вооруженные группировки. Эти недоумки решили воспользоваться сложной ситуацией в Чикаго и устраивают настоящий беспредел на улицах. Поступила команда взять как можно больше оружия и при необходимости валить наповал, особенно тех, кто не будет слушать ваши команды. Наш район будет находиться в Ривер Гров, рядом с колледжем Тритон. На этом все, всем вооружиться — и выдвигаемся по машинам.
Джек и Брендон не стали терять время. Они первыми подошли к оружейной комнате. Им выдали столько оружия, сколько они могли с собой унести. Помимо этого бойцам спецназа выдали бронежилеты, защитные маски, световые, дымовые, сигнальные и наступательные гранаты. Некоторые даже удивились, что их так серьезно экипируют. Когда все были готовы, началась посадка по бронемашинам. Каждый взвод сел в свою бронетехнику, и каждую машину должен был сопровождать вертолет со снайперами. Когда все сели и начали разъезжаться по назначенным районам, Брендон толкнул Джека и показал на Тони, который побледнел от страха. Его взгляд устремился в пол и никуда не сдвигался. Он даже не моргал, а просто смотрел вниз широко открытыми глазами. Джек решил поинтересоваться, почему у того такой вид:
— Мужик, ты что-то очень напряжен. С тобой все хорошо?
Вдруг Тони поднял голову и посмотрел на Джека:
— Вы не представляете, с чем сейчас столкнетесь. Я видел их лицом к лицу! Они не знают ни страха, ни пощады! Парни, не экономьте патроны и не подпускайте их близко к себе. Это самые настоящие ходячие мертвецы!
— Тони, что за чушь ты сейчас несешь? Какие еще ходячие мертвецы? У тебя все хорошо? Голова не болит?
— Скоро придет время, и вы сами все увидите.
Все удивленно смотрели на Тони, кто-то даже покрутил пальцем у виска. Тони, видя, что его слова не восприняли всерьез, продолжил дальше смотреть в пол бронетранспортера. Наконец взвод доехал до нужного района. Как только бойцы спецназа вышли из машины, к ним тут же подошел один из полицейских. Он начал нервно объяснять обстановку.
— Вы командир этих людей?
— Да. Меня зовут Бен. Что у вас тут происходит?
— Тут настоящий ад. Нас вызвали в связи нападением каких-то психов на гражданских. Когда мои люди приехали на место, то увидели, что эти самые психи убивали других, потроша их голыми руками. По ним сразу открыли огонь без предупреждения, но психов это особо не останавливало. Только одна-две пули в голову валили их. Несколько моих человек уже умерли от рук этих психопатов.
Тут их разговор резко прервал крик одного сотрудника полиции:
— О черт, это же Стивен! Я своими глазами видел, как его убили! У него… у него кишки плетутся по асфальту!
— Что вы встали! Открыть по нему огонь! — заорал говоривший с Беном полицейский.
Тут же раздался звук выстрелов.
Бен наблюдал, как в распотрошенного полицейского стало попадать множество пуль, но останавливаться он не собирался. Только несколько попаданий в голову заставило упасть его на землю.
— Ну что? Теперь вы видите, что за херня здесь творится! Там дальше полно таких, но многим людям, в том числе и нашим, нужна помощь! Убивайте на месте подобных тварей! Это уже не люди, а самые настоящие, черт побери, зомби! Самому не верится, что так говорю!
Весь взвод спецназа был ошеломлен происходящим, но, невзирая на это, Бен всех быстро построил, и они пошли в глубь оцепленного района. К ним навстречу бежали сильно напуганные люди. Отовсюду были слышны выстрелы и крики. Хруст стекла под ногами бойцов давал понять, что мародеры вышли на дело.
Взвод добежал до места, где полицейские стреляли по зомби, которые уже окружали их. Спецназ занял позиции. Джек сел рядом с машиной, у которой уже находился один патрульный. Он защищал раненого напарника, которого подстрелили в ногу мародеры, но на звуки стрельбы отовсюду начали выходить мертвецы. Джек зарядил винтовку и прицелился из укрытия в одного из них — перед ним еле брела молодая женщина. Он решил проверить, будет ли она его слушать, и приказал остановиться и лечь на землю. Женщина будто не слышала или не хотела слышать и продолжала уверенно идти вперед, тяжело переставляя ноги.
— Чего ты ждешь?! — закричал полицейский. — Я уже все патроны истратил на этих тварей! Стреляй же!
Джек не хотел нажимать на спусковой крючок, но ругань патрульного убедила его. Он поймал на мушку цель и выпустил очередь из своей штурмовой винтовки. Девушка упала на спину, но тут же начала вставать.
— В голову, мать твою! В голову стреляй! — орал патрульный.
Джек еще раз прицелился. В этот раз он целился в голову девушке. Подождал, когда она подойдет поближе, и выстрелил. Пуля влетела прямо в лоб. Девушка остановилась, попыталась сделать еще пару шагов, но упала замертво.
Из вертолета, который прикрывал взвод, начали стрельбу снайперы. Они производили выстрелы слишком часто. Вдруг по рации сообщили, что к ним приближается большая группа мертвецов и что ее не могут остановить. Бен приказал, чтобы все сосредоточились для более плотного огня. Бойцы побежали по дороге. Добежав до парка, они увидели, что к ним идет группа из тридцати — сорока зомби. Заняв позиции, бойцы открыли плотный огонь. Выстрелы еще больше привлекали этих кровожадных монстров. Взвод стали окружать со всех сторон. Первым не выдержал Тони, который, невзирая на приказы Бена, покинул строй и побежал, но тут же был пойман несколькими мертвяками. К нему на помощь побежали два напарника, строй начал разваливаться. Люди поняли, что сейчас попадут в окружение и стали разбегаться небольшими группами.
Мертвяков становилось слишком много. Некоторых бойцов поймали. С них сдирали амуницию и разрывали их голыми руками. Крики начали раздаваться отовсюду. Джек потерял из вида своего друга. «Брендон! Брендон, где ты!» — кричал Джек, пытаясь найти его. Но Брендон не отзывался. Вдруг Джек заметил, что его друг окружен этими тварями и пытается спастись на крыше автомобиля. Мертвые пытались дотянуться до него, окружая машину все плотнее и плотнее. Джек понял, что Брендона успели укусить, и Брендон понимал, чем это все может закончиться. Он достал из кобуры пистолет, приставил его к виску, в последний раз посмотрел на своего друга. «Прощай, мужик», — последнее, что он сказал, и выстрелил в голову. Джек находился в полном шоке. Весь мир пал в его глазах. Они с детства дружили, буквально все знали друг про друга, но в один миг Брендона не стало.
Его сумел привести в чувство Бен. Джек оглянулся и понял, что они скоро будут окружены, поэтому вместе побежали в колледж, чтобы укрыться. В колледже еще находились преподаватели и студенты, которые не успели вовремя уйти домой. Они-то и открыли им двери. Джек и Бен вбежали в помещение. Двери сразу закрыли, и проход начали заваливать разными предметами: столами, стульями, небольшими шкафчиками. Довольно большая группа зомби успела дойти до дверей и с напором начала давить на них. С одной стороны двери пытались удержать паникующие люди, с другой — ожившие мертвецы, жаждавшие плоти. Зомби становилось все больше и больше, и, в отличие от людей, они не знали усталости. В итоге люди не удержали двери. От большого напора они с грохотом распахнулись. Поваленные на двери вещи быстро оказались раскиданы по коридору. Зомби хлынули в колледж. Те, кто пытался удержать дверь, с криками побежали прятаться. Джек и Бен зарядили оружие и начали безжалостно расстреливать приближающихся мертвецов. Они старались попадать в голову, но из-за сильного волнения и большого желания быстро их остановить пули редко попадали в цель. Мертвецы приближались к двум бойцам. На секунду Бен потерял бдительность, пока пытался зарядить боевой дробовик. Тут же его схватили зомби, затащили в свою толпу и стали заживо поедать. В последний момент Бен кинул оружие с патронами Джеку. Джек быстро схватил дробовик и начал его дозаряжать дрожащими руками. Как назло, патроны то и дело застревали в подающем устройстве. Неожиданно раздался оглушающий взрыв. Бен перед смертью решил подорвать толпу зомби гранатами, которые висели у него на груди. Мертвецы тут же разлетелись в разные стороны. Тем не менее с увечьями, оторванными руками и ногами, развороченными животами и обезображенными лицами они двинулись в сторону Джека. Взрыв гранат дал фору. Зарядив до конца дробовик, Джек начал безжалостно стрелять в зомби. Каждое попадание еще больше уродовало их тела и разносило в клочья головы. Джек быстро расчистил себе дорогу на улицу.
Снаружи велись не менее ожесточенные бои между живыми и мертвыми. Множество вертолетов было в воздухе, из которых снайперы пытались отстреливать зомби и помогать тем, на кого напали. Еще больше полицейских и спецназовцев пытались любыми способами удержать контроль над ситуацией. Джек продолжил отстреливаться, но тут заметил бронеавтомобиль, который эвакуировал из района людей. Он побежал к нему, продолжая отстреливаться от мертвецов, и, не останавливаясь и не сбавляя темпа, запрыгнул в бронетранспортер. После того как в машину залез последний человек, автомобиль набрал скорость и помчался прочь.
— Сука, какого хуя здесь творится?! Откуда все эти зомби?! Они… они же только выдумка, они не должны существовать! — нервно спрашивал у окружающих Джек, будто люди знали больше него. Но никто не отвечал на его вопросы, а лишь молча сидели. Вдруг один парень, видимо, студент, все же заговорил:
— Я не знаю, откуда взялись эти твари, но был свидетелем, как один за другим ученики превращались в зомби, причем многие не были укушены или поранены другими мертвецами. Могу поспорить, что распространению зомби-инфекции способствовала крупная вечеринка. Полколледжа присутствовало на ней. Все пили что попало, трахались направо и налево, курили один косяк. Эта болезнь распространяется с бешеной скоростью. И не надо тут быть экспертом. Мне повезло, что я тогда был у себя в комнате. Поссорился со своей подругой и никуда не пошел и буквально сегодня воткнул ей в череп топор, пока она заживо ела свою сестру. Впрочем, ее остановило только несколько ударов в башню.
— Парень, как тебе удалось выбраться? — поинтересовался Джек.
— Сидел в классе, пока четверо мертвецов не выломали дверь. Тут я и побежал изо всех сил. Повезло, что вы заманили толпу на себя своей стрельбой. Эти ходоки чрезвычайно сильные. Если поймали, считай труп. Без огнестрела шансы выжить почти нулевые.
— Их и огнестрел не всегда останавливает, — перебил один полицейский. — В одного мудилу всадил весь магазин. Ему было все равно. Перезарядив пистолет, я начал стрелять в голову. Зомби остановила только третья пуля. Третья, мать его, пуля! Некоторые мои напарники подпускали их близко, чтобы уложить с одного выстрела. Кто же знал, что это окажется не эффективно. Пересмотрели сраных фильмов про зомби и стали думать, что знаем, как с ними бороться. Реальность оказалось куда печальнее…
Джек внимательно слушал рассказы и не мог воспринимать эту информацию как адекватную. Вдруг он вспомнил, что его жена осталась дома совсем одна. Он захотел попасть домой.
— Куда мы едем? — начал спрашивать Джек у водителя.
— В ближайший укрепленный полицейский участок, — ответил водитель.
— Дружище, некоторым нужна медицинская помощь, — сказал один гражданский.
— Если хочешь быть сожранным в одном из госпиталей, то пожалуйста. Я прямо сейчас тебя высажу.
— А что сейчас творится в госпиталях? — спросил Джек.
— Там сейчас самое настоящее мясо. Много больных превратились в зомби. Ваши люди взяли в отцепление парочку зданий, пытаются штурмом их очистить. Как раз недавно в рации слышал людские крики. Броненосец, похоже, это твоя остановка, — с ухмылкой сказал водитель Джеку.
Бронетранспортер тут же остановился. Джек открыл двери и вышел из автомобиля. Перед собой он увидел укрепленный импровизированный аванпост рядом с отделом, где работал Джек. По трупам вокруг не было заметно, что это были зомби. Джек пошел вовнутрь, чтобы выяснить, что случилось. У входа его встретил оружейник Макс — человек, который выдавал оружие его взводу.
— Джек! Ты жив! Рад тебя видеть, дружище! — радостно проговорил Макс.
— Макс, что тут произошло?
— Пока вы все были на задании, одна уличная банда решила захватить наш отдел. Еле отстрелялись от этих пидоров! Они машиной пытались проломить стену. Хорошо, что этого не получилось! Что с вами всеми произошло? Тут все орут про зомби? Какие, нахер, зомби?
— Макс, я видел их лицом к лицу. Без шуток, на моих глазах умерли Брендон и Бен. Где остальные?
— Ты пока единственный.
Разговор двух приятелей прервал свист колесных покрышек по асфальту. Джек только краем глаза успел заметить, что прямо на здание несся бензовоз. Ослепительная вспышка была последним, что ему запомнилось. В следующий раз, когда он открыл глаза, то увидел перед собой закрытые маской лица врачей и яркий свет больничных ламп. Потом он опять терял сознание. В очередной раз прийти в себя его заставила громкая стрельба. В его глазах все плыло, люди бежали и кричали. Джек понял, что перед ним проносились врачи, но ни один не хотел остановиться. Еле-еле он протянул руку, чтобы хоть как-то привлечь внимание. Рядом с ним остановился один мужчина, судя по халату, доктор. Этот доктор еще думал: убежать ему или нет, но все же достал какой-то шприц и сделал укол Джеку. Немедля он обколол себя и Джека и старался бежать вместе с ним.
— Мужик, если ты приложишь больше сил, то мы еще успеем выйти из здания, — говорил доктор.
Джек, несмотря на свое состояние, стал быстрее перебирать ногами. И вот они выбежали на улицу.
— Не стрелять! Мы не заражены! — кричал доктор.
Свет слепил Джека. Только так он понял, что уже день. Доктор продолжил бежать вместе с ним.
«Черт, куда тебя деть», — говорил себе под нос доктор.
— Бля! — крикнул док и упал вместе с Джеком на землю.
По свисту было понятно, что в них полетели пули.
«Так, мужик, поехали ко мне на первое время», — сказал доктор Джеку, после поднял его и побежал в сторону белой машины. Добежав до нее, док уложил Джека на заднее сиденье, быстро сел за руль и поехал от госпиталя. Джек еще дважды терял сознание. Он не помнил, как его затащили в дом, но он очнулся уже на диване. Доктор подошел к Джеку с очередным шприцем, но он опять потерял сознание. Окончательно он пришел в себя в постели. Рядом сидела белокурая девушка и смотрела на него.
— Джейсон! Джейсон! Он очнулся! — закричала она на всю комнату.
Доктор, который спас Джека, вошел в комнату и встал напротив кровати.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил док.
— Паршивенько, голова трещит.
— Все же это лучше, чем быть сейчас мертвым. Я Джейсон, — протягивая руку, сказал доктор.
— Джек. Рад знакомству. Спасибо, что не оставили меня. Я у вас дома?
— Да. Я не знал, куда тебя вести и где ты живешь. Поэтому привез тебя сюда.
— Что со мной произошло? — тяжело спросил Джек.
— Извини, но я не успел заглянуть в твою медицинскую карточку, когда вытаскивал тебя из биологического центра.
— Биологического центра? — удивленно спросил Джек.
— Да, я там работаю, точнее, работал. Перед тем как раненых и больных везти в госпитали, их присылали к нам, чтобы выяснить, не заражены ли они. Я тебе помог только потому, что ты лежал на каталке с зеленой биркой.
— Зеленой биркой?
— Да, это означает, что ты не заражен.
— Сколько я был без сознания?
— Уже третий день ты лежишь у меня дома.
— Черт! Моя жена, Аманда, она до сих пор дома одна! Мне надо срочно к ней!
— Успокойся, ты еще не в состоянии самостоятельно передвигаться. Сил маловато. Что с тобой стряслось? Вижу, что у тебя перебинтована голова.
— Я был на задании. Мой взвод был… был… Я не знаю, сколько спаслось от зомби. Помню, взрыв… и… меня везут в больницу. Больше ничего.
— Отдыхай, я тебя отвезу к твоей жене. Только немного отлежись. На улице сейчас небезопасно.
— Что там сейчас происходит?
— Местные власти силой пытаются удержать ситуацию под контролем, но зомби становится все больше, а с их появлением преступность выросла в разы. Сейчас небезопасно быть на улице одному. Поэтому я и моя жена выходим только по необходимости: купить еду, воду, лекарства, бытовые средства. Многие заведения, организации, школы, университеты закрыты. Местная власть делает все необходимое, чтобы ограничить передвижение людей. Въезд и выезд из города строго контролируются. На улицах ходят патрули из национальной гвардии. На окраинах города еще более-менее спокойно, а вот центр все время «полыхает». Несколько магазинов с необходимыми товарами работают. Уже ощущается нехватка продовольствия. Люди мигом все стали сметать с полок, когда ситуация стала ухудшаться.
— А что говорит правительство? Оно предпринимает какие-то меры по стабилизации ситуации?
— Джек, наш город не единственный. В новостях боятся говорить слово «зомби». Стараются как можно мягче подавать информацию о происходящем. Даже глушат сеть, чтобы лишний раз в интернет видео с мертвецами не попало. Последнее, что мы слышали, как во Флориде тоже произошла вспышка зомби-эпидемии.
— А другие страны? Как они реагируют на ситуацию в нашей стране?
— Родители моей жены из Англии. Последнее, что мы от них услышали, как стали отменять рейсы самолетов. Они хотели прилететь к нам. После связь с ними пропала. Только и показывают, что везде, где сейчас распространяется болезнь, наше правительство взяло ситуацию под контроль, но на самом деле становится только хуже. Самую активную борьбу с зомби на сегодняшний день ведут страны Южной Америки. Там сейчас власть в свои руки взяли военные. Они во всем винят Штаты, угрожают нам войной. Политическая обстановка в мире очень накалена.
— И это вы все знаете из новостей?
— Нет, большую часть информации мне рассказал мой старый друг, но связи с ним теперь тоже нет.
— Джейсон, — прервала разговор Анна, — я пойду приготовлю завтрак. У нас ничего не осталось, кроме яиц и бекона. Придется еще раз идти за провизией. Вода тоже заканчивается. Скоро нам нечего будет пить.
— Хорошо, как позавтракаем, съездим за продуктами. Надо успеть их взять, пока полки не стали совсем пустыми.
Анна ушла на кухню. Джейсон остался с Джеком. Он по его выражению лица понимал, что у гостя есть еще вопросы.
— Что тебя еще интересует?
— Ты сказал, что работаешь в биологическом центре? Там пытаются решить эту проблему? Это какой-то новый вирус?
— К сожалению, наш центр пока перестал функционировать. В нем произошел большой взрыв. Думаю, кто-то пытался защититься от зомби и что-то пошло не по плану. Мы одни из первых начали решать эту проблему, но наши лаборатории были уничтожены системой защиты. В них погибли многие сотрудники. Те, кто уцелел, начали работать в развернутом полевом медицинском комплексе. Он находится за городом и хорошо сейчас охраняется. Я же предпочел оставаться дома со своей семьей. И эта болезнь не вирусного происхождения, а скорее бактериального, но эта бактерия слишком… сложная.
— А Всемирная организация здравоохранения уже начала предпринимать меры?
— ВОЗ отправила в нашу страну лучших ученых. Они ведут разработку вакцины в засекреченных лабораториях, но пока ничего не получается. Этот микроорганизмы не убивает ни один из известных антибиотиков, нет лекарства, чтобы убивать эти бактерии. Слышал, даже пробовали убивать колонии этих бактерий вирусами, но все тщетно.
— Дорогой, завтрак готов, спускайся к нам, — крикнула из кухни Анна.
— Хорошо, сейчас спущусь, — ответил Джейсон жене. — Тебе сюда принести завтрак, или сумеешь спуститься? — спросил Джейсон у Джека.
— Постараюсь спуститься. Мне уже легче стало.
Не спеша Джек начал вставать с кровати. Джейсон ему помогал в этом. Когда Джек все же поднялся на ноги, Джейсон отвел его в свою комнату, чтобы дать одежду. Как только Джек оделся, он спустился. На кухне, за столом, уже завтракала вся семья Уэлдов. Джек робко подошел к столу и сел рядом с Анной. Джейсон познакомил своего нового друга с Кетлин, которая сидела очень грустная, и Майклом. В неловкой тишине все стали есть омлет с беконом. Это безмолвие развеяла Анна:
— Джек, а ты кем работаешь?
— Я служил в спецназе. Последняя наша операция закончилась полным провалом. Мы должны были удержать район на Ривер Гров, но наш взвод эти твари быстро разделили на небольшие группы по два-три человека. Их было слишком много, и мы не представляли, против кого мы вели огонь. Мой друг и мой командир погибли там.
— Мне очень жаль, — сказала Анна.
— То есть ты умеешь пользоваться оружием? — спросил Джейсон.
— Еще бы, — ответил Джек.
— Я тебя отвезу домой, но сначала помоги нам достать продукты. Заодно и себе наберешь воды и консервов на несколько дней. Когда в последний раз я был на улице, мне удалось найти пару пистолетов. Они у меня в комнате.
— Хорошо, услуга за услугу. Ты спас мне жизнь, а я помогу твоей семье.
Быстро доев завтрак, Джек и Джейсон пошли готовиться к выходу на улицу. Они поднялись наверх за пистолетами. Джек осмотрел их, снарядил патронами, оделся для выхода на улицу и вместе с Джейсоном спустился в гараж, чтобы сесть в машину и уехать в какой-нибудь еще работающий магазин. Когда они выехали на улицу, Джек не узнавал город. На небе то и дело летали вертолеты, везде стояли бойцы национальной гвардии и следили за порядком, нередко можно было увидеть лежащее на земле тело. Объехав множество торговых площадок, Джек и Джейсон наконец нашли подходящий супермаркет. Из него уже тележками вывозили разные товары и продукты люди. На месте стояла полиция и следила за порядком. Спрятав за одеждой пистолеты, Джейсон и Джек пошли вовнутрь магазина. В помещении они старались держаться вместе, чтобы избежать неприятностей. Взяли большую продуктовую тележку и начали ее закидывать самыми необходимыми товарами. На полках почти не оставались консервированных овощей, фруктов, мяса. Вода также долго не задерживалась. Среди таких припасов начинались драки между людьми, но вмешиваться никто не хотел. Набрав самое необходимое, мужчины пошли к кассам. На них не стояли кассиры, только у одной непринужденно сидела девушка.
— Вы тоже не собираетесь платить? — заметив Джейсона и Джека, спросила она их.
Мужчины посмотрели на кассира и пошли в ее сторону.
— Можете идти просто так. Здесь уже всем все равно. Впрочем, я тоже пошла домой, — сказала девушка, снимая с себя рабочую одежду.
Мужчины удивленно смотрели на уходящую кассиршу, но не стали задерживаться и тоже пошли на выход. Гремя тележкой по парковке, Джек резко остановился. Джейсона это смутило.
— Что-то не так? — спросил Джейсон у своего приятеля.
— Ты разве не видишь? У твоей машины уже стоят подозрительные типы. Они явно ждут, пока мы подойдем и отдадим им все запасы и ключи от тачки в придачу.
Около машины стояли три подозрительных мексиканца. Они посмотрели в сторону Джека и Джейсона и стали медленно подходить к ним. Джек медленно вытащил свой пистолет. Это заметили двое сотрудников полиции, которые охраняли магазин, и стали приближаться к подозрительной троице. Вдруг один из мексиканцев резко достал пистолет и начал стрелять в полицейских. Один патрульный тут же упал на землю. Другой успел спрятаться за машину. Двое других нападавших стали стрелять в сторону Джека и Джейсона. Приятели успели отпрыгнуть в разные стороны. Джек спрятался за небольшим столбом, а Джейсон укрылся за автоматом с газировкой. Началась ожесточенная перестрелка. Джек был легкой мишенью, так как столб его полностью не прикрывал. По нему и открыли огонь мексиканцы. Воспользовавшись моментом, полицейский успел подстрелить одного нападавшего. Подстреленный упал на землю и больше не шевелился. Двое других побежали к укрытию. Им стал большой фургон. Джейсон пытался тоже стрелять и попадать, невзирая на то что в первый раз держал оружие в руках. Джек, пока нападавшие бежали в фургон, перебежал к патрульному. Вместе они стали расстреливать фургон. Тут автомобиль неожиданно для всех завелся и поехал в сторону Джека и патрульного. В одно мгновение они успели отскочить в разные стороны. Фургон с силой врезался в машину, после чего потерял управление и влетел в фонарный столб. Джек сразу взял на прицел дверь авто. Когда она открылась и оттуда вылез нападавший, Джек сразу произвел серию выстрелов. Мексиканец упал на асфальт и больше не подавал признаков жизни. Второй до конца разбил лобовое стекло и выбежал из кабины, после чего побежал вперед. Его никто не стал догонять. Джек, Джейсон и патрульный уже вздохнули с облегчением, как заметили, что первый подстреленный начал вставать.
— Вот сука! Он был заражен! — закричал полицейский.
Джейсон первый обратил внимание на воскресший труп. Прошло буквально две минуты после убийства нападавшего, а он уже превратился в зомби. Джейсон был очень удивлен, он редко видел такое быстрое обращение человека после смерти в зомби. Джек же не стал задавать вопросы, а просто открыл огонь по обращенному. Два выстрела в голову быстро решили проблему. Полицейский тоже не стал задерживать Джека и Джейсона, а просто сообщил по рации о смерти напарника и ликвидации зараженного. В эти дни перестрелки стали очень частыми и люди гибли десятками каждый день. Джейсон и Джек быстро загрузили машину продовольствием, сели в нее и поехали.
— Спасибо, Джек, без тебя я бы наверняка погиб, — поблагодарил Джейсон своего нового приятеля.
— Ты меня тоже не бросил в сложной ситуации, так что не благодари.
— Где твой дом, Джек? До него долго ехать?
— Не особо. Мой дом на Литл Виллидж, юг Кристиан-авеню. Надеюсь, что с Мэри все хорошо.
— Мэри твоя жена?
— Да. Не представляю, что она чувствует. Я несколько дней не был дома.
— Этот район несильно пострадал. Скоро я тебя довезу. Все будет хорошо.
— Я на это сильно надеюсь.
Поездка до дома Джека продолжалась не особо долго. Когда Джейсон выехал на нужную улицу, Джек ему подсказывал, куда ехать дальше. На Литл Виллидж было довольно спокойно. Не было вооруженных банд, разграбленных магазинов, тел посреди улиц. Национальная гвардия успела навести здесь порядок, но патрули все равно стояли очень часто. Это радовало Джека, и в нем не угасала надежда, что он увидит свою жену. Вскоре Джейсон приехал к нужному дому. Джек вышел из машины и встал перед крыльцом. Через несколько секунд к ним выбежала женщина, на глазах которой выступили слезы.
— Джек! Как я рада тебя видеть! Где ты был?! — от радости кричала она.
— Привет, дорогая. Ну все, не плачь, со мной все в порядке. Я рад, что опять вижу тебя. Меня спас вот этот человек. Его зовут Джейсон. Он доктор.
— Спасибо вам огромное, — обнимая Джека, промолвила его жена Мэри.
Джейсон, смотря на счастливые лица этих людей, кивнул в ответ.
— Ну все, иди домой, — сказал своей жене Джек, — я сейчас пройду в дом. Там я тебе все расскажу. Мы взяли продуктов на несколько дней, только машину помогу разгрузить.
— Хорошо, любимый, буду тебя ждать дома, — сказала Мэри.
Джек и Джейсон стали выкладывать продукты. Когда Джек достал все необходимое, он пригласил Джейсона домой пообедать. Джейсон вежливо отказался. Его самого ждали. Пожав друг другу руки, Джек и Джейсон попрощались навсегда.
Джейсон сел в машину и поехал к себе. В зеркале заднего вида он увидел, как Джек помахал ему рукой в последний раз. Когда Джейсон доехал до дома, его также тепло встретила Анна. Она помогла Джейсону донести продукты до дома и начала вместе с ним раскладывать их по полкам в кухонных шкафах.
— Как вы съездили? — спросила Анна.
— Мы попали в перестрелку. Хорошо, что Джек оказался отличным стрелком, иначе бы меня могли убить.
— Джейсон, дорогой, старайся как можно реже выходить на улицу. Я не хочу тебя потерять.
— Не потеряешь, Анна, все будет с нами и нашими детьми хорошо, — целуя ее в лоб, сказал Джейсон. — Где Кетлин? Она до сих пор переживает из-за Эндрю?
— Она почти не говорит со мной на эту тему, после того как национальная гвардия разгромила госпиталь, где он лежал.
— Думаешь, его уже нет в живых?
— Не знаю, нашей дочке сейчас очень тяжело. Она и за тебя сильно переживала, когда ты уехал. На улице опять стреляли.
— Да чтоб тебя. Жуткие времена сейчас наступили. Я тогда к ней сейчас поднимусь и попробую поговорить.
— Хорошо, дорогой, — ответила Анна.
Джейсон поднялся в комнату к дочери. Кейти сидела на кровати и смотрела в телефон, обнимая Мистера Плюша. Джейсон аккуратно сел рядом с ней.
— Кейти, — гладя по голове, обратился к своей дочери Джейсон, — с тобой все хорошо? Ничего не хочешь мне рассказать?
— Папа, я не могу дозвониться до Эндрю. С ним же все хорошо?
— Я на это надеюсь. Думаю, если он не пострадал от зо… больных, то он, скорее всего, сидит дома и также переживает за тебя.
— В том госпитале, где он был, было самое серьезное нападение этих существ. Он ведь выжил, правда?
— Эндрю же спортсмен, поэтому я уверен, что он успел убежать и добраться до дома. Что ты смотришь на телефоне? У тебя работает интернет?
— Он изредка появляется. Сейчас в новостях только и говорят о новом патогене. Как ни стараются оградить мир от этих ужасных событий, в сеть все же попадают видео о происходящем.
— И что же в них происходит?
— Паника, убийства, многие до сих пор пытаются оспорить существование зомби, ссылаясь на новый вирус бешенства. Пока мировое общество не принимает во внимание это, у нас на улицах города каждый день от мертвецов умирают люди.
— Кейти, не переживай так сильно. Все мы живы, скоро все начнет налаживаться, и жизнь забьет привычным ключом. Ты продолжишь ходить в колледж, гулять с друзьями, встречаться с Эндрю. Бабушка и дедушка прилетят к нам. И все мы забудем это как страшный сон.
— Папа, спасибо за поддержку. Я очень люблю тебя.
— И я тебя, Кейти, — обняв свою дочь, сказал Джейсон. — Если тебе хочется, посиди тут. Тебя будет охранять твой медвежонок, а я пойду помогу маме.
Джейсон встал с кровати и пошел помогать раскладывать продукты Анне. Кейти осталась одна. Она никак не могла дозвониться до Эндрю. Он не выходил на связь уже три дня. Миллионы сообщений от Кейти также не были прочитаны. Она уже потеряла надежду увидеть его снова. Печаль, одолевшая Кейти, немного ослабла, как только позвонила на телефон Маргарет.
— Привет! — ответив на звонок, сказала Кейти.
— Привет, подруга! Как ты там? Все хорошо?
— Я до сих пор не могу связаться с Эндрю, а с Доном и Кларой разговаривала в последний раз два дня назад. Теперь они тоже не отвечают на звонки.
— Мне недавно звонил Дон. Он какой-то нервный и обеспокоенный. Сказал, что до него дозвонилась Клара. Она сильно плакала, говорила, как сильно его любит и сожалеет о содеянном. Потом она положила трубку и больше не выходила на связь. Дон не находит себе места. Он попросил помочь ему разобраться, что случилось с ней. Сегодня ночью мы пойдем к ней домой. Кейти, я тебя не уговариваю идти с нами, решать тебе. В прошлый раз сама знаешь, чем все закончилось.
— Маргарет! Ты с ума сошла! На улицах сейчас очень опасно! Давай найдем другой способ связаться с ней.
— Какой? Через почту? Ну уж нет. Дон намерен идти. Я одного не хочу его отпускать, но и заставлять никого не буду это делать. Мы пойдем ночью, чтобы нас было сложнее увидеть другим.
— Маргарет, не глупи! Я не хочу, чтобы и с тобой что-то произошло.
— Не волнуйся, подруга. Мы придем, убедимся, что с Кларой все хорошо, переночуем у нее дома, а рано утром разбежимся по домам.
— Ну уж нет! Одну я тебя точно не отпущу. Я иду с вами. Не хочу потом тут гадать, что с вами может произойти.
— Спасибо тебе, Кейти! Вот увидишь, все будет хорошо с нами и Кларой. До вечера, будем с Доном у твоего дома в одиннадцать ночи. До встречи!
— До встречи, Маргарет!
Кейти бросила свой телефон. Она не могла поверить, что согласилась пойти на такой шаг. Если ее отец узнает, что она собралась опять убежать из дома, то точно сделает все возможное, чтобы этого не произошло. Поэтому она решила провести остаток дня, не вызывая лишних подозрений, а именно сидеть в своей комнате. Только два раза Кейти за оставшееся время суток спустилась на кухню, чтобы перекусить.
Часов в девять вечера дома уже все ложились спать. Комендантский час с каждым днем становился только строже. Кейти легла в постель и сделала вид, что уже заснула. К ней в комнату тихонько зашел отец. Джейсон убедился, что его дочь уже спит, поцеловал ее в щеку и ушел спать. Как только дверь закрылась, Кейти открыла глаза и стала ждать, когда придет Маргарет. В томительном ожидании она пыталась дозвониться до Эндрю и Клары, в надежде, что они ответят на звонки, но все попытки не увенчались успехом. Кейти взяла Мистера Плюша и стала ждать. Вдруг она услышала тихий стук за окном. Кто-то кидал небольшие камешки в него. Кейти подошла к окну, выглянула и увидела, что перед домом уже стоят Маргарет и Дон. Они заметили ее и жестом руки позвали к себе. Кейти быстро оделась и тихо вышла из дома. Родители ничего не услышали и продолжили спать в своей комнате.
К Кейти подошла Маргарет и крепко обняла ее. Дон тоже не остался в стороне и дружески приобнял девчонок. Кейти заметила, что он был очень грустным, но времени для расспросов не оставалось. Надо было быстрее дойти до дома Клары. Они старались все время бежать и не пересекаться с другими людьми. Из-за темноты не было понятно, человек это или зомби. Также они избегали патрульные машины, которые осматривали округу. Наконец они добрались до дома Клары. Он стоял в полной темноте, так как в окнах отсутствовал свет, но друзья не придали этому значения, так как жильцы вполне могли уже спать. Дон с нетерпением хотел выяснить, что случилось с Кларой. Он подошел к входной двери и подергал ручку. К удивлению друзей, дверь не была заперта. Тихонько отворив ее, Дон, Маргарет и Кейти зашли в дом. Друзья сразу почувствовали неприятный запах. «Что за вонь?» — прикрывая рукой нос, сказала Маргарет. Дон стал быстро искать источник этого запаха. Вдруг друзья услышали какие-то странные звуки. Втроем они решили подняться и посмотреть, что там происходит. Поднимаясь по лестнице все выше, запах становился все хуже и хуже. Тут Дон не выдержал и быстро побежал вверх. Маргарет и Кейти устремились за ним. Дон поднялся наверх, вошел в комнату, откуда слышался подозрительный звук, и оцепенел. Девушки быстро поднялись и остановились от ужаса. Их глазам открылась страшная картина. На люстре, которая была посреди комнаты, висела Клара, а на кровати лежали ее мертвые мама и папа, которые уже стали разлагаться, но Клара дергалась в петле, вытянув свои руки к друзьям. Дон хотел помочь ей, но его остановила Маргарет. Клара уже не была человеком. Хрустя своей шеей, она пыталась дотянуться до друзей, издавая ужасающие хрипы.
— Черт! Нет! Клара, зачем, зачем ты это сделала?! — упав на колени и заплакав, громко говорил Дон.
— Клара! Как?! Зачем?! — еле сдерживая слезы, говорила в воздух Маргарет.
— Ребята, пойдемте отсюда. Мы уже ничем не поможем. Ее родители решили сделать то, что сделали. Дон прошу тебя, вставай. Нам пора уходить, — с сильной печалью в голосе сказала своему другу Кейти.
— Девчонки, прошу вас, оставьте меня с ней. Я… я хочу сейчас просто побыть с ней.
— Дон, прошу тебя, просто пойдем отсюда. Ты слышишь меня! — сказала Маргарет.
— Да! Я тебя прекрасно слышу! Просто идите домой! — Дон уже кричал.
— Пошли, Маргарет, оставь его в покое.
— Нет, я не оставлю его вот так одного.
— А ну! Пошли нахер! — крикнул на девушек Дон.
Кейти и Маргарет, еле сдерживая слезы, тихонько пошли на улицу. Они не ожидали увидеть такую ужасную картину. Выйдя на улицу и перейдя дорогу, девушки услышали крики своего друга. Маргарет быстро побежала назад. Кейти еле успевала за ней. Девушки добежали до комнаты и увидели, что Клара была на Доне и уже вгрызалась в него зубами. Дон дергался и визжал от боли, но не мог освободиться от хватки мертвой подруги. Маргарет только дернулась в его сторону, но тут же была остановлена Кэтлин.
— Мы не сможем ему помочь. Маргарет, бежим отсюда скорее! — старалась переубедить ее Кейти.
— Он наш друг! Отпусти меня! — кричала Маргарет, смотря на Дона.
— Маргарет, ты не справишься с Кларой! Я тебя буду держать и никуда не отпущу! — уже в истерике орала Кейти.
Неожиданно в окнах на первом этаже появился яркий свет. Девушки застыли на месте, ведь это могли быть мародеры. Входная дверь с грохотом открылась, и в дом вбежали люди. Кейти и Маргарет хотели уже подняться на третий этаж, но в последний момент заметили, что это был комендантский патруль. Увидев девушек, они приказали им быстро спуститься. Подруги не стали спорить и выполнили требования. Патрульные пошли на второй этаж и начали стрелять по Кларе. Девушки прижались друг к другу. Когда стрельба закончилась, патрульные стали спускаться. Один из них вел Дона, который еле перебирал своими ногами и держался за укус. Он был сильно ранен и истекал кровью. Когда его выносили на улицу, он посмотрел на Маргарет. «Я хотел лишь прекратить ее мучения», — сказал Дон перед тем, как его посадил в машину один из патрульных и уехал.
— Вам очень повезло, что соседи вызвали нас, когда вы заходили в дом. Они думали, что вы мародеры. Леди, что вы делали в этом доме в комендантский час? — спрашивал сотрудник.
— От нашей подруги не было вестей. Мы решили выяснить, что с ней случилось. Мы не думали, что она больна. Перед тем как обратиться в зомби, она повесилась, — ответила Маргарет.
— Это та зараженная, которую мы сейчас пристрелили? Она была вашей подругой?
— Да. Ее звали Клара. А парень, которого вы спасли, был ее молодым человеком. Его зовут Дон. Куда его повезли? Что с ним будет?
— Его повезли в медицинский полигон для изоляции, а я сейчас вас отвезу домой. Утром сюда приедут дезинфекторы, обеззараживать тут все будут, но сначала я хочу убедиться, что вы не пострадали от своей подруги. Это процедура для всех, кто входил в контакт с зараженными. Вам придется прямо сейчас раздеться до нижнего белья для осмотра, — надевая белые перчатки и медицинскую маску, говорил комендант.
— Что? Я не буду этого делать! Вы извращенец! — возмутилась Маргарет.
— Хочу напомнить, мисс, что отказ от этой процедуры рассматривается, как попытка подозреваемого скрыть, что он заражен. Поэтому я могу вас отправить в изолятор, и уже там вас будут осматривать совершенно другие люди, а в случае сопротивления я могу застрелить вас на месте, — заряжая пистолет, говорил комендант.
— Вы не посмеете! — очень грубо отвечала Маргарет.
— Еще как посмею! — ответил комендант, прицеливаясь в голову Маргарет.
— Маргарет! Не глупи! — уже плача, проговорила Кейти. — Давай выполним требования, и нас отвезут по домам!
Маргарет со злобой посмотрела на коменданта.
— Да пошел ты, — сказала она и начала раздеваться.
Кейти также стала выполнять требование патрульного. Девушки разделись до нижнего белья, по приказу коменданта подняли руки вверх и повернулись вокруг себя. Комендант внимательно смотрел на них, чтобы не пропустить какое-либо ранение. Когда он убедился, что с девушками все хорошо, он разрешил им одеться. По рации патрульный вызвал еще один автомобиль. Когда машина подъехала, все вышли на улицу и сели в нее. Сначала довезли Кейти. Машина подъехала к дому, Кейти заметила, что перед входом, на лестнице, сидит ее отец. Она вышла из машины и с виноватым видом пошла к крыльцу. Джейсон заметил свою дочь, подошел к ней и с силой дал ей пощечину.
— Быстро иди к себе в комнату, — спокойно, но хладнокровно сказал Джейсон.
У Кейти сразу рекой потекли слезы. Она побежала к себе, с грохотом закрыла дверь и легла в кровать. Джейсон кивнул коменданту в знак благодарности и пошел в дом. Сказав Анне, что их дочь вернулась, он просто лег спать. Он очень измучился за последний час. Джейсон не мог себе найти места, пока Кейти не появилась дома. Страшные мысли крутились у него в голове, но сейчас он просто лег, закрыл глаза и открыл их лишь тогда, когда услышал стук в дверь. Будто и не спал, Джейсон тяжело встал с постели. Уже было довольно светло. Джейсон посмотрел на часы. Еще только восемь утра, а к ним в дверь уже кто-то стучится. Джейсон подошел к двери, посмотрел в глазок и увидел людей в военной форме. Он был очень озадачен, но не стал медлить и открыл дверь. Перед ним, на крыльце дома, стоял хмурый пожилой военнослужащий.
— Здравствуйте, доктор Уэлд. Я полковник Далтон, командир Тридцать шестого отдельного мотострелкового полка.
— Здравствуйте, чем я могу вам быть полезен? — спросил доктор Уэлд.
— По приказу правительства США город Чикаго и его пригород переходят в режим жесткого карантина. Въезд и выезд из него не возможен. Мои люди уже оборудуют периметр карантинной зоны заградительными сооружениями. Территория будет тщательно охраняться. Никто не сможет покинуть ее живым, а попасть внутрь никто не стремится. Я также начал возглавлять медицинский полигон, в котором сейчас трудятся сотрудники, чтобы создать лекарство от новой болезни, но людей не хватает. Нам нужен каждый специалист в этом районе.
— Извините, но я не могу оставить свою семью, — ответил Джейсон.
— Доктор Уэлд, ваша семья будет под круглосуточной охраной, пока вы будете работать на объекте. Также им будет выделяться продовольствие для жизни. Если вы хотите, чтобы они переживали каждый раз, когда вы выходите на улицу за продуктами, то пожалуйста, но если вы согласитесь помогать, то я гарантирую их безопасность и билет отсюда в случае сложной ситуации. Подумайте сейчас хорошо.
— Я уже пытался помочь, но все наши труды были уничтожены. А центр, где я работал, был разгромлен национальной гвардией.
— Не национальной гвардией, а зомби. Они уничтожали зомби, — перебил полковник Джейсона.
— И что, вы предлагаете работать там круглые сутки и не видеть своих родных?
— Я предлагаю вам помочь многим тысячам людям, а со своей семьей будете общаться по спутниковому телефону. Как раз я с собой взял два аппарата. Обещаю, что с ними будет все хорошо, а у вас будут созданы все условия для работы. Два моих бойца прямо сейчас останутся с вашей семьей, чтобы защитить ваших родных в случае опасности.
Джейсон стоял и думал над предложением полковника. Он понимал, что будет лучше для его семьи, если он согласиться поехать в медицинский полигон. Лучше военных их никто не сможет защитить.
— Хорошо, только дайте мне время собраться и попрощаться со своими родными.
— Отлично, доктор Уэлд. Я подожду вас около машины, — ответил полковник.
Джейсон зашел домой. Анна уже не спала. Она тоже проснулась от стука в дверь. Джейсон подошел к ней, чтобы рассказать, кто пришел.
— Анна, за мной приехали люди из вооруженных сил США. Они хотят, чтобы я работал на медицинском полигоне, помогал им найти лекарство от патогена. Взамен они гарантируют вам безопасность и снабжение продуктами, которые сейчас сложно достать. Если что-то случится плохое, вы в первую очередь покинете город вместе с военными.
— Джейсон, я не понимаю, зачем тебе покидать нас. Давай попробуем сами уехать из города.
— Не получится. Мне сказали, что город теперь под карантином. Территория стала полностью закрытой. Военные не будут церемониться с теми, кто захочет покинуть ее.
— Джейсон, — обнимая, говорила Анна, — я не хочу, чтобы ты уезжал. И все равно что полигон недалеко. Тебя не будет с нами!
— Успокойся, дорогая, все будет хорошо. Я уверен, что наши там уже близки к разработке лекарства. Я должен попробовать это остановить. Не переживай сильно, я буду звонить вам каждый день.
— Хорошо, любимый, только поскорее возвращайся. Я хочу, чтобы этот ад быстрее закончился, чтобы мы опять жили счастливой семьей.
— Не переживай. Я вернусь, — сказал Джейсон и крепко поцеловал Анну.
После разговора он пошел собирать самые необходимые вещи и документы. Когда Джейсон собрал свою сумку, он поднялся попрощаться и извиниться перед Кетлин. Его дочь еще спала. Он нежно погладил ее по голове, посмотрел на дочку и вышел из комнаты. Также он зашел попрощаться с Майклом. Своему маленькому сыну Джейсону пришлось объяснять, что он идет бороться с монстрами. Скоро он их победит и приедет назад домой. Джейсон еще раз обнял жену, взял сумку и вышел на улицу. Его ждал полковник. Возле дома остались два сержанта. Джейсон сел на заднее сиденье. Автомобиль тронулся, когда полковник сел на пассажирское место. В этот момент Джейсон решил посмотреть на свой дом. На улицу вышла Анна. Джейсон смотрел на нее и вдруг заметил, как из дома выскакивает Кейти и бежит за военным автомобилем. Ее остановили два сержанта, которые остались защищать семью доктора Уэлда. Джейсону стало очень больно на душе, когда он увидел свою плачущую и выкрикивающую слово «папа» дочь, но этот момент прервал полковник Далтон.
— Пока мы едем, доктор Уэлд, расскажу вам, что сейчас происходит, — начал говорить полковник. — В мире очень напряженная внешняя политическая обстановка. Патоген стал дальше распространяться в глубь нашей страны. Под карантином не только Чикаго. Полуостров Флорида пострадал куда больше. Орландо и Майами сейчас захлебываются в насилии. В большей степени распространению эпидемии способствовали беженцы из стран Южной Америки, но наше расследование также показало, что первые больные появились в северных штатах. Все Восточное побережье сейчас под контролем. В Бразилии, Колумбии и Венесуэле произошли военно-политические перевороты. Теперь эти страны объединились в борьбе с зомби-эпидемией, но самое страшное, что они нашли доказательства причастности нашей страны в распространении болезни. Главнокомандующий этих стран и временный правитель генерал армии Альмир Бенисиу угрожает нам войной за содеянное. Теперь против нас настроено чуть ли не полмира. В Англии зомби привели к массовой панике в стране. Жители Британии начали покидать страну. Из-за них зомби были замечены в Германии и Франции. Блок НАТО вот-вот развалится.
Наше правительство решило немедленно отправить все свои войска с Ближнего Востока на решение проблем на Западе, но только они это сделали, как тут же восточные страны начали тонуть в пучине терроризма. Ситуация в мире сильно дестабилизировалась. Мировая экономика стала шататься, и многие главы государств делают из нас крайних. Теперь вы понимаете, как важно именно нам найти первыми вакцину или лекарство от этой заразы?
— Черт. Неужели все так плохо?
— Хуже, чем вы могли себе представить. Теперь нет смысла скрывать правду о происходящем от мира. Как только мы получили первые сведения о творящемся в Южной Америке, то начали копать, откуда могла взяться эта болезнь. Выяснилось, что во всем виновата одна корпорация, которая финансировалась многими странами. Ее верхи настолько влиятельны, что первое время руководящим членам удавалось все скрывать, пока ситуация не зашла слишком далеко и не стала опасной. Сейчас ее сотрудников задерживают по всему миру, особенно тех, кто сидел в верхушках правительств. Но свои корни она берет именно в нашей стране. Финансирование происходило от разных источников: от личных карманов крупных миллиардеров до федерального бюджета многих стран, естественно, все делалось в строгой секретности. У этой корпорации множество дочерних фармацевтических компаний: «Биоком», «Генарт», «Фармотег» и многие другие. Так что их деятельность долго прикрывалась.
— И про деятельность этой корпорации никто ничего не знал?
— Я вам больше скажу. До вспышки эпидемии про нее никто не знал. Когда болезнь появилась и начался хаос, появились и виновные. Они-то и начали сдавать все подробности, показывали засекреченные документы, называли причастных лиц. Никто и не мог подумать, что четверть денег, выделенных на армию США, уходила через обходные пути именно им, а это только часть поступающих средств. В общем, доктор Уэлд, вам это необязательно знать. Вы нам нужны, чтобы разобраться с этой эпидемией. На месте вы познакомитесь с другими сотрудниками.
— Как вы узнали про меня? Кто вам сказал?
— Если я не ошибаюсь, в Комитете безопасности, вновь сформированном органе для решения этой проблемы, у вас есть влиятельные друзья. Вот они и рассказали нам про вас и про ваши исследования этой болезни.
Джейсон был в недоумении от такой информации, ведь он также не мог представить, кто про него мог знать так высоко. Военная машина стала подъезжать к медицинскому полигону. По краям дороги и вокруг территории стояли вооруженные военные. В воздухе то и дело летали вертолеты. Недалеко от территории люди в защитных противочумных костюмах сбрасывали в яму трупы, помещенные в большие белые пакеты. Машина заехала на территорию полигона. Вокруг стояло множество больших передвижных полевых лабораторий, небольшие здания, которые тщательно охранялись. По территории ходило множество военных и гражданских лиц в белых халатах. «Хаммер» остановился недалеко от одного передвижного научного комплекса. Когда Джейсон вышел из автомобиля, его встретил мужчина лет тридцати. Он представился Генри Томсоном. Генри, на первый взгляд, был похож на обычного человека средних лет, с небольшими морщинами на смуглой коже лица. Однако вид был довольно серьезный. Немного впавшие глаза, которые слегка оттенялись бровными дугами, придавали грозность внешнему виду Генри, хотя одет он был в обычную гражданскую одежду.
— Уже пообедали, мистер Томсон? — сказал полковник Далтон.
— Да, сэр. Я так полагаю, это доктор Уэлд?
— Вы угадали, мистер Томсон. Теперь он будет работать с вами. Я надеюсь, вы найдете общий язык и найдете нужное всем лекарство. Введите в курс дела доктора Уэлда, — добавил полковник Далтон. — Мне надо еще раз съездить в город.
Полковник сел в «хаммер» и уехал, оставив Джейсона и Генри один на один.
— Ну что, рад знакомству, — сказал Генри, — пошли, расскажу тебе, что тут у нас происходит и что мы успели выяснить.
Джек и Генри вошли в небольшое охраняемое здание, в котором были размещены и оборудованы научные лаборатории.
— Здесь мы и будем работать, — начал говорить Генри. — Первым делом наша команда, в которую входят еще две молодые сотрудницы, сделала ДНК-анализ патогена. Его очень трудно было выделить в первозданном виде. Ты ведь в курсе, что в зараженном теле множество гибридов этой бактерии?
— Да, я их наблюдал в микроскоп, — ответил Джейсон.
— Так вот, все же нам удалось получить исходный микроорганизм. Как выяснилось, его достаточно содержится в слюне Z‐людей.
— Z‐людей? — удивленно спросил Джейсон.
— Да, в докладах как-то не вписывалось слово «зомби». Выглядело очень нелепо и неправдоподобно.
Джек и Генри зашли в лабораторию. В ней сидела девушка и работала за компьютером.
— Джейсон, знакомься, это Карен. Именно она нашла многое странное в цепочке ДНК патогена.
— Здравствуйте, доктор Уэлд, — поздоровалась Карен с Джейсоном.
— Здравствуйте, Карен, — сказал Джейсон, — что странного вы обнаружили в геноме этой бактерии?
— Это очень интересная история, — начала рассказывать Карен, — первые результаты нам показали, что люди как будто начали болеть вирусом Эбола. Мы были очень шокированы этим результатом. Мы уже подумали, что это бред, но настоящий бред ждал нас впереди. Проведя еще несколько ДНК анализов, какие только данные мы не получали. Как выяснилось, ген этой бактерии являлся адским коктейлем из множества ДНК самых опасных патогенов планеты. Были обнаружены также фрагменты сибирской язвы, чумы, бешенства, гриппа, вирусов гепатитов, даже испанки. И это далеко не весь перечень, но процентов шестьдесят распознать так и не удалось. Эту тайну нам помог раскрыть, мистер Дэвисон.
— Это кто такой? — спросил Джейсон.
Тут к нему повернулся Генри, чтобы ответить на его вопрос.
— Этот человек работал на корпорацию. Мы его держим под строгой охраной. Он сам пришел сдаться. Хотите поговорить с ним?
— Был бы не против, — ответил Джейсон.
Генри согласился проводить Джейсона до заключенного. Они дошли до небольшой комнаты, которую охраняли двое солдат. Показав пропуск, Генри открыли дверь. В комнате стояла одна кровать и висел умывальник. На кровати лежал и читал книгу молодой человек. Его внешность была довольно проста и невыразительна. Он не сразу обратил внимание на гостей. Только когда Генри позвал его, парень поднял свои глаза.
— Вы что-то хотели? — спросил заключенный.
— Это доктор Уэлд, приехал нам помогать в разработке лекарства, — ответил Генри.
Резко и неожиданно Дэвисон засмеялся на всю комнату. Когда он успокоился, то посмотрел на Джейсона.
— Ну что? Ты очередной ученый, который хочет найти ту самую таблетку от этой «простуды». Могу только посоветовать оставить это дело и найти другой способ борьбы.
— К чему такой пессимизм? — спросил Джейсон.
— Если у наших людей ничего не получилось, то у вас и в помине ничего не выйдет. Эти люди тебе рассказали, что ничего не помогает? Даже самые революционные и сильнодействующие антибиотики и противобактериальные препараты оказались бессильны.
— И что ты предлагаешь делать?
— Хм… нам всегда помогали истребление и тщательная утилизация зараженных объектов.
— Откуда эта бактерия взялась? Приоткроешь завесу тайны?
— Ее обнаружили в семидесятых годах в Сибири. Чего только не найдешь в вечной мерзлоте, но то, что обнаружили там, уже далеко от того, что буйствует по миру сейчас.
— А подробнее?
— В СССР в полной секретности готовили новое поколение биологического оружия. Бактерия, которую обнаружили в землях Сибири, обладала одним чрезвычайно уникальным свойством. Она могла очень быстро, даже скажу, моментально, приспосабливаться к условиям окружающей среды. Счет шел на дни. Представляете себе такую адаптивность? Просто верхушка эволюционной машины. Такие микроорганизмы могли жить полтора миллиарда лет назад, когда на древней Земле быль настоящий ад.
— И что ты хочешь этим сказать? — заинтересовался Джейсон.
— А то, что такая стратегия выживания оказалась очень эффективной. Хочешь жить, умей вертеться. Чем проще клетки, тем проще приспособиться, но у нее есть один органоид, который больше нигде не встречается в живой природе.
— И что же это за органоид?
— Высокомолекулярная многослойная мембрана, с жестким биорастворителем и многочисленными информационными рибонуклеотидными кислотами. Все, что попадает внутрь клетки, всегда проходит через эту мембрану. Главная ее задача — это синтез новых участков генов на основе полученной информации из молекулярного строения вещества. Это помогало бактерии быстро синтезировать гены и антигены для выживания. Со временем она, так сказать, научилась добывать себе полезные гены путем внедрения в другие клетки, беря только самое лучшее. Так и появилась у нее патогенность. Советы сразу смекнули, как можно это использовать. Объект «Пасмурный», именно там проводились все опыты. У Советов не хватало средств и нормального оборудования для ее исследования на месте обнаружения, да и наши агенты быстро узнали, что происходит в Пасмурном. Наше правительство, как ни странно, в те годы решило помочь в изучении бактерии. Ведь она обладала такими свойствами, которые больше нигде не встречаются в природе. По обоюдному согласию правительств советские и американские ученые в строгой секретности стали работать вместе. Но агенты США провели там диверсию, вследствие чего объект был уничтожен, а патоген попал к нам в руки. Началась настоящая гонка вооружения биологического оружия. Мешая разные гены самых опасных патогенных микроорганизмов в одной бактерии, мы сами не знали, что создали.
— И что вы создали? — попытался уточнить Джейсон.
— Первых зомби. Испытания на людях дали свои плоды. Это произошло во время операции «Буря в пустыне». Мы хотели быстро нейтрализовать армию противника, выпустив патоген, но сначала надо было его протестировать. Нашей целью стала небольшая деревушка на отшибе мира. В ней люди стали быстро умирать после распространения патогена. Было решено избавиться от тел. Отряд, который начал их ликвидировать, сообщил о странном случае оживления одного старика. Его, конечно же, быстро убили, даже в голову не пришлось стрелять, но пострадал один солдат. Он оказался укушенным этим стариком. Через неделю солдату стало плохо, а еще через несколько дней он умер. Не было похоже на наше разработанное биооружие, но на всякий случай его поместили в изолятор перед смертью. Труп уже хотели сжигать, как вдруг он зашевелился. Пострадали еще двое человек, прежде чем его убили. Пострадавшие также просидели в изоляторе до своей смерти почти неделю. После их гибели сотрудники взяли образцы слюны погибших и нашли в ней этот патоген. Для его изучения был создан целый научный комплекс. Вот тогда мы и поняли, что эта херь нашла способ реанимировать умершие тела людей. Идеально! Распространяться даже после смерти организма носителя.
— Откуда тебе это все известно? — поинтересовался Джейсон.
— Мой отец был одним из руководителей этого проекта. Я продолжил его дело в руководящих кругах. Было время покопаться в архивах.
— А что в СССР? Как далеко они продвинулись в исследованиях?
— Достаточно далеко, чтобы потом скрыть все следы. Чернобыль, все знают эту ужасную мировую трагедию, но никто не знает, что станция была лишь прикрытием для подземного научного центра. Когда их патоген вырвался на свободу, надо было что-то предпринимать кардинальное. Было решено специально сделать аварию на ЧАЭС. Помните слова Дятлова: «Я сделал все правильно»? Мало кто знает, что он и в самом деле сделал все правильно. Вместо мировой биологической катастрофы он выбрал локальную ядерную аварию. В противном случае весь мир к этому моменту был бы похож на Припять. После аварии местность зачистили не только от радиоактивных частиц, но и биологически опасных объектов. Зону отчуждения создали не просто так. Ну а дальше развал страны и все разработки были прекращены из-за отсутствия финансирования. Наша корпорация стала монополистом в этом деле. Она даже не имела названия, а только номер, чтобы не светиться.
— И какой номер был у корпорации?
— Удивишься, номер пятьдесят один. Как-то информация попала в массы, но наши люди постарались и создали легенду про однономерную зону с НЛО и всеми вытекающими байками.
— И что ты предлагаешь? Как нам бороться с патогеном?
— Никак, я не знаю, как бороться с ним. Это практически невозможно. Найти способ спрятаться будет лучшим решением.
Джейсон стоял и переосмысливал все, что ему сказал Дэвисон. Тут его позвал Генри. Он жестом намекнул, что им пора уйти. Джейсон вышел из комнаты, и Генри повел его в другой корпус. В нем были люди в больничной одежде. Каждый человек находился в отдельной палате. Около каждой палаты стояла хорошо защищенная и вооруженная охрана. Джейсона это очень смутило, и он начал задавать вопросы:
— Генри, а это кто такие?
— Это Z‐зараженные. Их покусали, но не убили.
— И вы держите их у себя?
— Да.
— Но для чего?
— Мы хотим выяснить, с какими симптомами протекает болезнь и обращение в Z‐людей. Потом, когда мы получаем всю нужную информацию, мы их убиваем, после обращения, естественно.
— И что вам удалось выяснить?
— Сначала человека ничего не беспокоит. Он словно здоровый, но с каждым зараженным, так сказать, здоровое состояние все меньше и меньше по времени. У последних зараженных вообще не было этой стадии. Потом болезнь протекает как сильный грипп или как лихорадка, смотря, какой ген активизируется. Всегда по-разному у разных неопределенных групп людей, но в конце у больных происходит обильное выделение жидкостей: рвота, гнойники, понос, геморрагическое выделение крови, также у каждого по-разному, а после сильнейшие судороги. Температуры никогда нет, так как иммунная система не борется. Это хорошо помогает распространиться патогену еще при жизни больного. Потом смерть и обращение. Самое страшное, что после смерти время на обращение во много раз сократилось с момента последнего укушенного.
— Я был свидетелем, как спустя минуты две мертвец восстал, — добавил Джейсон.
— Спустя две минуты? Такое я впервые слышу! — удивился Генри. — Но сейчас я тебе покажу еще более интересного пациента.
Джейсона эта фраза сильно заинтересовала. Он крутил разные догадки у себя в голове, но то, что он увидел, поначалу слегка разрушило его ожидания. Генри его отвел в особую палату. В ней пациент был прикован к кровати и подключен к аппарату искусственного жизнеобеспечения.
— Это Алекс, и он был укушен чуть больше недели назад. Обычно люди умирали дня через два-три, но этот парень только вчера потерял сознание. Сейчас он в коме. Состояние тяжелое, но стабильное. Как видишь, он не торопится на тот свет. Привычная симптоматика болезни отсутствует. Этот человек и есть объект нашего исследования и, возможно, ключ к созданию лекарства. Даже рана от укуса стала затягиваться.
— И что вы успели выяснить? — удивленно спросил Джейсон.
— Что-то препятствует развитию патогена в его организме, но мы пока не знаем, что именно. Тем не менее, он также является носителем и распространял болезнь среди других людей. Таких один на миллион. Есть предположение, что именно такие люди и способствовали широкому распространению болезни. Они, сами того не зная, делали это. Пойдем назад в наш комплекс, там мы будем и работать, и жить в отдельных комнатах. По дороге назад Джейсон заметил в одной палате знакомого ему человека. Он остановился и пригляделся к нему. В этой палате он узнал Дона, хорошего друга Кетлин. Парень сидел на кровати, весь сгорбившись, прикрывая своими ладонями лицо. Джейсон попросил охрану впустить его к нему. Когда двери открылись, Дон резко поднял свою голову и узнал доктора Уэлда.
— Боже, Дон, как это произошло? — спросил Джейсон.
— В ту ночь, когда Кейти убежала из дома, мы пошли домой к моей девушке, Кларе. Он не отвечала на мои звонки, и я хотел выяснить, что с ней случилось. Я, Кейти и Маргарет, когда пришли к Кларе домой, обнаружили ее уже мертвой, висящей в петле. Клара превратилась в зомби. Напоследок она написала мне письмо, как она сожалеет, что изменила мне на вечеринке, устроенной в честь дня рождения Маргарет. Он переспала с парнем, который, по-видимому, был заражен. Поняв, что она обречена, Клара решила покончить жизнь самоубийством и повесилась, чтобы она никого не смогла тронуть. Я не мог оставить ее вот так, продолжать висеть в петле и дергаться. Хотел всего лишь аккуратно ее снять, мою Клару, бедную Клару, но сам пострадал. Теперь я здесь, а мои мама и папа убиваются от горя дома.
— Дон, мы постараемся найти способ бороться с этой заразой. Ты еще успеешь поправиться и увидеть своих родителей, — отчаянно пытался утешить Дона Джейсон, но парень даже не пытался слушать доктора Уэлда, ведь он знал, что скоро настанет и его черед.
Джейсон, видя, что Дон его уже не слушал, посмотрел на него в последний раз и тихо вышел из палаты. Джейсон и Генри пошли в свой комплекс, который находился около края полигона. Это было небольшое панельное двухэтажное здание. Оно предназначалось для жилья сотрудников. Джейсону показали его комнату для проживания. Оснащена она была скромно, только самое необходимое для проживания, вдобавок еще и маленькая. Тем не менее Джейсон разложил свои вещи и пришел в лабораторию. Там его уже ждал Генри. Позже в нее подошли две девушки: уже знакомая Джейсону Карен и Стэфани. Стэфани была фармацевтом и подбирала различные вещества для борьбы с патогеном. Генри изучал кровь Алекса, чтобы выяснить, что тормозит в его организме болезнь. Карен расшифровывала другие участки ДНК, чтобы выяснить, с какими еще симптомами могут столкнуться люди. Работа Джейсона как биохимика и человека, способного изобрести новые вещества, заключалась в синтезе такого вещества, которое губительно воздействовало бы на эту бактерию. Первый день был сложным для Джейсона, так как он осваивался на новом месте, с новыми людьми, привыкал к шуму стрельбы на улицах, так как нередко к забору полигона подходили зомби, которых нужно было быстро убивать. Работа усложнялась еще тем, что приходилось сильно торопиться, так как гонку со временем сотрудники уже проигрывали и все больше людей инфицировалось. Проведя целый день в лаборатории, изучая образцы крови больных, экспериментируя с новыми антибиотиками и веществами, а также проведя сложные аналитические операции, команда ученых, в которую уже входил доктор Уэлд, в очередной раз не добилась успехов. Их рабочий день закончился очень поздно. Все были сильно измотанными и уставшими. Джейсон, как и другие, пошел в свою маленькую комнату. Придя в нее, он буквально рухнул на кровать. Джейсон хотел позвонить домой, узнать, все ли хорошо с его семьей, но его планы нарушил стук в дверь. Он неспешно открыл ее. За ней стоял Генри с двумя бутылками пива. Джейсон выпустил гостя к себе, а сам пошел в коридор позвонить домой. После нескольких долгих гудков на звонок ответила Анна.
— Дорогая, я рад тебя слышать. Как у вас дела? Все хорошо? — спросил Джейсон.
— Привет, милый, ты только утром уехал, а словно вечность прошла. У нас все хорошо, сильно не волнуйся. Днем нам завезли продукты, чтобы хватило на несколько дней всем, в том числе и двум нашим солдатам.
— И как они у нас обустроились? Нет проблем?
— Нет, нет, все хорошо. Правда, Майкл сейчас спит с Кейти, пришлось одного поселить в его комнату. Другой спит в гостиной. Общительные ребята, но лишнее не говорят, как я ни спрашивала о происходящем.
— Как Кейти? Я так и не попрощался с ней по-хорошему.
— Она сильно расстроена, что ты уехал. Сейчас в своей комнате, уже спит. Целый день была грустной. Даже одному нашему телохранителю пришлось немного ее подбадривать. Целый час сидел у нее и старался развеселить нашу дочь.
— Я рад слышать, что у вас все хорошо. Мы тут пытаемся найти способ борьбы с инфекцией. Я надеюсь, что мы скоро его найдем, и наша жизнь станет прежней. Следи за детьми и передай им, что я их люблю. Извини, но я сегодня сильно устал. Пока, Анна, поговорим позже.
— Пока, Джейсон. Люблю тебя и скучаю. Возвращайся скорее. Мы все тебя ждем.
У Джейсона за долгое время появилась улыбка на лице. Связь прервалась, и Джейсон выключил телефон. Вернувшись в свою комнату, он увидел, что на его кровати сидит Генри и ждет, когда его коллега поговорит со своей женой.
— Анна? Так зовут твою жену? — поинтересовался Генри.
— Да, с колледжа вместе.
— Красивое имя. Ты бери, угощайся, — сказал Генри, протягивая бутылку пива, — эта вещь здесь редкость, так что не отказывайся. Еще не скоро попробуешь хорошенькое пиво. Хранил его на особый случай.
— И он наступил? — спросил Джейсон.
— Конечно, сегодня к нам присоединился ты, хороший специалист в области биохимии. Как думаешь, мы сможем это остановить?
— Всегда есть выход, тем более у нас под рукой человек, который долго не обращается в… как там, Z‐люди?
— Да, именно. Есть идеи, почему он держится так долго? Может, дело в его нервной системе? Патоген в первую очередь берет под контроль ее, когда попадает в кровь.
— Когда я исследовал патоген в своем центре, то мои умершие коллеги выяснили, что он перегружает ее, словно фосфорорганическое соединение. А потом — все по уже известной схеме. Может, дело в том, что у этого пациента вырабатывается иммунной системой какое-то вещество или гормон, которое препятствует захвату центральной нервной системы?
— Слушай, а мысль хорошая. Как я уже говорил, этот человек один на миллион. Может, небольшое генетическое отклонение, мутация, которая помогает ему выживать так долго. Если узнать, что за вещество препятствует взятие под контроль патогеном нервной системы, то по крайней мере не будет Z‐людей. Это даст нам больше времени и ресурсов, которые мы тратим на борьбу с ними.
— Тогда завтра проведу полную биохимию плазмы крови и нервных тканей пациента. Может, что-то и найду, а если найду, постараюсь найти способ синтезировать вещество.
— Хорошо, — сказал Генри, — давай, до завтра, с утра я принесу образцы, и приступим к анализу. Хорошо сейчас отдохни, Джейсон, завтра у нас много работы. Советую допить пиво, оно хорошее.
— Спасибо, спокойной ночи.
— Спокойной, — ответил Генри и ушел из комнаты.
Джейсон допил прохладное пиво, наслаждаясь каждым его глотком, умылся и лег спать. Посреди ночи Джейсон нередко просыпался от звуков выстрелов, летящих вертолетов, грохота взрывов вдалеке, от которых стены ходили ходуном. Полигон работал круглосуточно, работы в нем не прекращались ни на минуту. Утром Джейсон еле встал от недосыпа. Тяжело умывшись и одевшись в рабочую одежду, он пошел в лабораторию. Там уже его ждали Генри, Карен и Стэфани, которые вовсю занимались своей работой. Джейсон сел за рабочий стол. Генри дал ему только что собранные образцы крови и нервной ткани исследуемого пациента. Джейсон начал кропотливую работу. Ему надо было выяснить, содержатся ли в нервных тканях посторонние вещества. Проделав цитоспектрофотометрию, ему удалось обнаружить некоторые несвойственные органические соединения, но их анализ показал, что это был токсин, вырабатываемый патогеном. Тогда Джейсон начал изучать плазму крови. Он разлил образец крови в эпиндорфы и поместил их в центрифугу. Когда образцы крови разделились на разные по плотности жидкости, Джейсон внимательно изучал каждый полученный слой плазмы под микроскопом, но ничего особенного не обнаружил. Это начало расстраивать Джейсона, так как сегодня он надеялся найти что-то полезное. Сообщив результаты Генри, двое ученых стали думать дальше над проблемой. Вместе они пошли в столовую, за обедом обсуждали все возможные варианты и вплоть до вечера только об этом и говорили. Когда пришло время расходиться по своим комнатам для отдыха, Генри позвал Джейсона на улицу, проветрить голову и подышать свежим воздухом. Генри достал из кармана помятую пачку сигарет и закурил одну. Смотря вдаль, на город, Генри начал рассуждать:
— Что есть особенного в этом парне, что позволяет его организму сопротивляться патогену? Черт, это точно загадка века.
— Может, иммунитет все же борется с болезнью? — предположил Джейсон.
— Нет. Мы в первый же день посмотрели иммунную реакцию. Антител не было вообще, как и лейкоцитов. Хотя могу заметить, что лейкоцитов у него было больше, чем у других. Здесь что-то другое.
— Наверное, безумная идея, но, может, он болеет еще чем-то, и два патогена конкурируют между собой?
— Ты хочешь сказать, что в пациенте идет борьба между двумя микроорганизмами?
— Я просто предположил.
— Мы проверили анализы этого пациента на разные болезни, как и все, он оказался почти полностью стерильным. Даже микрофлора кишечника была полностью уничтожена.
— Патоген, попадая в кровь, первым делом поражает иммунитет. Правильно ведь?
— Да, — ответил Генри.
— Очень похоже на ВИЧ-инфекцию. Подожди… вы проверяли его на ВИЧ?
— Нет, ну а смысл в этом какой?
— Патоген, проникая в клетки, создает свои гибриды, чтобы частично выполнять их функции и поддерживать в активном состоянии мертвое тело. Правильно?
— Допустим, — заинтересованно ответил Генри.
— Патоген первым делом поражает иммунную систему, чтобы она не боролась с ним, а что если пациент болел ВИЧ-инфекцией, и вирус в его организме приспособился поражать иммунные гибридные клетки патогена, а вследствие и все его разновидности, тем самым замедляя его развитие в организме?
— Черт, Джейсон, да ты красавчик просто. Это похоже на фантастику и бред одновременно, но эта здравая мысль за последнее время. Завтра надо будет сделать анализ на ВИЧ-инфекцию пациента. Если это так, срочно будем выводить этот штамм вируса и ставить эксперименты на других Z‐зараженных.
Радостно Генри и Джейсон стали расходиться по своим комнатам. Неожиданно раздался громкий взрыв. Вспышка от него ярко осветила всю округу полигона. Сразу зашумела сирена. Военные стали выбегать с разных уголков корпусов и лабораторных комплексов. Началась жуткая перестрелка. Пули летели со свистом отовсюду, проделывая дыры во всем, что оказывалось на пути. Джейсон повернул голову назад, чтобы посмотреть, что случилось. Недалеко в заборе была брешь, и через нее бежали вооруженные люди и стреляли по всем, кого видели. Их пытались остановить военные. Отстреливаясь, нападавшие стали разбегаться в разные стороны и занимать позиции. Сразу за ними поехало несколько автомобилей, из окон которых тоже стреляли. Началась ожесточенная перестрелка, к которой военные полигона не были готовы. Генри и Джейсон сразу забежали внутрь комплекса. Шум стрельбы и людские крики были настолько громкими, что доходили до ушей коллег через стены. Вдруг дверь комплекса была с силой открыта. Внутрь забежали двое вооруженных мужчин. Их лица были закрыты уродливыми масками.
— Сюда, сраные лупоглазые уроды! — крикнул один из них Генри и Джейсону. — Быстрее ко мне, а то ускорю нахер!
Джейсону и Генри нечего было делать, как подойти к угрожавшему им человеку.
— Уроды сраные! Где вы держите наших родных! Показывай нам немедленно! — орал на Генри нападавший.
Генри догадался, что эти люди хотят освободить своих инфицированных близких, которые сейчас содержались в корпусе, но он не хотел их выпускать. Генри начал грубо сопротивляться, размахивая кулаками по лицам нападавших, но по нему тут же пустили очередь из автомата. Генри резко упал на пол, схватился за живот и начал кричать от боли. Джейсон тоже начал оказывать сопротивление, но его угомонили ударом приклада в голову. Из его носа сразу хлынула струей кровь. Он схватился ладонями за лицо. Нападавшие уже хотели и его пристрелить, но вовремя подбежавшие военные убили их.
— Мистер, мистер, быстрее бегите в укрытие!
— Генри! Ему нужна помощь! — показывая на истекающего напарника, говорил Джейсон.
— Марк! Они уже выводят зараженных из комплекса! — крикнул один из военных.
— Твою мать! Альфа, альфа, прием! Объекты покидают зону! Повторяю, объекты покидают зону! Нужна поддержка! Срочно!
Тут военнослужащие выбежали на улицу и кинулись останавливать инфицированных людей. Джейсон подбежал к Генри, чтобы оценить его состояние и помочь. Генри стал очень бледным. Из его ран вытекло слишком много крови, он начал терять сознание. В последний раз Генри взглянул на Джейсона и, крепко держа его за руку, произнес последнюю фразу в своей жизни: «Алекс, наш пациент, сохрани… его…» — после чего опустил голову, расслабил руку и испустил дух. Джейсон смотрел на мертвого Генри и упал духом. Стрельба на улице еще продолжалась, даже, казалось, что она стала куда ожесточеннее, но Джейсона это не остановило. Он решил исполнить последнюю просьбу напарника. Джейсон, пригнувшись, побежал до корпуса с больными. На улице происходила самая настоящая война. Люди друг в друга стреляли, убивали, резали. Когда Джейсон подбежал к больничному корпусу, то увидел, как из него толпой выбегают зараженные. Их защищали напавшие, позволяя им выбежать через брешь в стене, но из вышки по ним стали стрелять из пулемета. Расстреливали всех, кто пытался покинуть полигон. Пулеметчик не жалел никого: ни женщин, ни мужчин, ни детей, но его быстро успокоили плотным огнем из автоматов с земли. Вдруг свет на всей базе резко погас. Был взорван генератор, который питал электричеством весь полигон. Только прожекторы вертолетов освещали обстановку. Неожиданно люди начали разбегаться в разные стороны. На звуки выстрелов пришли зомби, и их было очень много. Нападавшие сразу начали садиться по машинам, брать с собой столько человек, сколько смогут, и выезжать через брешь, попутно давя наступающих зомби. Сетчатый забор недолго мог удержать мертвецов, поэтому начал продавливаться под их натиском. Их наступало настолько много, что оставшиеся на полигоне люди начали в панике искать, где спрятаться, или просто покидать это место через главные ворота. Джейсон, добравшись до корпуса с больными, решил в полной темноте найти пациента. Когда он забежал в корпус, то вообще ничего не видел. Тьма все окутала собой. Только по крикам можно было понять, что в корпусе еще есть люди. Джейсон предпринял отчаянную попытку найти Алекса. Тихо, но быстро он продвигался в глубь коридора. Он чувствовал, что его ноги в чем-то увязали. Джейсон сначала не понимал, на что наступал, но потом догадался, что он ходит по человеческим телам. Он от такого стал с боязнью наступать своими ногами на пол. Впереди было еле слышно, что кто-то тихо идет в его сторону. Вдруг Джейсон наткнулся на кого-то. Он не успел ничего понять, как по нему стали наносить удары руками и ногами. «Отвали! Отвали от меня!» — закричал набросившийся на Джейсона человек. Только по голосу он понял, что это была Карен. «Успокойся! Это я, Джейсон», — крикнул он ей в ответ. Карен, услышав, что это свой человек, перестала драться. «Боже, Джейсон, бежим отсюда, в корпусе стало много мертвецов!» Джейсон взял Карен за руку и повел ее к выходу. Когда они выбежали на улицу, то ужаснулись. Толпы мертвецов атаковали военных, которые пытались остановить их. Людей съедали заживо, кровь текла рекой. Кто мог, уже не стрелял по зомби, а убивал своих товарищей, попавших в руки кровожадных монстров, прекращая их муки. Джейсон с Карен побежал в глубь полигона, там еще удерживались позиции военными. Уцелевшими командовал полковник Далтон. Он приказал как можно дольше оборонять дорогу, ведущую к выходу, пока к ним едет транспорт. Военные чуть не пристрелили резко выбежавших Джейсона и Карен из-за угла здания. К счастью, пули пролетели мимо. Джейсон и Карен забежали за спины военных и стояли среди других немногих уцелевших гражданских. Все больше зомби подходили к обороняющимся, стягивая свое смертоносное кольцо, попав в которое люди были бы обречены. «Где этот блядский транспорт!» — орал в рацию Далтон. «Сэр, будем через минуту», — ответили ему. «У нас, сука, нет минуты! Держимся, парни, мы тут не сдохнем!» — военные отчаянно пытались отстреляться от зомби, но их было слишком много. Чтобы убить одного мертвеца, надо было хорошо прицелиться в голову, но на такой выстрел уходило много времени. Попадание в тело немного затормаживает зомби, но их было слишком много, чтобы всех остановить. К счастью для всех, транспорт успел приехать до того, как кольцо из мертвецов стянулось на выживших. Это были укрепленные длинные автобусы. Первыми посадили гражданских, которые работали над созданием лекарства, после сели военнослужащие. Джейсон и Карен сели вместе. Карен была очень напугана, и Джейсон постарался ее успокоить, но у него ничего не получалось, девушка была в шоковом состоянии. Автобусы быстро тронулись с места, когда в них сели все уцелевшие люди. Карен повернулась к Джейсону и начала его спрашивать дрожащим голосом:
— Где Генри? Джейсон, с ним все хорошо?
— Карен, извини, но его убили. Мне жаль, что так произошло.
— О боже, нет. Джейсон, нападавшие люди при мне убили Стэфани. За что? За что они так?
— Я не знаю, Карен. Тебе лучше успокоиться. Я знаю, это тяжело, но все же попробуй. Сэр, мы куда едем? — спросил Джейсон у полковника Далтона.
— На объект «В», единственный уцелевший медицинский центр в Чикаго. Он был под нашим контролем. Надеюсь, что так до сих пор.
— Сэр, почти все блокпосты были атакованы гражданскими. Они стали покидать карантинную зону, — сообщил один солдат.
— Бля, этого я и боялся, что ситуация выйдет из-под контроля. Соедините меня с центром.
— Есть, сэр, — сказал солдат и начал связываться с кем-то по спутниковому телефону.
Когда на звонок ответили, солдат отдал телефон полковнику.
— Полковник Далтон на связи. Сэр, у нас прорыв, наши не удерживают зону. Запрашивают подкрепление… Что?.. Никак нет, едем с остатками к объекту «Б»… Я вас понял… Есть. Черт! Бля, бля, бля! Свяжитесь со всеми блокпостами. Пусть они доложат об обстановке!
— Есть, сэр, — сказал солдат и начал связываться с блокпостами.
Джейсон подошел к полковнику, чтобы выяснить, что сейчас происходит. Далтон ответил, что не будет при всех обсуждать эти дела, и сказал Джейсону, что поговорит с ним по прибытию. Джейсон сел на место, рядом с Карен. Пока они ехали в автобусе, он смотрел, что сейчас происходит в городе. Весь Чикаго превратился в место, где сейчас творятся одни беспорядки: на улицах лежат трупы, и никто их не убирает, горят здания, и никто их не тушит, мародеры грабят последние магазины, и никто их не останавливает, везде уже вовсю ходят мертвецы, зараженные уличные животные нередко кидались на последних уцелевших жителей. Ситуация и впрямь вышла из-под контроля, и никто не знал, что с этим делать. Все произошло слишком быстро и неожиданно.
Медицинского полигона не стало, и все научные исследования остались там, но больше всего Джейсона беспокоила его семья. Он не знал, что с ними сейчас происходит, в порядке ли они, или нет.
Джейсон стал жалеть, что его нет рядом с ними в такой момент, когда все рушится прямо на глазах. Автобусы все ближе подъезжали к центру города, где и происходил весь хаос. Уже не по одному, а большими группами мертвецы передвигались и убивали каждого человека, который им попадался. От несчастного практически ничего не оставалось, но это не мешало воскреснуть мертвецу в виде груды мяса на костях и, еле ползая по земле, искать себе очередную жертву. Когда автобусы уже вплотную подъезжали к объекту «Б», то их стали закидывать коктейлями Молотова из окон зданий. Все в транспорте стали кричать, ведь в любой момент одна из бутылок с зажигательной смесью могла разбить окно и огонь попал бы внутрь, но, к счастью, этого не произошло. Наконец, автобусы доехали до объекта «Б». Им оказался Мерси Хоспитал. Это здание еле-еле удерживалось военными от вооруженных и разъяренных граждан, но не все жители Чикаго устраивали беззаконие.
Многие добровольно помогали военным удерживать их позиции. Около госпиталя шла настоящая война. Кругом была стрельба, пули никого не щадили. Пробивая тела насквозь, они заставляли людей падать на землю. Многие страдали от полученных ранений.
Их сразу же несли в здание госпиталя, если это было возможно, но нападавшие стали отступать. На звуки стрельбы пришли толпы мертвецов, которые уже поймали своих первых жертв и растерзывали их тела, заставляя умирать в мучительной агонии. Под натиском мертвых военные стали отступать все ближе к зданию медицинского учреждения. Джейсона и других гражданских заставили немедленно зайти в здание. Когда их загнали в холл, то перед всеми стал говорить один мужчина, стараясь всех успокоить. Этот человек показался очень знакомым Джейсону. Он внимательно пригляделся и узнал Дэвида. Оказалось, Дэвид был как раз одним из добровольцев, которые помогали военным. Джейсон сразу побежал сквозь толпу к нему.
— Дэвид! Дэвид! — кричал Джейсон.
Дэвид тут же обратил внимание на зовущего его человека.
— Джейсон! — радостно крикнул он.
— Мужик, я рад тебя видеть! — обняв Дэвида, сказал Джейсон.
— Не думал, что еще когда-то увижу тебя! — радостно ответил Дэвид. — Как ты здесь оказался?
— Я работал на медицинском полигоне, пока его не разнесли вооруженные жители города. Теперь там, кроме мертвецов, ничего нет.
— Черт! А где твоя семья? Неужели с ними что-то случилось?
— Я не знаю, Дэвид, не знаю! Они оставались дома, когда я уехал на полигон. У меня не было возможности им сообщить о случившемся. Я очень переживаю за них! Ты сможешь мне помочь найти их?
— Найди полковника Далтона. Он должен заняться их транспортировкой сюда, пока не стало поздно.
— В смысле «поздно»? Что ты хочешь этим сказать?!
— Джейсон, сегодня весь город взлетел на воздух! Люди штурмом порвали наши блокпосты, которые удерживали всех в карантинной зоне. Военные не справляются с ними. Инфекция распространится дальше по штату, если ничего не предпринять, а в центре этого не допустят.
— Что за центр еще такой?
— Главное управление по контролю за Z‐эпидемией. Они уже доложили о происходящем в ВВС США. Самолеты уже вылетели.
— Для чего вылетели? — нервно спросил Джейсон.
— Для того чтобы провести в Чикаго обеззараживание. Проще говоря, его будут травить каким-то химикатом. Единственный наш шанс выжить, это немедленно покинуть город. Пункт эвакуации оборудован и находится на острове Нортели. Найди Далтона, он должен доставить твою семью на Нортели.
Джейсон сразу ринулся на выход, ведь в последний раз он видел полковника на улице, когда тот отдавал приказы солдатам, чтобы удержать госпиталь. Выбежав на улицу, он увидел, что военные не смогли удержать парковку перед госпиталем под натиском зомби. Половина военнослужащих уже были перебиты. От этих монстров ничто не защищало. В ход уже шли гранаты, которые открывали руки и ноги мертвецам, но они продолжали идти и идти, приближаясь все ближе и ближе. Среди кричащих военнослужащих Джейсон заметил полковника Далтона. Он держался за растерзанную руку, которая уже не двигалась, так как большая часть мышц была оторвана, но он продолжал командовать людьми. Джейсон быстро подбежал к нему.
— Полковник Далтон!
— Джейсон?! Какого хера ты здесь делаешь?! Беги отсюда пока не поздно!
— Я не могу убежать без своей семьи. Мне срочно надо к ним!
— Не беспокойся о них. Я уже выслал к семьям сотрудников полигона вертолеты. Их доставят к пункту эвакуации. Оттуда на паромах вас вывезут из Чикаго в Маскегон. Я всегда держу свое слово. Они будут в безопасности. — После этих слов полковник Далтон стал бледнеть и терять сознание от потери крови. — Черт. Я… не смог спасти солдата. Его убивала толпа этих тварей. Я пытался вытащить его, взял бойца этой рукой… Они разодрали ее в клочья, но так и не дали мне шанс закончить его мучения… Джейсон… беги…
Джейсон смотрел на умирающего Далтона. Он хотел его взять с собой в госпиталь, но было уже бесполезно. После смерти полковник обратится и начнет убивать всех в здании. Зомби уже подошли слишком близко, и Джейсон побежал внутрь госпиталя. В последний момент он обернулся, чтобы посмотреть на Далтона, но его уже разрывала голодная толпа мертвецов, не оставляя от этого человека ничего. Забежав внутрь с немногими уцелевшими военными, Джейсон стал пробираться вглубь по коридору. Ответственность за спасение людей взял на себя Дэвид. Он срочно стал выводить уцелевших через запасной выход госпиталя. К нему уже приехал транспорт, который доставит всех на остров Нортели.
Когда люди стали садиться в спасательный транспорт, над головами проносились множество вертолетов к месту эвакуации. Джейсон очень надеялся, что в одном из них сидела Анна с детьми. Единственное, что соединяло остров с остальным городом, — это небольшой перешеек, который еще контролировался военными. Эвакуация оставшихся мирных жителей Чикаго уже шла полным ходом. Эвакуационный транспорт свозил людей с разных концов пылающего Чикаго. Последние несколько тысяч людей пытались отчаянно спастись из умирающего города, который был наполнен зомби. Прилегающая к перешейку территория была сильно укреплена. На нее можно было попасть только через несколько ходов сообщений с городом, некоторые из которых уже пришлось закрыть из-за мертвецов. Высокий железный забор, сваренный из толстых прутьев, еле сдерживал кровожадную орду зомби. Военные не успевали их отстреливать. Всем своим весом они наваливались на ограждение. От такого натиска в некоторых местах он стал прогибаться. Летящие из города вертолеты сразу садились на остров. Сотни паромов уже принимали на борт людей на пункте эвакуации. Джейсон так хотел увидеть свою семью по ту сторону, но он не мог быстро идти сквозь огромную толпу людей. Каждый хотел поскорее выбраться из этого ада, но перед тем, как пустить на остров, каждого беженца тщательно проверяли на наличие ран и укусов. Тех, кого покусали, военные сразу уводили в сторону в специально развернутый изолятор. Его приходилось все время держать под прицелом оружия. Джейсон медленно, но верно приближался к перешейку, до пункта досмотра. Неожиданно его кто-то схватил за руку. Это был Дэвид. Он случайно разглядел Джейсона в людской толпе.
— Мужик, я думал ты остался на парковке! Ты так резво выбежал из госпиталя, что я потерял тебя, — произнес Дэвид.
— Я нашел Далтона. Он погиб на моих глазах.
— Черт, поэтому здесь такая неразбериха. Некому теперь контролировать эвакуацию людей. Толпу только сдерживает направленное на нее оружие. Где твоя семья?
— Далтон перед смертью сказал, что они прилетят сюда на вертолетах.
— Значит, они уже в безопасности. Людей с вертолета никто не проверяет здесь, так как их проверили перед посадкой на борт. Скорее всего, они уже на острове, ждут счастливого случая погрузиться на паром.
— Дэвид, как скоро прилетят самолеты? Сколько нам еще осталось?
— Они скоро будут здесь. Осталось минут двадцать или тридцать. Начнут бомбить город с окраин, центр подвергнут атаке последним. Так что держись за меня, я постараюсь побыстрее вывести нас отсюда, пока не началась газовая атака. Только не теряйся в толпе, иначе во второй раз я тебя уже не найду.
Джейсон и Дэвид стали пробираться сквозь толпу паникующих людей к паромам. Давка была невыносимой, каждый хотел спастись. Падающих тут же начинали затаптывать, и никто не собирался их поднимать. Метр за метром Джейсон и Дэвид продвигались к спасению, и вот они почти дошли до поста досмотра, как вдруг неожиданно для всех в воздухе стали проноситься крики сотни людей. Забор не выдержал натиск мертвецов и повалился на землю. Не управляемая и ничего не понимающая паникующая толпа ринулась на остров. Военные старались отстреливать зомби, но их было слишком много. Орде живых мертвецов не было видно края. Они безжалостно кидались на людей и разрывали их тела в клочья. Многие стали прыгать в озеро Мичиган и пытались вплавь добраться до паромов. Дэвид намертво схватил Джейсона и побежал с ним вперед настолько быстро, насколько позволял неуправляемый поток паникующих. Последние паромы стали принимать людей столько, сколько было возможно, но всех нельзя было спасти при всем человеческом желании. Старались брать в первую очередь женщин и детей, но жить хотели все. Эвакуацией людей уже никто не руководил. Тяжело груженные паромы стали отплывать от берега. Люди грузились на палубу битком. Джейсон и Дэвид еле успевали добежать до последних, уже начавших отплывать судов. Только они приблизились к парому для спасения, как тут же трап стал подниматься. На него пытались запрыгнуть люди, но их тут же скидывали назад еле вместившееся. Дэвид и Джейсон не успевали на корабль, и тогда Дэвид, таща за собой Джейсона, прыгнул вместе с ним в воду. Паром стал набирать обороты, но людям, оказавшимся в воде, стали кидать веревки и спасательные круги, чтобы погрузить их на борт корабля.
За них стали цепляться все, кто был в холодной воде озера. Желающих спастись было слишком много, поэтому в воде началась бойня за шанс выжить. Дэвид намертво вцепился в спасательный круг и подтащил к нему Джейсона, но неизвестный мужчина начал спихивать его и топить. Дэвид, недолго думая, ударил кулаком в лицо нападавшего, пытаясь помочь Джейсону. Мужчина, достал складной нож и хотел им ударить Дэвида, но тот ловко отбил удар, выхватил нож и вонзил его нападавшему в горло. Мужчина сразу вцепился в него и начал тонуть. Джейсон из последних сил снова схватился за круг. Их начали вытаскивать из воды на палубу. Оказавшись на корабле, Джейсон и Дэвид наконец почувствовали себя в безопасности. Дэвид быстро пришел в себя, а вот Джейсон не мог успокоиться. Его стала волновать другая проблема. Он до сих пор не знал, где его семья. Вокруг плакали дети, женщины, в панике бегали мужчины, военные пытались всех успокоить, но многие не могли отойти от шока. То, что с этими людьми произошло, навсегда останется в их памяти. Многие стали искать своих пропавших родственников. Кто-то спас чужого ребенка и искал его пропавших родителей, пока тот закатывался в слезах. Атмосфера вокруг была очень угнетающей. Джейсон стал пробиваться среди людей и искать Анну с детьми. Его еле догнал Дэвид, чтобы помочь в поисках. Джейсон достал из кармана фотографию своих родных и начал всех спрашивать, не видел ли их кто, но у каждого были свои проблемы, свои потерявшиеся близкие, никто не мог ему помочь в беде. Над паромами начали пролетать многие десятки реактивных самолетов, устремляясь к городу. Дэвид проводил их глазами и обратил внимание на берег. Оставшиеся люди на острове в панике прыгали в воду и плыли прочь от проклятого города. За ними сразу падали в воду зомби. Живые мертвецы ловили несчастных и тянули их в темную пучину. Отраженный от темных вод свет Чикаго принял бордовый окрас от крови людей. Паромы всем ходом плыли вперед, и город становился все меньше и меньше. Дэвид наблюдал, как сотни истребителей начали закидывать Чикаго бомбами. Глухие звуки от разрывов бомб еще доносились до ушей людей, находившихся на паромах. Вмиг огни большого города погасли. Остались лишь видны одни пожары и вспышки от взорвавшихся снарядов. Дэвид наблюдал за всем этим и не верил в происходящее. Он был во многих местах, многое пережил, но никогда не видел ничего подобного. В этот момент сотни людей, которые не смогли спастись, умирали на улицах некогда живого мегаполиса. К нему подошел Джейсон. Его глаза были красные от горьких слез, а лицо бледное, как сама смерть.
— Дэвид, я не могу их найти, — сказал плачущий Джейсон, — я не хочу верить, что они остались там, дома.
— Джейсон, мужик, успокойся. Если Анны с детьми нет на этом пароме, это еще не означает, что их нет на другом. Поверь, они сейчас в безопасности и также мечтают увидеть тебя на том берегу. Не падай духом.
— Дэвид, что, если они остались там, я же их бросил, понимаешь? Я их бросил, твою мать! — закричал Джейсон.
Тут Дэвид ударил его по лицу. Джейсон на миг пришел в себя. Дэвид решил воспользоваться моментом.
— Слушай! Ты еще не знаешь, что с ними случилось! Поэтому отгоняй от себя негативные мысли. Лучше соберись и помоги наводить здесь порядок среди других людей. Посмотри вокруг, тут каждый пережил нечто ужасное, но все мы живы и стоим на ногах. Так что давай лучше своим видом подавать другим надежду на лучшее, чем вгонять всех в депрессию. Сейчас не время для паники. Ты меня понял?
— Хорошо, я понял тебя. Что ты предлагаешь делать?
— Подходи к другим и спрашивай, чем ты можешь помочь. Старайся каждого успокоить. Плачущих мужиков тут и без тебя хватает. Как только нас высадят на берег, так и начнем поиски твоих родных. Договорились?
— Договорились, — бодро ответил Джейсон.
После этого разговора Джейсон пошел помогать другим. Он старался помочь как можно большему количеству человек. Кто-то искал своих близких и друзей, и Джейсон некоторых людей воссоединял вместе. Одна маленькая девочка потеряла своего кота и сильно плакала из-за этого, даже родители не могли ее успокоить. Они объяснили, что кот был белым и откликался на кличку Мэни. Джейсон пошел его искать, но уже успел отчаяться, как вдруг увидел Дэвида, в руках у которого был белый, громко мяукающий кот с широко открытыми темными глазами. Джейсон подошел, чтобы его забрать. Дэвид сказал, что кот был сильно испуганным и зажался в углу коридора с каютами. Взяв кота, Джейсон принес его девочке. Она очень обрадовалась, что ее пушистый друг нашелся. Вся семья стала счастлива. Видя, как они радуются, он предвкушал встречу со своей семьей. Многим людям требовались лекарства, кто-то был ранен и нуждался в медицинской помощи. Джейсон старался всю ночь, лишь бы занять себя полезным делом, чтобы негативные мысли опять не взяли вверх над его разумом. Такое самопожертвование несколько выбило Джейсона из сил. Он нашел Дэвида, который тоже устал, но продолжал всем помогать. Джейсон подошел к нему и уговорил отдохнуть минут десять. Дэвид согласился и сел прямо на пол. Джейсон, недолго думая, присоединился к нему. Джейсону стало интересно, где все это время пропадал Дэвид. Бывший наемник рассказал ему, что после их последней не очень приятной встречи, он пошел в хостел, чтобы собрать свои вещи и уехать подальше из города. Дэвид почти сделал задуманное, как вдруг на выезде из Чикаго заметил, что люди в форме стали проверять всех. Дэвид решил вернуться в Чикаго, чтобы покинуть его самолетом или поездом, но это его еще задержало на день. Дэвид купил авиабилеты до Сан-Франциско и уже был в аэропорту, но тут рейсы стали отменять. Он понял, из-за чего это стало происходить. Так он и остался в Чикаго, а когда стало совсем плохо, то пошел добровольцем для помощи национальной гвардии для борьбы с зомби. Пока Дэвид рассказывал свою историю, уже стало рассветать, и солнце всходило над противоположным берегом озера Мичиган. Уже виделись очертания города Маскегон. Самые первые паромы уже причалили к берегу, и люди с них стали выходить на свободу. Другие только подплывали. Паром, на котором были Джейсон и Дэвид, был одним из последних, но ему уже недолго оставалось плыть до берега. С каждой минутой земля была все ближе и ближе. И вот паром стал медленно, но верно заплывать в небольшую гавань великого озера. Люди стали радоваться, что скоро все закончится и все можно будет забыть как кошмарный сон. На берегу их ждала мирная жизнь, где нет места насилию и стольким смертям, но когда паром подплыл вплотную к пристани, то все начали опять впадать в депрессию. На берегу их уже ждали люди в защитных костюмах. Всех, кто прибыл из Чикаго, отводили в оборудованный огромный изоляционный комплекс, состоящий из многих переоборудованных зданий и домов.
Наконец паром, на котором плыл Джейсон, остановился, трап спустили, и всех стали по одному выводить с парома военные. Они записывали каждого прибывшего и отправляли на дезинфекцию.
Люди сразу заставляли снимать с себя одежду и переодеваться в белую пижаму. После их отводили в изолятор. Спустя час очередь дошла и до Джейсона. Он назвал свое имя и фамилию, переоделся и пошел в одно из зданий по белому полиэтиленовому коридору, который охранялся вооруженным спецназом. Его провели в какое-то здание, где был развернут медицинский центр. В нем у людей брали образцы крови, образцы слюны и анализы продуктов жизнедеятельности. Пройдя все процедуры, Джейсона направили в отдельную маленькую палату, напоминавшую те, которые были на медицинском полигоне в Чикаго. Только теперь он был по ту сторону двери. Через несколько минут к нему пришел пожилой мужчина в белом халате. Он представился доктором Смитом.
— Здравствуйте. Извините нас за такие меры предосторожности, но пока мы не убедимся, что вы не больны, вас никуда не отпустят. Вас не мучают головные боли? — спросил доктор Смит.
— Нет, доктор, я в полном порядке. По крайней мере физически.
— Вы имели прямой контакт с Z‐людьми?
— Я был одним из первых, кто начал заниматься этой проблемой в Чикаго. Я также работал на медицинском полигоне, пока его не уничтожили. Я не был в прямом контакте с зараженными, но напрямую работал с патогеном.
— Как давно вы работали с патогеном?
— В последний раз больше недели назад. С зараженными образцами тканей день назад, пока Чикаго не пал.
— Что же, это интересно. Джейсон Уэлд? Я правильно вас понял, вы работали над вакциной?
— Да, это так.
— Тогда вы нам будете нужны, но после карантина. Вас здесь продержат три дня. В среднем столько уходит на обращение людей в Z‐людей. Как только мы убедимся, что с вами все в порядке, то сразу выпустим.
— Доктор Смит, у вас же есть списки прибывших людей из Чикаго?
— Да, но не все. Вы кого-то ищете?
— Я хочу разыскать свою семью. Моя жена, Анна Уэлд, дочь Кетрин Уэлд и сын Майкл Уэлд должны были прибыть на другом пароме. Посмотрите, здесь ли они?
— Хорошо, я сейчас пойду и посмотрю базу данных прибывших. Буду через несколько минут.
Доктор Смит покинул палату. Джейсон ходил из стороны в сторону и молился, лишь бы его родные были здесь. Минуты ожидания длились бесконечно долго, столько мыслей в голове успевало пролететь, от самых плохих до самых очень плохих. Наконец доктор Смит вернулся. Он посмотрел на Джейсона и сказал, что не нашел в базе данных его семью. Джейсон сел на кровать. Силы мигом покинули его тело. Он попросил, чтобы доктор ушел и оставил его одного. Такая новость означала, что его родные остались в Чикаго, который был атакован авиацией. Ничто и никто не могли выжить после такого налета, а если и выжили, то непременно были бы убиты зомби. У Джейсона от негатива стала болеть голова. Она словно перекачанный мяч стала трескаться. Он больше никогда не увидит свою любимую жену Анну, с которой так мало поговорил в последний раз по телефону. Не увидит дочь Кейти, с которой даже не успел хорошо попрощаться, и сына Майкла, который был слишком маленьким, чтобы умирать. Джейсон лежал на кровати, подавленный и сломленный. Из его глаз опять потекли слезы большого горя. Неожиданно дверь палаты открылась. Джейсона позвал охранник, чтобы сопроводить его. Джейсон неохотно встал и пошел за охранником. Его завели в помещение, похожее на большую раздевалку. Джейсону выдали джинсы, свитер и ботинки и велели переодеваться. Он не понимал, к чему это все, ведь выпустить его должны были только через три дня. Тем не менее, Джейсон переоделся. Его снова повели из помещения вперед по коридору, который выводил на улицу. Выйдя наружу, Джейсону показали на черную машину с мигалками и сказали идти к ней. Джейсон не понимал, что это за машина, пока из нее не вышел человек, которого он вообще не ожидал увидеть. Это был Гарольд.
Он быстро подошел к Джейсону и крепко, по-дружески обнял его. Следом за Гарольдом из машины вышли Анна и Кейти, которая держала Майкла за руку. Джейсон не верил своим глазам. Он не мог понять, что сейчас происходит. Будто во сне, он еле стоял на ногах, но это была реальность. Перед ним стоял его друг детства, обнимал его, Анна с детьми жива, зловещий город остался позади, все улыбаются и радуются. Вокруг продолжается мирная жизнь, без насилия, крови и убийств.
— Ну что? Что ты тут стоишь? Скажи что-нибудь нам! — улыбаясь широкой и светлой улыбкой, сказал Гарольд.
— Гарольд? Что? Как ты нас нашел? — задавал вопрос еще не отошедший от шока Джейсон.
— Не забывай, сейчас я многое могу. Все объясню, когда приедем ко мне домой, а пока иди к своей семье, они думали, что потеряли тебя.
Тут Анна не выдержала и со слезами радости кинулись на шею своему мужу.
— Джейсон, боже мой, я думала, мы думали, что ты погиб. Милый, дорогой мой, как я, нет, все мы рады тебя видеть, — целуя его в щеки, говорила Анна.
Джейсон, еле сдерживая слезы, крепко обнимал свою жену. Было такое чувство, что все осталось позади. Семья вновь соединилась, все живы и никто не пострадал. Кейти стояла в стороне и со счастьем на лице смотрела на своих прекрасных родителей. Рядом, держась за руку, послушно стоял Майкл и улыбался от радости. Когда все немного успокоились от счастливого момента, то, уже глубоко не переживая друг за друга, сели в машину. Джейсон сел на переднее пассажирское сиденье рядом с Гарольдом. У него было много вопросов к нему, но Гарольд взглядом дал понять, что сейчас не время для разговора. Тогда Джейсон повернулся к Анне, чтобы узнать, как они смогли выбраться из Чикаго.
— Анна, как вам удалось спастись?
— Это была самая ужасная ночь в нашей жизни. Все началось вечером. Мы уже собирались ложиться спать, как вдруг на улице прогремело несколько взрывов. Наши телохранители, двое солдат, выглянули в окно, чтобы посмотреть, где произошли эти взрывы. Как только один из них узнал место, где все вспыхнуло, то сразу по рации стал слушать информацию, но канал уже был перегружен плохими новостями. Только и слышали о нападениях гражданских людей. После еще несколько взрывов прогремело уже ближе к центру города. Один из солдат внимательно слушал рацию, и последнее, что мы все отчетливо услышали, это о начале эвакуации. Солдаты вызвали вертолет и сказали нам готовиться к вылету. Я не понимала, что сейчас происходит. Пока я собирала нужные документы, в дверь дома стал кто-то сильно ломиться. Солдат аккуратно к ней подошел, но в этот момент прогремел выстрел. Некий открыл огонь по двери из охотничьего ружья. Солдат сразу упал, его сильно ранило в живот. Стрелявший спасался от зомби и хотел спрятаться от них в нашем доме, но, когда они подошли слишком близко, он в панике пытался ее сломать, стреляя из ружья. Это был пожилой мужчина. Он так и не успел спастись. Его стали заживо есть прямо у нас на крыльце дома. Эту картину наблюдали все присутствующие в доме. Ужас на наших лицах был неописуем. Второй солдат поднял своего напарника и приказал нам выбегать на задний двор, так как скоро прилетит вертолет. Когда мы все выбежали, второй солдат положил своего раненого напарника на землю и сказал мне держать рану куском ткани. Джейсон, у него лилось столько крови из живота, тряпка вмиг стала алой. Раненый солдат кричал от боли. Его напарник забежал в дом и начал стрельбу по зомби. Звуки вертолета становились слышны все отчетливее. Вскоре он был уже над нашими головами. Я крикнула солдата, который отстреливался дома. Он выбежал к нам весь израненный. Стало ясно, что он больше никуда не полетит. Нам кинули несколько тросов. Солдат быстро привязал к одному из них своего раненого напарника. Истекающего кровью человека тут же потянули наверх. Нам же он показал, как надо держаться. Он также помог привязать Майкла, его тоже потянули наверх. В этот момент к нам во двор вышли мертвецы. Солдат сразу побежал к ним, чтобы остановить этих монстров. Он умер у нас на глазах. Пока его безжалостно истерзывали, нас поднимали вверх на вертолет. Когда нас погрузили на борт, вертолет полетел к пункту эвакуации. Сверху было видно все происходящее: улицы в разрушенном состоянии, на дорогах кинут транспорт, везде ходят мертвецы, люди безнадежно спасаются от них и от других людей. Везде перестрелки, пожары, паника. Когда мы прилетели, нас сразу отправили на паром. Раненый солдат всю дорогу стонал от боли. Я помогла спустить его в нижние каюты, чтобы ему немедленно оказали первую помощь. Все руки тогда были в крови. После я бегала и спрашивала про тебя. Сказала, что ты работал на медицинском полигоне. В ответ услышала, что его больше нет, и не знают, что случилось с людьми, которые там были. Пока мы плыли в Маскегон, появилась связь. Я сразу позвонила Гарольду. Я все рассказала ему, и он понял, что произошло. Когда мы только спустились на берег, нас встретил Гарольд. Остальных повели в изолятор.
— Я пытался найти вас в списках прибывших. Когда узнал, что вас нет, то был сильно подавлен.
— Нас просто не успели туда занести. А что с тобой случилось, Джейсон?
— Если говорить коротко, то на полигон напали и мне с немногими сотрудниками удалось спастись. Нас сразу отвезли к острову Нортели, где всех эвакуировали, но было слишком много желающих покинуть Чикаго. Мне очень сильно помог Дэвид, человек, который был участником операции в Бразилии. Он давал мне небезнадежную веру в то, что вы живы. И Дэвид был прав. Мы еле успели на паром. Наше судно приплыло одним из последних. Меня после обследования посадили в изолятор. Что случилось с Дэвидом, я не знаю. Скорее всего, сейчас сидит в изоляции.
— Тебя Гарольд долго не мог найти, но все же теперь ты с нами рядом, любимый.
— И я рад вас видеть, дорогая.
Впервые за долгое время Джейсон почувствовал легкость и позволил себе расслабиться. Он был безумно счастлив, что все живы и находятся рядом, несмотря на пережитый ужас в Чикаго. Джейсон посмотрел на Гарольда, который вел автомобиль с серьезным видом. Ему стало интересно, куда они едут.
— Извини, что отвлекаю, но куда мы едем, Гарольд?
— Ко мне домой, в Нью-Йорк. Там вы будете жить. Дом у меня большой, комнат на всех хватит. Теперь можешь не беспокоиться, все хорошо. Нам долго ехать, не хотите по пути заехать перекусить. Могу поспорить, что вы давно не обедали вкусной, но вредной едой, — с улыбкой сказал Гарольд.
— Мы точно не будем против, только денег у нас нет.
— Джейсон, я же сказал, теперь ни о чем не беспокойтесь. Какие деньги? Вы еле выбрались живыми из пылающего Чикаго. Ближе, чем ты и Анна, у меня никого теперь не осталось.
— Как это понять? А как же твои родители?
— Умерли полгода назад. Я в это время был в служебной командировке. Спустя две недели узнал, что они разбились в автокатастрофе. Какой-то подонок их подрезал на дороге.
— Почему ты не рассказывал это?
— Зачем вас волновать. У тебя и без меня хватало проблем в жизни. Что было, то было, главное, что теперь мы все здесь.
— А как же твоя жена?
— Со Сьюзан мы давно уже не живем вместе. Она, в общем, стала заводить себе новых неприятных друзей, пока я был в разъездах. Мы еще не развелись, времени все не хватает на это дело, но уже как полтора года мы не вместе, на похоронах она была, но мы почти не разговаривали друг с другом. Так что не всегда получается так, как хочется нам. Куда хотите заехать перекусить? — резко перевел тему Гарольд.
— Не знаю, я бы сейчас поел где угодно. Думаю, Анна с детьми такого же мнения. Спасибо тебе, что не оставил нас.
— Пустяки, на моем месте ты бы точно так же сделал. Так что, нет проблем, теперь их точно нет. Давай поговорим о предстоящих делах, когда приедем, а пока я вам включу музыку. Все так же? Вкусы ни у кого не поменялись? — спросил Гарольд у Анны и Джейсона.
— Нет, мы все так же любим слушать джаз и блюз.
— Ну вот, опять не нашлось ценителей тяжелого рока, — в шутку сказал Гарольд, после достал диск и вставил его в магнитолу. В салоне автомобиля заиграла успокаивающая музыка.
Ехать пришлось почти целый день. По пути Гарольд останавливал машину около придорожных закусочных заведений, чтобы семья Уэлдов могла хорошо перекусить. В эти моменты Гарольд ни в чем их не ограничивал. Люди после такого большого стресса были очень голодны. Уэлды заказывали себе все, что их душа желала. Горячие первые блюда, вкусные вторые, аппетитные десерты напоследок с прохладительными напитками. Гарольд видел, как они были счастливы, что пережили страшную беду и могут сейчас опять находиться вместе. От этого на его душе становилось только теплее. Ведь он еще не рассказывал, что сталкивался с мертвецами лицом к лицу, и ночь, когда он также спасался от них, намертво, словно ржавый гвоздь в бревне, осталась в его памяти, заняв самый жуткий и темный уголок человеческих мыслей. Гарольду не терпелось все рассказать Джейсону. Как и любому человеку, ему хотелось выговориться, чтобы невыносимо тяжелый груз на душе стал хоть на грамм легче. К вечеру Гарольд с Уэлдами доехал до своего дома. Жил он недалеко от Нью-Йорка, в его пригороде. Дорога была нелегкой. Все успели вымотаться и сильно устать. Жил Гарольд в не особо большом, но достаточно просторном двухэтажном доме. Внутри жилье было обставлено скромно, не как дом Джейсона, но уютно. По небольшому бардаку и некоторым неаккуратно уложенным вещам было видно, что Гарольд живет один. Анна в знак благодарности решила привести все в порядок. Она отвела Кейти и Майкла в комнаты, которые Гарольд приготовил для них, и начала прибираться. Гарольд же отвел Джейсона в кабинет для разговора. Джейсон сам с нетерпением ждал, что ему поведает его друг.
— Ну что, Джейсон, — проговорил Гарольд, доставая из стола бутылку виски и два стакана, — тебя наверняка интересуют многие вопросы.
— Не представляешь сколько. Все, что было сутки назад, словно было кошмарным сном. Зомби, какого… я уже перестал чувствовать, где реальность, а где нет. Скромненько ты тут обставился, не совсем похоже на тебя.
— Остепенился со временем. Понял, что излишний вызывающий образ не мое. Начал потихоньку привыкать к простоте. Зато ты бы видел мой батальон. Какие казармы, какие бойцы, какие площадки спортивные у нас были для тренировок.
— Ну еще будет время, познакомить меня со всеми и своей частной военной компанией, — с улыбкой сказал Джейсон.
Но тут он заметил, что Гарольд словно поник головой, стал смотреть в пол и тяжело дышать. Тут он открыл виски, налил полные стаканы и, выпивая, начал рассказывать свою страшную историю.
— Джейсон, когда вы мне позвонили в первый раз, я был не дома. Среди нас двоих нет такого, кто бы не был лицом к лицу с мертвецами.
Джейсон перестал пить виски и опустил свой стакан. Весь напряженный, он стал внимательно слушать Гарольда.
— В это время я был в очередной командировке, — продолжил Гарольд. — Тогда меня срочно вызвали штабные генералы в сам Пентагон. Все знали, что моя частная военная компания была чуть ли не самой лучшей в стране. Мои бойцы выполняли работу любой сложности и делали это быстро и качественно. Я в Пентагоне был нужен настолько срочно, что туда меня довезли за несколько часов. Зайдя в кабинет, я встретил множество генералов не только США, но и Бразилии. На столах были карты с подробным описанием местности. На них были очерчены районы красным и черным цветами, некоторые населенные пункты были зачеркнуты крестами.
Мне начали объяснять, зачем я понадобился. Задача моего батальона заключалась в том, чтобы мы прилетели в военную часть армии Бразилии, дислоцирующуюся недалеко от столицы страны, разместились там и помогли местным военнослужащим в случае необходимости отразить атак бунтующих гражданских. Вроде ничего сложного, подумал я тогда, поэтому не придал значения картам и планам на столах. В этот же день весь батальон собрался и отправился вместе со мной в эту жаркую страну. Когда мы прибыли на место, то были просто удивлены окружением. Во‐первых, наш самолет приземлился на наскоро сделанный аэродром. Всех трясло как рыб в банке, думали, что вот-вот разобьемся. Во‐вторых, когда мы прибыли в часть, то просто охренели от ее уровня защиты. Забор был из колючей проволоки, вышки с караулом стояли чуть ли не по несколько штук на каждые сто метров, вокруг территория была усыпана противопехотными минами, оставалась только небольшая свободная дорога для проезда, которая наглухо перекрывалась воротами, укрепленными стальными пластинами. Мы помогли местным укрепить позиции по периметру: поставили пулеметы, минометы, оборудование места для стрельбы. Сделали все, что было в наших силах. Мне так толком и не объясняли, что тут происходит. Местные солдаты каждый день куда-то выезжали, но приезжали далеко не все. Я интересовался, где люди, и мне отвечали, что в городах сейчас беспорядки и там делают аванпосты, на которых остаются бойцы. Я всегда обращал внимание на лица прибывших назад. На них не было вида, все были в ужасе от чего-то. Некоторые тряслись от страха, но моих людей никто не трогал, они нужны были на территории. Мы играли в футбол, выпивали, жарили и ели мясо, и ничто нас не тревожило. Пока не наступила роковая ночь. — На этом месте Гарольд залпом выпил два стакана виски, поморщился от неприятного привкуса во рту и продолжил: — Я тогда не мог уснуть из-за духоты. Все ворочался и ворочался в постели, мечтая выпить стакан бренди, но тут я услышал, как начали взрываться мины. Сирена тут же заорала на всю часть. Я быстро оделся, взял свое оружие и мигом выбежал. Когда я оказался на улице, то увидел вокруг одних паникующих солдат. На забор со всех сторон шли люди, толпы людей, но их ничто не останавливало и ничто не пугало.
Подрываясь на минах, они продолжали уверенно ползти вперед. Все прожекторы на вышках устремились прямо на них. Я ничего не понимал, как и мои люди. Начинать вести огонь по безоружным гражданским мы не собирались. Местные бойцы бегали из стороны в сторону и кричали на ломаном английском «Shoot in the head». И когда мы обратили внимание, что их даже пули не останавливают, то были просто в ужасе от этого. Толпа быстро дошла до хлипкого забора и вмиг повалила его на землю. Все просто начали разбегаться с базы в разные стороны. Я приказал своим парням занять позиции и вести огонь по этим людям, но ничто не помогало. Эти монстры быстро окружали нас и ели заживо всех, кого ловили прямо у меня на глазах. — Гарольд, уже не наливая в стакан, начал пить виски просто из горлышка бутылки. — Это было ужасно видеть. Везде слышны людские крики, разорванные на части человеческие тела были повсюду, внутренние органы лежали прямо на земле. Ко мне подполз один из них, половинка тела пыталась меня достать своими кровавыми руками. Я даже не понял, кто это был, — мужчина или женщина. Очередь пуль не остановила это существо. Они полностью захватили базу за несколько минут. Единственная дорога, которая нас выводила отсюда, была уже полна этими тварями. Недолго думая, я со всеми побежал через проделанный проход в заборе. Тут и началось самое страшное. Люди так хотели спастись, что попросту начали бежать вперед через минное поле. Многие стали подрываться на нем. Не везунчикам тут же отрывало ноги. Они кричали от боли и просили о помощи до тех пор, пока до них не добирались эти кровожадные твари. Чтобы такие не мучились, их попросту убивали на месте. Один из моих бойцов бежал впереди меня, но он резко остановился. Я подбежал к нему и хотел сказать, зачем он встал, но понял, что мужик просто стоит на мине. Он посмотрел на меня и сказал: «Бегите, командир, я их остановлю». Я ничего не сделал для него, а лишь побежал дальше вперед. В последний раз я к нему повернулся и посмотрел на него тогда. Своими криками он привлек на себя этих тварей. Они только начали его разрывать на части, как вдруг произошел взрыв мины. Это дало нам немного времени, чтобы спастись. Нас уцелело немного. Мы бежали по ночным джунглям, пока не вышли на трассу. Она вся была завалена покинутыми машинами. Недолго думая, мы побежали в сторону города. Ноги просто рвались на части от напряга в них, но инстинкт самосохранения заставлял нас двигаться вперед. Обезумевшие от страха и дико уставшие, мы не заметили, что бежали в сторону города, откуда и шли эти твари. Осознав, что наша ситуация становилась очень опасной, мы остановились. По счастливому случаю мимо нас пролетал вертолет. Один из солдат зажег сигнальную ракету. Пилоты ее заметили и прилетели прямо к нам. Наше спасение уже было над нашими головами, но шум пропеллера привлек внимание этих тварей. Мы быстро стали забираться на борт. Нам скинули веревочные лестницы. Один из бразильских солдат только хотел начинать подниматься, как тут же его схватили бледные руки этих тварей. Вмиг они спустили его вниз. Бедолага орал от боли, только рука торчала из тел, окутавших его. Оставшиеся быстро поднялись на борт.
К утру нас доставили к еще действующему военному аэродрому, откуда меня и еще пятерых, пятерых из двухсот человек, отправили обратно в Штаты. Когда я прилетел, то генералы ждали от меня объяснений и рапортов. — Тут Гарольд, уже шатаясь, допил оставшееся виски в бутылке залпом. — А что мне было писать? Что я вообще видел? Зомби? Я так и написал, все написал, что произошло, но меня не восприняли всерьез. Пока это же самое не началось у нас в стране, под носом у всех. Когда вы мне позвонили в первый раз, то уже все знали, что происходит в Чикаго, Англии и странах Южной Америки. Мне в качестве извинений предложили работать в главном центре по борьбе с Z‐инфекцией. Новый орган безопасности, сформированный несколькими странами с этой проблемой. Все, все мои люди погибли тогда, понимаешь, — еле держась на ногах, продолжал говорить Гарольд. — Это были самые лучшие солдаты во всем мире, и их всех перебили за пятнадцать минут! Их мне больше никто никогда не заменит. — После этих слов Гарольд совсем потерял равновесие и чуть не упал на пол.
Его успел поймать Джейсон. Он взял своего друга под плечо и повел в гостиную. Джейсон уложил Гарольда на диван. Это все видела Анна, так как только начала прибираться в гостиной. Джейсон подошел к ней, обнял и предложил выйти на улицу, чтобы погулять и собраться с мыслями. Анна была только рада такой идее. Впервые за долгое время они могли себе позволить это. Наконец было мирное небо над их головами. Джейсон и Анна шли не спеша, обнимаясь и держа друг друга за руку. Была уже ночь, но на улице было достаточно тепло. Анна повернулась к Джейсону и стала нежно целовать его в губы. Джейсона сразу одолело внутреннее тепло, и еще с большей страстью он стал целовать Анну. Они стояли и не хотели отрываться друг от друга, так как боялись, что таких сладких моментов в их жизни больше не будет.
— Я так тебя люблю, Джейсон, я не могла поверить, что больше не увижу тебя, — тихонько, продолжая целовать и с выступающими слезами радости, говорила Анна.
— Анна, я боялся, что потерял вас, всех вас. Я бы никогда бы не пережил это, никогда, — крепко обнимая свою жену, говорил Джейсон. — Ты, Кейти и Майкл очень дороги мне. Больше всего на свете я хочу, чтобы вы были живы и здоровы.
Так, обнимаясь друг с другом и больше ничего не говоря, стояли Джейсон и Анна. Джейсон в этот момент вспомнил все, что с ними происходило за эти долгие годы: как он узнал, что Анна забеременела, как они заканчивали колледж и одновременно воспитывали свою дочь, как Джейсон подрабатывал ночами, чтобы Кейти росла не нуждающимся ни в чем ребенком, сколько потом было потрачено сил и труда, чтобы стать достойными людьми в обществе и дать хорошее образование своим детям. Кейти для Джейсона всегда была предметом счастья и гордости. Он очень сильно ее любил, всегда воспитывал ее настоящей девушкой, но не забывал и баловать. Смотря на нее, у Джейсона всегда дергалось сердце от счастья. Всю свою прожитую жизнь он радовался успехам Кейти и всегда поддерживал ее, хоть иногда и сдержанно это делал, а когда родился Майкл, он был рад, что сможет повторить эти жизненные этапы еще раз, что сможет воспитать настоящего мужчину и опору для семьи. И буквально день назад он чуть этого не лишился, но всю эту чувствительную идиллию прервал неожиданный звонок. Это был сотовый телефон Анны. Она неспешно посмотрела, кто звонил. Вдруг ее лицо сильно изменилось, будто она увидела призрака. Анне звонил ее отец.
— Папа?! — ответила удивленным голосом Анна.
— Анна, дочь моя, как я рад тебя слышать! С тобой все в порядке? Ты в Чикаго?
— Нет. Мы спаслись из этого города. Мы все сейчас живем у Гарольда, он нам очень помог.
— Боже, как я рад, что вы уехали оттуда. Слышал, его начала бомбардировать военная авиация газовыми снарядами. Говорят, что никто не выживает в подобной авиаатаке.
— Отец, не беспокойся, с нами все хорошо. Где ты с мамой сейчас?
— Анна, извини меня. Твоей мамы больше нет. Я не смог ей помочь.
— Что?! Как?! — плача, говорила в телефон Анна. — Как она погибла? Что с вами произошло?
— Мы уезжали из Лондона. Нашу машину решили отобрать какие-то люди. Мы начали сопротивляться им. Ее застрелили прямо на дороге. Нас сейчас эвак…
— Отец?! ОТЕЦ?! — кричала в телефон Анна, но было бесполезно. Были слышны только гудки.
Она взяла Джейсона за руку и побежала вместе с ним назад домой. Добежали они очень быстро, словно опять спасали свои жизни. Прибежав домой, Анна сразу включила телевизор. По всем каналам сейчас показывали только одно. ВВС Великобритании начали массированную бомбардировку напалмом Лондона. Этот город словно вернулся в восемнадцатый век, когда огонь жадно пожирал дом за домом, уничтожая зловещую чуму тех времен, но сейчас это была реальность, причем настолько жуткая, что мир еще не видел такого. Сотни артиллерийских, авиационных, ракетных снарядов скидывались на улицы мегаполиса. От удара о землю бомбы вмиг выпускали огненные языки всепоглощающего пламени. На улицах еще были люди, когда на них обрушивался настоящий ад. Вмиг все сгорало до пепла. Так правительство Великобритании пыталось остановить распространение заразы на острове. Сжигая и убивая все живое, они надеялись остановить пандемию. Анна с горькими слезами наблюдала за этой картиной. Она не могла поверить, что это происходит наяву, что ее отец мог находиться там, что его могло не стать. Не выдержав еще раз большой стресс от происходящего, Анна побежала в спальню, которую ей и Джейсону предоставил Гарольд. Джейсон выключил телевизор и побежал за ней. Когда они оказались в спальне, Анна вся в слезах кинулась в объятия своего мужа. Джейсон пытался ее успокоить, говорил, что с ее отцом все хорошо, что он, так же как и они, выбрался из города, так как позвонил им недавно, но Анна вся дрожала и начала сильно плакать. От этого в комнату заглянула Кейти, но Джейсон попросил ее выйти. Всю ночь Джейсон не отпускал Анну и пытался ее успокоить. Все же она полностью выбилась из сил и уснула на руках Джейсона, который тоже вскоре сомкнул свои глаза. Наутро их разбудил Гарольд. Он аккуратно зашел в комнату и толкнул за плечо своего друга. Джейсон еле открыл глаза, посмотрел на Гарольда, который стоял перед ним, аккуратно начал вставать с кровати, чтобы не разбудить Анну, но она все же проснулась.
— Ты куда, дорогой? — сказала сонным голосом Анна.
— Никуда, любимая. Я побуду с тобой еще.
— Извините, что разбудил вас, — перебил Гарольд, — но мне с тобой нужно поговорить, Джейсон.
— Хорошо, — ответил Джейсон и покинул Анну.
Гарольд и Джейсон вместе спустились на кухню, чтобы перекусить. Гарольд поставил вариться кофе, также он объяснил, что Кейти и Майкл уже позавтракали и ушли прогуляться в город. Джейсона интересовало, о чем с ним хочет поговорить Гарольд. Тот в свою очередь пока ничего не стал объяснять, а лишь налил кофе, сделал сэндвичи и положил этот небольшой завтрак на стол. Джейсон слегка перекусил, пошел умыться и обратно пришел к Гарольду.
— Ну что? Давай прокатимся? — спросил Гарольд.
— Хорошо, я не против, — ответил Джейсон.
— Тогда иди и садись в мою машину, но сначала переоденься в мой смокинг, который лежит на диване в гостиной. Он уже выглажен. Я возьму ключи от автомобиля, и мы с тобой поедем в одно место. По дороге до него я тебе все расскажу.
— Как скажешь.
Джейсон переоделся в строгий смокинг, вышел на улицу и сел в машину. Через минуту к нему пришел Гарольд. Он сел на водительское место, завел автомобиль, включил мигалки и поехал.
— Куда мы поехали и зачем все официально делать? — спрашивал Джейсон.
— Сейчас мы едем в штаб-квартиру Организации Объединенных Наций. Извини, что тебя я не предупредил раньше, но мне позвонили только сегодня утром. Сейчас ищут сотрудников в одну организацию. Тебе придется выступать сегодня перед высокопоставленными людьми. Ты ведь в курсе, что произошло сегодня ночью в Лондоне.
— Да, вчера это показывали на всех каналах. У Анны, скорее всего, умер там отец.
— Джейсон, ситуация в мире сейчас на пике напряженности. Великобритания слишком жестоко обошлась со своими жителями, несмотря на то что правительство пыталось остановить распространение инфекции. Объединенный корпус стран Южной Америки, теперь так они называют себя, под командованием генерала армии Альмира Бенисиу готовится нанести нам ответный удар. Из НАТО вышли Франция, Германия и Великобритания, поддерживая тех, кто винит в происходящем нашу страну. Совет безопасности настаивает на крупномасштабной миротворческой операции в странах, которые уже пострадали от Z‐эпидемии. В Мексике сейчас находится ограниченный контингент наших войск, чтобы защитить южные границы от распространения эпидемии, так как в этой стране произошла крупная вспышка Z‐инфекции. Все думают, что мы хотим это использовать для расширения влияния. Международный терроризм стал использовать патоген как биологическое оружие для достижения собственных целей. Весь Ближний Восток будет скоро расшатан гражданскими войнами. Дальше перечислять проблемные вопросы мирового сообщества?
— И это все происходит из-за эпидемии?
— Да. Z‐инфекция распространяется с большой скоростью, и это мы пока не можем контролировать. Газовая атака Чикаго так и не помогла остановить мертвецов. Зона карантина расширилась на десятки миль. Центр сейчас формирует научный отдел, который будет заниматься поиском вакцины. Финансировать его будет чуть ли не весь мир. Лаборатории начали открываться по всему миру: в России, Китае, Японии, Индии, Канаде, Страны Африки тоже не остались в стороне. Сейчас туда идет набор высококлассифицированных специалистов, которым будет предоставлено все, что необходимо для работы. Я хочу, чтобы ты стал одним из его сотрудников. Так будет лучше для тебя и твоей семьи. Сейчас будет проведено совещание с представителями стран мира о ситуации, прогнозе и дальнейшем решении глобальной проблемы. Я уже подал твою заявку. В центре знают, что ты уже работал над патогеном, так что выбор за тобой. Если откажешься, то больше такой возможности не будет.
— Гарольд, это очень серьезное мероприятие. Я еще не был так близко к таким серьезным вещам и работам. Тем более когда решается судьба всего мира. Где мы будем жить? Чем будут обеспечена моя семья?
— Всем, чем скажешь. Главная задача: в кратчайшие сроки найти способ бороться с Z‐эпидемией и помочь миллионам людей. Мы скоро приедем, так что готовься, около здания сейчас много папарацци.
Наконец, Гарольд доехал до штаб-квартиры ООН. Перед главным входом было множество телекамер и журналистов. Все они пытались взять интервью у разных высокопоставленных людей: представителей стран, ученых, военных чиновников. Стояла солнечная погода, флаги государств развевались на флагштоках. Джейсон и Гарольд пошли к главному входу. Их то и дело о чем-то спрашивали разные репортеры. Везде стояла хорошо вооруженная охрана. Пройдя внутрь, Джейсон и Гарольд сдали свои паспорта и получили временные удостоверения личности, чтобы находиться в здании ООН. Везде было очень много людей, и все они обсуждали только одно — Z‐эпидемию. Скоро начиналось досрочное заседание международной ассамблеи. Представители стран начали проходить в зал. Туда также пошли Гарольд и Джейсон. Они сели на места гостей. Буквально через несколько минут началось само заседание. Главы стран стали выступать с трибуны и предлагать свою стратегию решения проблемы. После того как всех выслушали, отобрали несколько удачных планов. Они были предложены главами нескольких стран: США, Канады и России. Потом начали формировать научный отдел, который будет состоять из десятков крупных международных научных центров во многих странах мира. Были представлены тысячи кандидатов в эту мировую организацию, среди которых был и доктор Джейсон Уэлд. Его попросили выступить и рассказать, что произошло в Чикаго и как он хочет начать бороться с эпидемией. Он рассказал все: про биологический центр, где он работал, про медицинский полигон, про пациента Алекса. После его эмоциональной речи, Джейсона утвердили и направили работать в Нью-Йоркский биологический центральный комплекс для разработки вакцины. Было еще сотни выступающих, и все они предлагали разные замечательные идеи; от разработки лекарства до планов эвакуации населения пострадавших стран. Все мероприятие длилось очень долго, но все же закончилось. Джейсон и Гарольд были довольны результатом. Они сели в машину и поехали обратно домой. Когда они приехали, дома уже были Кейти и Майкл, а Анна готовилась подать на стол ужин. Гарольд и Джейсон поднялись на небольшой балкончик, находившийся на втором этаже. Гарольд достал серебряный портсигар и достал из него две дорогие сигары. Одну он закурил сам, другую дал Джейсону, который никогда не курил, но решил впервые в жизни попробовать это сделать.
— Ну что? Теперь ты начальник отдела микробиологии нашего центра, — заговорил Гарольд, выпуская ароматный дым изо рта.
— И что теперь с нами будет?
— Будем бороться с нависшими проблемами, друг мой. Пока беда не проникла во все уголки планеты, надо это остановить.
— И когда мне приступать к работе? — втягивая в себя сигарный дым и иногда кашляя с непривычки, говорил Джейсон.
— Завтра вас всех будут собирать в центре. Приготовься, будешь опять выступать перед людьми.
— Мне придется серьезно пересмотреть свои знания в области микробиологии.
— Нам всем придется многое сделать. Мир не ждет счастливого случая. Что бы все было хорошо и люди были счастливы, надо всем много трудиться. Так что за работу.
После этих слов Гарольд похлопал своего друга по спине, улыбнулся ему и пошел вниз. Джейсон еще на пару минут задержался на балкончике. Он докуривал сигару, смотрел вдаль и думал о будущем, которое было еще неопределенно.
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